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N A  BREZiCH  SEBKHA A Z Z -E L -M A T T I .

Tam, kde hole, yejicim piskem Sahary vyżra- 
ne, yystrebane, jaloye, mrtve hory Ahoggor tvori 
labyrint uzkych prusmyku a okrouhle kotliny, 
zavalene balyany a śterkem śedych skal, kłusem 
beżely tri hyeny.

Sklonene k zemi kratkę, odporne ćumaky, 
svitici se oći, najezena, tvrda srst na silnych śi- 
jicli a stale strihajici uśi mluyily o tom, że 
dravci jdou po stopę yetrioe a naslouchajice. 
Ghyilemi se zastavovaly a dlouho stały nehybne, 
pozorne, sotva se znacice svymi pruhovanymi 
tely na bezbaryem pozadi pouśte, mezi yśude 
rozhazenymi ulomky a ohromnymi, skalnim bal- 
yanum podobnymi, śedymi kupami kaktusu.

Nahle se prikrćily, pritiskly k zemi, ypliżily se 
mezi kameny a ztrnuly tak, stahnuyse uśi, krćice 
hrozne ćumaky a mhoufice zle, zlute oći.

Od yychodnich yybeźku hor bliźil se plavnym, 
ale bystrym behem pardal a mihnuv se mezi ka­
meny skyrnitou koziśinou, zmizel za okrajem 
plocheho pahorku.

I .
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Po chvíli ozvalo se dupání a vrzání kopyt, 
mocné bijících v tvrdou, kamenitou pudu. Od 
nevysokych stítu návrsí vyrazilo na rovinu stá- 
decko gazel.

Y  cele bézel stary kozel s dlouhymi, śpicatymi 
rohy, ohlízel se a chvíli ti.se rval. Pét koz, sotva 
se dotykaj íce nohamj zemé, uhánélo za ním v 
bezmémém údésu.

Bézely plnym tryskem, podbírajíce naráz pod 
bricha vsecky nohy, vymrstujíce je zase a odra- 
zivse se od zemé, znovu octly se na okamźik 
ve vzduchu, majíce hlavy vzad sklonény a upí- 
rajíce vpred oci, plné bázné a zoufalství. Kozel 
zvolnil béh a presvédciv se, że kozy daly se ]iz 
v plny cval, pustil je pfed sebe a teprve potom 
dal se obrovskymi skoky v let jak velky pták, 
preletující s balvanu na balvan, s vrcholu na 
vrchol.

Hyeny pozdvihly hlavy, ale ihned je zase vti- 
skly mezi kameny. Spatrilyf skvrnitého dravce, 
pronásledujícího gazely.

Yelky, jako had mtótny pardal müial se po 
úbocích vrchu a preskakuje mékce prekázkiy, 
snazil se predstihnouti napríc utíkající stádo.

Hyeny se zdvihly a pustily se v béh za drav- 
cem, pronásledujícím korist...

Malé stádo gazel zmizelo v rozvíreném pracbu, 
zmizela v ném kockovitá śelma, konecné za­
padły v zlutá oblaka písku hyeny a — vsecko u- 
mlklo a ztratilo se jako prízrak.

Kolem zavládlo ticho, jen maly, cerny ptácek
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—  poustevnícek, ten, jenż Andel nejedno zoufal- 
ství, nejeden zlocin a smrt tu v srdei Sahary, 
pole to val klidné mezi kameny, hledaje viohrem 
zanesená semena, nebo z úkrytu vylézající jedo- 
vaté skorpiony.

Zdali dohoní skvrnitá, mohutná kockovitá sel- 
ma lehké, hbité gazely? Ći nastane-li zapas o 
korist mezi pardálem a smélymi hyenami? O 
tom mohly by jen povédéti padající a opét se 
z divné príciny zdvihající kotouće písku, mlcící 
balvany, jeż po tisíce let se dívayí a naslouchají, 
jen tulák sup, tkvící pod bledym stanem rozżha- 
veného nebe.

Jako na potArrzení yjodobnosti lidské a zvírecí 
povahy cíhá tu nékolik karabinami ozbrojenych 
lidí, poblíz slaného jezera Sebkha Azz-ei-Matti, 
kde od véku sbíhají se karavanní cesty, vedoucí 
k Fezu, Lugattu, k Tuggurtu a k Murzuku; cí- 
hající ukryti byli ve vyschlém koryté reky. Né­
kolik set kroku od úkrytu, za píscitymi pahorky, 
na nichż trćely ze zemé rídké stonky jakési 
rostliny, páslo se sest hubenych velbloudú, v nichz 
każdy znalec poznał by nejdrażśi, rychlé jezdecké 
velbloudy ,,mehari“ , nazyvané Tuaregy „bratry 
samumu'“.

,,Dvé rady stop pretaly rovinu,“ pravil tem- 
nym hlasem vysoky, ramenaty Berber, zakryvaje 
si ústa cípem burnusu, aby zlí duchové pousté 
ne\'edrah se mu do duse. ,,Jednou cestou slo 
dAanáct velbloud.u, druhou prelétlo deset jezdcú 
na bystrych koních.“

,,Kdoż by se odvażil pustiti se tak daleko, té-
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mer do Tanezruftu*) jen na konich?“ zvolal 
ćlovek bile tvare a dlouhych, plavych vousu, 
„To  se ti neco jen zdało, Abd Karate!“

„Mlc, Dźani!“ zasyćel Berber. „Ja se v pouśti 
nedovedu zmyliti. Ctu v ni jako v otevrene knize. 
Sam yelky mahdi chtel mne miti pruvodcem 

„Byli-li kone okovani?“ otazal se jiny biły 
ćlovek, zapaluje si dymku.

Abd Karat v tom okamżiku k nemu priskoćil 
a vyraziv mu dymku z ruky, zvolal:

„Dym snadno zyetri divoka zver i —  divoch- 
ćloyek. Chovejte se klidne a ty, Barto, nekur! 
Slyśte! Kone byli okovani, ale lide, na nich se- 
dici, nebyli ani Tuaregove, ani Berberi, nebof 
Allah nedovolil mi postrebnouti kopi.“

„Coź jsi yidel jiz jezdce?“ otazal se lamanou 
arabśtinou jeden z pritomnych.

„N e!“ odvetil Berber. „Ale nepostrehl jsem 
nikde v zemi hlubokych der tam, kde se jezdci 
zastayili. Kdyby meli dżiryty (kopi), zarazili by 
je do zeme, zustavivse stopy. Chtel jsem dostih- 
nouti tam, kde posledne prenocovali, ale musili 
asi uraziti yelkou cestu, nebof pred yeóerni mo- 
dlitbou nemohl bych se yratiti, kdybych byl dele 
hledal jejich taboriśte.“

„Co mysliś o tech lidech, Abd Karate?“ ota­
zal se Dźani.

„Allah mej nas v sve ochranę!“ zaśeptal Ber­
ber. „Obavam se, ze je to Sokol pouśte.“

*) Tanezuft, „pouśi żizne a zoufalstyi“, arabsky nazey jiżni 
bezyode ćasti Sahary, kterou nyni projeJy vypravy Renaultoyy 
a Cłtroyenoyy.
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„Kdo?“ otázali se bilí lidé.
„Sokol poustë!“ opakoval Berber hlasem, v 

nëmz znël zároven strach i nadśeni s obdivera.
„Povëz, co o nëm vis!“ pravil Barto.
„U  spravedlivého Aliaba!“ usklibl se Abd Ka­

rat. „Nikdo na celé Saharę ani slova o nëm ne- 
piskne, nebot kazdému je zivot drahÿ. Ani jà nie 
nereknu... Bismillah. La ilia iliah! Mahomed, 
rassul A llah...“

Berber zacal mumlati modlitby a na zàdnou 
otâzku neodpovidal.

Soudruzi Abd Karatovi nemohli se niceho do- 
vëdëti o tajemném Sokolu poustë.

„Barto,“ pravil Dźani, „pojedeme sami pro- 
hlédnouti okoli a stopy.“

„Dobra!“ odvëtil obrovitÿ Barto a povstav, 
zamiril k velbloudum, opodâl se pasoucim.

Za chvili dva jezdci vyrazili na vÿchod k vzda- 
lenym, zubatÿm horâm, blizko nichz Berber po- 
strehl stopy koni a velbloudu.

Pribbzil se vecer a slunce jiź pocalo zapadati 
za obzor.

Dźani a Barto brzy postrehli stopy a jeli dále, 
sledujice je. Za chvili nasli nedopalek cigarety 
a pohozenou pràzdnou krabicku od zapałek.

„Jsou mezi tëmi jezdci bilí lidé,“ zabrucel 
Dźani. „Cigareta dobrá, egyptská, — zápalky 
voskové, —  toho neuzívají domorodei. . . “

„Stuj !“ śeptl náhle Barto. „Yiz, tam na- 
hore! . . .“

Dźani tam pohlédl a ihned sklouzl se svého 
„mehari“ , jenź s temnÿm zasténânim se poloźil, 
ukrÿvaje za sebou jezdce.

11http://rcin.org.pl



Po pííkladu soudruhové ucinil tak i Barto.
Na úbocí horj na nádhemém koni vjízdél clo- 

vék, ozáreny rudozlatymi paprsky zapadaj ícího 
slunce.

Or sel v poskocích, pohazuje hrívnatou síjí 
a mávaje dlouhym ocasem. Hadé remení, zdo- 
bené stríbrem a perletí, cervené sedlo lesknoucí 
se kovem, tvorily postroj koné. Maly jezdee v 
cemém burnusu, zaclonujícím mu lilavu i tvár, 
sedél zanxysleny, silné se opíraje o siroké maur- 
ské trmeny. Na plecích vísela mu puska a u 
pasu houpala se krivá, turecka savle.

Jezdee dojel na vrchol kopce. Byl podoben 
cerne sośe, odrázející se tmavou silhuetou od 
purpurového, jiż hasnoucího nebe.

„Bohaty jezdee!“ zaśeptal Barto. ,,Takovébo 
nelze pustiti. Pośleme mu kuli a potom sebereme 
koné, postroj i zbrané! Zajisté v brasnách u 
takového pana se néco najde.“

„Zajisté!“ zvolal Dżani, míre z karabiny na 
jezdee, stojícího na vrcholu kopce, jezdee vsak 
náhle trhl koném a zmizel za stítem vrchu.

„Psia krew!“ vzkrikl Dżani. „Nemúzeme ho 
pi-ece stíhati v horách na nasicb mehari?“

„Zmizel nám ten chlap, jaká to skoda!“ po- 
vzdychl si Barto. „Mohli jsme se na ném dobre 
obohatiti! ‘ ‘

Ćekali ¡este nékolik minut, rozhlízeli se a na- 
slouchali, ale zádny zvuk nerusil veóerního ticha.

Brzy nato hnali velbloudy zpét k pozustalym 
soudruhüm; nenaśli jicb vsak na drívéjsím mí-
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stë, v ükrytu koryta vyschlého ,,uedu“ ,*) proto 
zamirili do tabora, rozlozeného mezi pahorky, 
porostlymi tvrdou, śedou travou a svazujicimi se 
k bahnitym brehum jezera.

Nasli tu soudruhy, sedici y  stanu kolem kotlu 
s kouricim se pokrmem.

Kdyź Dzani vypravoval o setkâni s malym 
jezdcem na bëlousi, tu zamlkly Tuareg Bu-Ima­
ma blyskl ocima a rekl :

„Kdyby kule yaśich karabin vyletëla z hlavni, 
namirenych na malého clovëka, potom vsecky 
rody Tuaregu od Tanezruftu ai k Murzuku po- 
vstaly by proti vâm !“

„Potom by nebylo bezpecného mista na celé 
Saharę pro vas, am pro nas!“ dodał mlady Ber- 
ber Ibn Solimana, pozdvihnuv ruce yzhüru. 
„Yśude dostihla by nas pomsta Tuaregu, chtël-li 
by tomu ,on‘ !“

„Byl to Sokol poustë!“  zaśeptal Abd Karat, 
„Spatfili jste ho, proto si ho dobre zapamatujte 
a potkâte-li ho, slidice za koristi, ustupte pred 
nim, jako ustupuje hyena pred lvem nebo pred 
pardaïem!“

„Yypravujte nam o nëm!“ prosili Barto i 
Dzani, ale lidé bronzovych tvâri sklopili oci, sep­
ta jice jméno odvëcného Allaha a zarikâni proti 
zlym prihodam.

Po dlouhé dobë mlceni ozval se konecnë Abd 
Karat:

,,Objevil-li se zde Sokol poustë, potom to 
znaci, ie se blizi velkâ a bohata korist. Sokol ne-

*j Ued, arabskÿ nàzev reky.
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napadá jednotlivych lidia małych karavan pocest- 
nych. Musí me se míti na pozoru, mużemef z toho 
také néco pro sebe urvati...“

Tím se rozhovor skonćil a brzy nastało ticho, 
rusené jen chrápáním nebo zmatenym brucením 
spících lidí, vzdálenym, plactivym vytím sakalu, 
tézkym vzdycháním a frkáním pasoucích se na 
blízku mehari. Dávno vyplul jiż mésíc na cerne, 
hluboké nebe; v bledych paprscích mésícních 
zdála se pouśf bílou, jakoby snéhem pokrytou, 
ale vsude mrtvou, jako bezmezné roviny nocní 
druźky zemé.

Cernou skvrnou na bílém povrchu pousté zdál 
se byti stan se spícími lidmi.

Nic nesvédcilo o nebezpecí a zatím téch sest 
Y  burnusy zavinutych postav bylo zosobnéním 
nebezpecí a zlocinu, jako hyeny, jeż hrozné a 
dravé rádí na pousti.

Był to rok 1906, rok neklidny a plny úzkosti, 
kdy vznikl velky rozruch mezi vyznavaci ,,Svaté 
knihy“ .

Mezi brehy Rudého more a hlubokymi údolimi 
Atlasu, dalekymi oasami Kufry a tajemnym 
Tombuktem spéchali neznámí jezdci se zvestí, 
ze novy, mocny ,,mahdi“ , — mee Allahuv, za­
myśli uchopiti v svou dlañ zeleny prapor války 
s nevérícími.

Cetné karavany ,,hadzu“ , to je téch vyznavacu 
islamu, kterí jiż vykonali pouf k hrobu velkóho 
Proroka, projízdély ruznymi sméry Egypt, pouśt 
Libickou i Saharu, roznásely po celé severní 
Airice tajné rozkazy vudcu blízícího se povstání,

J4
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zbrané, naboje i peníze, skryvajíce se pfed An- 
glicany, Italy i pred Francouzi.

Mensí skupiny velbloudú a koní, neobtízenych 
nakładem, snadno proklouzly mezi strázemi a 
roztrousenymi posadkami bílycb vojáku, dojízdé- 
ly aź ke brehúm Atlantiku, do labyrintu starého 
sídla dávnych korsaru —- „Salé“ a ztrácely se 
v stepích nejnádhernéjsích jezdcu kraje Jaha a 
Liptaku. Vsude méli neznámí príchozí porady 
s domorodymi nácelníky a s místními imamy, 
svatymi marabuty a mudrci, znalymi védy a za­
konu Koranu, vyznacovali vudoe, dávali rady, 
urcovali cas a misto prvního úderu na znenávi- 
déné bílé lidi, vyznávající ucení proroka Ais- 
sa,*) ktery chtél na zemi, zalitou slzami, potem 
a krví, prinésti lásku a mir, jenź nevére y moc 
mece, umrel na krízi, zanechav po sobé novy zlo- 
cin, krivdu a bezpráví.

\ e vseobecném zmatku a roznícení myslí, y  
metelici zdvihající se nenávisti a pomstychtivo- 
sti, pocaly se vsude rozmáhati preruzné, nikym 
nestíhané bandy dravych a zlocinnych lidí. Tyto 
tlupy napadały slabsí a necetné karavany, lou- 
pily, zabíjely muże, unásely źeny, prodávajíce 
je daleko do harému, nebo do „abdallahu“ , po­
nurych, odpornych ctvrtí prostopásností, cho- 
rob i smrti. Nejednou lupici vedrali se do ko- 
covisk Berberu a Tuaregú, do sídel Arabú, sírili 
tu zhou])u a vrazdy, vydávajíce se za vojáky 
koloniálních vojsk, podnécujíce tím nenávist k 
Evropanüm a mnozíoe proti nim nové zástupy

ł ) Jeżiś Krístus.
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nesmiritelnych, pomsty żadostivych vyznavaću 
bojovneho Proroka.

Jedna z techto band zapadła prave mezi po- 
horky, svazujici se k jezeru Sebkh Azz-el-Matti.

Składała se z śesti lidi, z tri domorodcu a 
z tri belochu. Berberi Abd Karat a Ibn Soliman 
należeli v radu onech tulaku, s jakymi lze se 
potkati y kaźdem „fonduku“ a v ,,karavan-sera- 
lu“ .*) Były to typy ovladane ,,dzinnem Samahi“ , 
ciii proste pudem toulavosti. Lide ti prośli dłou- 
hou a teźkou cestou ruznych zkouśek. Tloukli 
na silnicich śterk, za ziva se pękli jako topići u 
kotlu na lodich, kopali studne a stoky, nikde 
dlouho mista neohriva]ice, nikde vśak nenaśli 
ukojeni trvale żadosti po stałem ruchu a po 
zmene dojmu. Konecne dostali se do lezeni ja- 
kehosi arabskeho podnikatele, jenź dodaval pru- 
vodce karavanam, ubirajicim se na Saharu. Pru- 
vodci ti podle pomeru a bohatstvi karavany, 
nejednou dovedli cestujici k poslednimu ciii źi- 
YOtni pouti, —  k mohyle, uloupivśe zboźi i vel- 
bloudy a mizejice beze stopy, kdyż podnikateli 
byli dali ćast koristi. Były to typy odvażne i pro- 
hnane, ale z nutnosti dovedly drżeti jazyk za

Treti domorodec —  Bu-Imama — naleźel ke 
kmeni Tuaregu Adrar. Był to krasny mladik 
atleticke postaYy, mrśtny a lehky jako żmije 
mezi kameny se Yinouci, mel śiroko otevrene oci 
dravce, ale pri tom rozesnene, jako koćovny 
rapsod.

* ) Hospoda v  musulmanskych zereich.
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Bu-Imama pochazel z bohate rodiny, nebof na 
stępi mezi Mabrukem a Bambou pasło se dva 
tisice velbloudu a pet tisic ovci se znackou jeho 
rodu, bydliciho y  padesati Yelkych, pruhovanych 
stanech.

Mladik znam byl v celem kraji jako zrućny 
jezdec a stfelec, ale pyśnejśi byl Bu-Imama na 
sve umeni improvisatorske, jimz uvadel v obdiv 
a v nadśeni vśecky soukmenovce pri obvyklych 
u Tuaregu ,,ahalech“ , kdy okolni mladeż se shro- 
mażdoYala, poradajic spolećne hry, turnaje pev- 
cu, bardu i śermiru —  rećniku. Y  umeni fećni- 
ckem neznal sobe roYnych souperu, proto mirily 
k nemu ohniYĆ pohledy krasavic pouśte, je j ich 
vzdechy a plamenna Yyznani.

Nahle objeYil se v koćovisku sousedu biedy 
mladik, jenż pred nekolika roky opustil rodne 
stany a odjel k bilym lidem za ućenim. Nyni 
se vratil a naraz predćil Bu-Imamu.

NedoYedl arci jako jeho urostly sok lapiti v 
smyćku diYokeho mladeho Yelblouda, v okamzeni 
ho spoutati, sraziti k zeani a osedlati; nedoYedl 
v letu prostreliti orla, zachytiti na kopi dvacet 
naramku, jez drzely krasne divky v tvrdych, jne- 
ochvejnych prstech; nemohl jednou ranou meće 
pretnouti ve dvi stareho berana. Toho nedovedI 
biedy, hubeny a slaby Amar Hedżas, ale za to, 
kdyż doślo k turnaji rapsodu a bardu, nikdo ne- 
slożii krasnej śich a nadśenej śich, uchvatnej śich 
a Yaśnivej śich pisni a povesti jako on.

Na prvnim ,,ahalu“ Amar zYitezil a ziskal 
novy pridomek —  ,,zvon duśe“ . Bu-Imama byl 
na druhem miste. Paliła ho zavist a nenavist a
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tyto dve naśeptavaćky uvedly ho do sporu, v 
nemź zabił bledeho mladika, protknuv ho dźi- 
rytem.

Rada starcu odsoudila Bu-Imamu k yyhnan- 
stvi.

Od te doby potuloval se po cele severni ćasti 
Afriky, ystupuje do ruznych tlup a stale hloubeji 
zapadaje v zloćinny żivot.

Bili lide byli jineho typu, ale dusi tvrdych a 
k zloćinu a prolevani krve ochotnych.

„Sulca,“ jak ho jmenovali domorodci, byl 
ylastne Nemec Schulz. Slouźil v cizinecke legii, 
kde oloupil pokladnu a zabiv na strażi stojiciho 
vojina, uprchl.

Druzi dva byli — Połaci: Jan, nazyyany Ber- 
bery Dzani a Bartolmej, zvany kratce Barto, 
byli uprchlici z Polsky, kde cosi provedli, o ćem 
neradi hovorili. Priśedśe do Alżiru, snazili se 
udrźeti na hladine żivota, pracujice v pristavu, 
na yinicich nebo v dolech, ale kdyż s nimi pod- 
nikatele maceśsky zachazeli, trpice hlad, sezna- 
mili se s jakymsi Arabem, ktery je premluvil 
k prepadeni karavany, ubirajici se do Tombuktu 
a od te doby provozovali lupićske remeslo na 
ylastni pest. Nekolikrat dostali se v ruce uradu 
jako tulaci, ale majice pruyodni listiny, dovedli 
se yymknouti, predstirajice, że jsou hłedaći po­
kładu, jichz mnoho potuluje se po Ałżirsku a 
po Maroku.

Tato cela tlupa, yedena Dżanim, spala nyni 
klidne v stanu, ćernajicim se na pouśti, zalitó 
bledym syetlem mesice.

Umlkly stónave hlasy śakalu, citicich blizkost
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dne, yelbloudi si lehli, tiśe hekajice a linę pre- 
zyykujiee trayu.

Nikdo nemohl b j postrici cizi bytosti, nahli- 
żejici do małe kotliny s ukrytym v ni taborem 
lupićb.

Postava ta nahledla nejen do tabora, ale do- 
pliżila se i k stanu a odhrnuvśi zaclonu, dlouho 
pozorovala spici tam lidi, pohledem dotykaj ic 
se kazdeho predmetu, spoćitala yelbloudy, kteri 
cizince nezyetrili.

Tajemny ćlovek yypliżil se zpet za paliorky 
obklićujici dolinu, kde poystal. Byl drobneho 
yzrustu, zahaleny v ćerny burnus, prevazany ru­
dym pasem, s yisici na nem kriyou savli. Po- 
pośed nekolik kroku, tiśe zahyizdl. Od pisćitych 
pahorku pribehl k nemu biły kun.

Jezdec yyskoćil na bohate ćervene sedlo a zmi- 
zel v labyrintu zylnenych navrśi.
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P R E P A D E N i V PO U ŚTI.

Holou, kamenitou pouśti tahla mala karavana 
pocestnych. Dvanact yelbloudu, natahujicich 
dlouhe śije a upirajicich v daleky obzor mućed- 
nicke, prosebne oći, kraćelo za sebou jako pas 
leticich jerabu. V cele jel stary Berber, znamy 
na Saharę uredni pruvodce Jussuf, ovinuty śpi- 
navym, bilym burnusem s kapi —  ,,haikem“ , 
stażenou az na oći. Za nim śel velky velbloud, 
nesouci na hrbete jezdce opalene, prisne tvare 
a jasnych, safirovych oci. Mohl byti asi pade- 
satilety, snad i starsi, ale sucha postava jeho 
prozrazovala velkou silu. Mel odev khaki, vojen- 
skeho strihu a rad ,,Gestne legie“ na prsou. Na 
boku velblouda upevnena była vojenska puśka 
a dlouha śavle francouzskeho dustojnika.

Dale tahlo nekolik yelbloudu, nesoucich na- 
doby s yodou, stany, mechy a bedny s potravi- 
nami a se zavazadly. Na samem konci karavany 
kolebała se na yysokem sedle mlada divka, po 
mużsku odena, s korkovou helmici na jasnych, 
zlatych ylasech. Badu uzayiral Berber, ozbrojeny
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■dlouhou arabskou karabinou, stribrem vykláda- 
nou, muz smëlé, tvrdé tváre, co chvíle hrdlo- 
vÿm, dësnÿm hlasem pokrikující na velbloudy.

„Jussufe!“ zvolal Evropan, „kolik dni cesty 
máme jestë ke hrbetu Ahoggar?“

Berber obrátil k mluvicímu cernou tváí a do- 
tykaje se sivé brady, rekl:

„Dovoli-li milostivy Allah, sidi, aż po tretí 
se slunce ponori do dalekého more, rozbijeme 
svuj tábor v údolí Barat, kudy vede velká kara- 
vanní cesta z Kufry.“

„Ale pamatuj, starÿ, abychom byK zásobeni 
cerstvou vodou,“  pripomínal pruvodci cestovatel, 
,,nebof v Tanezruftu najdeme jen otrávené stud- 
në.“ *)

„Yezmeme vodu do vsech nádob i do kożenych 
mëchu v In-Rabiru, kde primo u kubby**) Sidi 
Ibrahim-ben Hadża tryska ze zemë dobry, stu- 
deny pramen,“ odvëtil Jussuf, bije patami vel- 
blouda, zmirńu] iciho svû] bëh.

Karavana pocala vystupovati na úbocí nevy- 
soké rady kamenitÿch pahorkü; kdyż pak úcast- 
níci uzreli aż k obzoru se prostírající rovinu, 
Berber vzadu jedouci vyrazil náhle vpred a jeda 
vedle pruvodce, pocal cosi hovoriti, mávaje ru- 
kama a ukazuje na zemi. t

„Oc bëzi Fagitovi?“ otázal se cestovatel. 
„Praví, że postfehl stopy okovanych koní a 

nyní zase mehariû,“ odvëtil Jussuf.

*) V té cásti Sahary skutecnë jsou studné a prameny, otrá­
vené sanitrem.

**) Kubba, hrobka svatého élovéka.
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„Zajísté néjaká karavana presla nám píes ce- 
stu,“  pravil klidné Evropan.

Berber dlouho mlcel, naslouchaje vysvétlování 
Fagitovu, az zastavil svého velblouda, kdyż pak 
cestovatel dojel, zaśeptal:

„Fagit tvrdí, że to není karavana, jeżto stopy 
se rozcházejí na vsecky strany. Obávám se, aby 
se tu nepotloukali néjací zlí lidé. Jsou nyní ne- 
pokojné ćasy, sidi! Nebylo dobre vydávati se na 
tak dalekou cestu!“

„Co se nám múze státi, Jussufe?“ odvétil bíly 
clovék, pokrciv rameny. „Nevezeme nijakého 
zbożi, jeź by mohlo obrátit na sebe pozornost 
zlych lidí!“

„Vezeme nejvétsí poklad: mladou, krásnou bí- 
lou pani!“ zaśeptal Jussuf. „To jest nejvétsí vna- 
didlo pro lupice, sidi! Mohou j i  unésti a prodati 
do ,abdallahu‘ nebo do harému. Kdo se nyní 
ujme zeny, kdyż kolem vsecko vre?“

,,Yzdyt Berberí zdejsích kmenu i Tuaregové 
znají mne tu od dvaceti let!“ zvolal cestující. 
,,Nemám tu neprátel a píatele mohu nalézti v 
kazdém kocovisku, v kazdém ,bledu‘ !“ *)

,,Oby vatelé pousté neuciní nic zlého karavané 
kapitana Moty liíisk éh o ) nebof sidi je spra- 
vedlivy clovék a zná nasi rec lépe neź starí bar- 
dové kmene. Ale rádí tu nyní cizí lidé, —  bilí, 
Berberí a Tuaregové z Hamady Rhat-Gatrum a

*) Bled, vesniéka.
**) Kapitan Kalasanty Motyliñski, francouzsky linquista pol- 

ského púvodu, badatel berberskych recí (1854 — 1906.) Zemrel na 
vypravé k massivu Ahoggaru. Na misté jeho skonu stojí nyní 
tvrz „Motyliñského“ .
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z pouśti Lybicke. Oni neznaji ślechetneho sidi 
a mohou ho napadnouti

Motylinski se zamyślił, uvazuje o slovech sve- 
ho pruvodce, kdyź tu nahle rozlehl se hlas Fa- 
gituv:

,,Yizte! Yizte! Uhani k nam jezdec!..
A skutećne z daleka v oblacich pisku a drob- 

neho śterku mihl se jezdec na bilem koni. Kras­
ny or jakoby se ani zeme nedotykal a kdyź do- 
stihl karavany, nahle se zastavil, zaryv se hlu- 
boko kopyty do pisku.

„Kdo jede?“ otazal se berbersky mały jezdec 
v cer nem burnuse.

Jussuf nahle sklouzl s velblouda a klaneje se 
k zemi, dlouho vypocitayal ruzne tituly:

„Bohabojny, spanily, mocny sidi, ozdoba lid- 
skeho pokoleni, moudry v myśleni, spravedlivy 
v rozsuzovani, odvazny jako lev, rychły jako 
sokol, i jako sokol daleko vidouci...“

,,Dosti toho!“ netrpelive preruśil bo jezdec. 
,,Mluv, po ćem se te ptam!“

,,Karavana naleźi znamemu v kaźdem kocovi- 
sku kapitanu Motylińskemu, jenz bada zivot a 
reć Berberu rolniku, Berberu pastevcu, Tuare- 
gu i jinycb kmenu, —  ślechetny, velky sidi,“ 
pravil tresoucim se hlasem stary pruvodce.

,,Znam to jmeno!“ odvetil mały jezdec a o- 
brativ se k cestovateb, pravil francouzsky:

„Gestou mohlo by vam hroziti nebezpeći. Pro­
to prosim, abyste prijal tento kousek papiru 
s rozkazem, aby była chranena vase karavana.“ 

„Dekuji!“  pravil Motyliński. ,,Rad bych vśak 
vedel, komu vdecim za pomoc!“
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„Na Saharę znaji mne pod jménem Sokol 
poustë,“ zabrucel neznâmy. „Jindy mjival jsem 
jiné jméno. Nechci je vsak yymeniti do doby, 
aź lidé pochopi, kam toużim

Podav Motylinskému listek, arabsky psany, u- 
ciniv rukou gęsto na rozloucenou, ihned bod! 
svého konë, ale nâhle ho prudce strhl a zabocil 
k źene, sedici na poślednim velbloudu.

„Z le!“ zaśeptal Jussuf, nahnuv se ke kapitâ- 
novi. „Sokol postrehl krâsnou divkn. . . “

Ale nic zlého se nestalo. Jezdec dlouho patril 
na mladou divku, aź této bezdëcnë zahorela tvâr 
rumèncem, ale pozdëji, priloźir pravou dlań 
k celu, k ustum a k hrudi, ucinil znameni ,,se- 
lamu“ , pravil tichÿm hlasem:

„V  té dobé hrozi źene nebezpeci na kaźdem 
kroku, krasna slecno... Ćihaji na ni odevsad 
lidé rozpoutanÿch źńdosti. Vsecko se muźe stâ- 
t i ... Kdyby se vâm nëco zlého stalo a bylo by 
treba mé pomoci, odhodte nëco ze svych vëci 
na zem, —  sâtecek, kousek zâvoje, sâlu nebo 
odëvu ... To postaci!. . .  Vyhledam vas a zachrâ- 
nim, budu-li z iv ...  Râd by ch vëdël vase jmé­
no ... Snaznë o to prosim.. .  Jsem Sokol pou­
stë !...“

„Jmenuji se Irena Oranowska,“ odvëtila po- 
nëkud v rozpacich.

„Jméno neni francouzské. . . “  poznamenal je- 
zdec.

„Jsem Polka,“ dodala divka.
„Pribuzna kapitana Motylihského?“ temnym 

hlasem otâzal se Sokol.
„Nikoliv! Pracuji s nim jako praktikantka.
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delego vana jsouc Sorbonou,“ odvétila slecna Ora- 
nowska, pozorne hledic na jezdce.

,,Dékuji váin!“ pravil, jesté jednou opakuje 
„selam“ .

Jesté jednou priblízil se ke kapitánovi a otá-
zal se:

„Zdali jste nepotkali velkou karavanu, vede- 
nou horalem Sussem a ubírající se k vychodu?“

„Oh, bohabojny sidi!“ zvolal stary Berber. 
„Potkali jsme ji blízko In-Salah a divil jsem se, 
ze neśla na vychod, nybrż źe zamírila k jihu. 
Slyśel jsem, że majitel karavany ..

„Syrijec Bazilis?“ otázal se Sokol pousté.
„Tak se nazyval ten clovék!“ potvrdil Jussuf. 

„Slysel jsem, źe tam mluvili i o Idalesu. .
„Dékuji!“  rekl jezdec. „Allah jaunek!“ *)
Pobídl koné a odjel; kotouce pisku a drobnych 

kaménkú ukryly brzy i koné i jezdce, podobného 
vlajícími cípy burnusu cernému orlu.

Slecna Irena Oranowska se zájmem hledéla za 
vzdalujícím se Sokołem pousté. Dosud vidéla

Ered sebou malou, prużnou postavu clovéka s 
avraním vlasem, pronikavych, hnédych ocí, tvá- 

re zlatového odstínu a purpurovych, hrdé vy- 
dmutych rtu.

„Nikdy jsem o torn clovéku neslysel!“ pravil 
udiveny kapitán k pruvodci.

„Nedávno obje vil se v naśem okolí,“ odvétil 
Berber. „Drive kocoval v pouśti, v okolí Kufry 
a dále na vychodé a rozbil svuj stan i u proudu 
,Velké reky‘ !“

*) „Allah pom oz!“ , arabské rozloucení,
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„Povëz, co o nëm vis,“ prosił cesiovatel.
Berber si zakrył dłani oci a odmitavë zavrtël 

hlavou.
„Dobra, —  rozumim!“ pravil Motyliński, 

jenź znał zvyky domorodcu a z gęsta Jussufova 
usoudil o tajemstvi, obklopujicim zâhadného

Karavana tâhla dâle.
Kdyż se pocestni za nëkolik hodin pozdëji 

zastavili y stinu drobici se skały a rozdëlali oheń 
z korenu divné rostliny, majici dlouhé podzemni 
vyhony, hledajici vlâhu v znacné hloubi pod 
vrstvou vysclilé a v kâmen ztułiłe pudy, —  roz- 
łehl se dusot kopyt a sest jezdcu s karabinami) 
k vÿstrelu pohotovymi obklicilo mały tabor.

„Ruce vzhuru!“ kriceli. ,,Ani krok vpfed — 
jinak kule v łeb!“

Seskocili s velbloudu a priblizovali se, ini- 
rice karabinami.

„Jsem Motyliński, provâdim vëdeckâ badani,“ 
kapitan.

„Az doslaneś kuli, nebudeś provâdëti nijakého 
badani!“ chraptivym hlasem pravil Dźani, ale 
v té chvili krikl stary Jussuf na Berbery, należe- 
jici k loupeżnć bandë:

,,Mâme prûvodni list Sokola poustë !“
Kapitan podał list. Berberi peclivë jej pro- 

hlédli a nâJhle pocali se pokorne klanëti.
„Jaky to kus papiru?“ zavrcel Barto. „Tady 

źadny prûvodni list neplati!“
,,Vari od tëch lid i!“ hrozivë zabrucel obrov- 

sky Bu-Imama, obrâtiv proti nemu karabinu,
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coż za jeho prikladem ihned ućinili Abd Karat 
i Ibn Soli mana.

,,Af to vśickni dasi!“ vzkrikl Dżani.
„Nechoeme, aby nam Sokol pouśte jako bera- 

num hrdla podrezal!“ pravil Abd Karat.
tjtoćnici stali v nej istotę, vahajice a olalejice, 

koneene vśak vsedli na svo je ,,mehari“ a odjęli.
„Yelmi romanticka prihoda!“ pravil s usme- 

vem kapitan. ,,Budete miti v Polsce co vypravo- 
vati! Jaky to mocnar, ten mały Sokol?“

Slecna Irena neodpovedela, ale ihned vyvolala 
si v pameti prużnou postavu ćerneho jezdce, 
jakoby srostleho se sedlem, jebo smelou, bledou 
tvar a hnede, zpytave oći.

Yidela ho cvalajiciho na bilem, bujnem koni, 
opreneho v siroke trmeny a drobnou rukou do- 
tykajiciho se jilce turecke śavle. Slyśela temny, 
v dusi se vkradajici hlas tajemneho ćloveka v 
cernem burnuse, majiciho tak romanticke jmeno 
— „Sokol pouśte“ .

Jussuf a Fagit, usednuvśe na pisek, pokorne 
se klaneli, modlice se k Allahu-Obranci, jenz je 
śfastne vyvedl z teżkeho postayeni.

Po obede a po odpocinku dala se karavana 
Motylińskeho na dalsi cestu.

Yśecky stopy pritomnosti lidi zmizely v pouśti 
a zkuśene oći Fagitoyy nepostrehly nic hroziveho 
yernym a poctivym urednim pruvodcum.

Uplynuly jeśte tri dny a pred karavanou mat- 
ne se zarysovaly v dali ostre śtity brbetu Ahog- 
garu, cii vypravy kapitana Motylińskeho. Po za­
padu slunce poćali yelbloudi i-ićeti, citice bliz- 
kost lidskeho sidła a stad. Brzy cestoyatele ob-
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klopily strme boky udoli Barat, za nimź kryla 
se oasa, kde uzreli stany Berberu, stale tu ko­
cu j i ci ch

Nablizku „duaru“ *) domorodcu rozbity stany 
bilych lidi a znaveni yelbloudi byli puśteni na 
pastvu.

*) Duar, koćoyisko, tabor domorodcu.
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III.

D A V N E  UDALOSTI.

Roku i865, po tragickem polskem povstamr 
prijeli do pristavu v Alżiru dva cestujici. Byli 
to Połaci, jak było patmo z pasu, predlożenych 
pristaynim uradum a vystavenych na jmeno Za­
wisza.

Hieronim Zawisza był inżenyrem a po nezda- 
renem povstani, jehoż se ućastnil, musil se skry- 
vati, aż konecne se mu podarilo prejiti ruske 
hranice a dostati se do Francie. Za nekolik me- 
sicu prijela za nim jeho snoubenka, slećna 
Wierchowiecka. Mladi lide se vzali a pan Hiero­
nim dostał brzy misto pri stavbe strategickych 
silnie a tvrzi vojenskych v Alżirsku. Mladi man- 
żele bydlili v El Kseuzu, odkud francouzska ad- 
ministrace budovala zaroveń dve silnice, yedouci 
pres neklidny jeśte kraj bojovnych Kabylu, v 
jichż ziłach kołuje krev rimskych centurionu.

Rodina Zawiszova se casem rozmnożila; mełaf 
dva syny a dceru.

Starsi syn Alfred ukonćil jiż studia a pracoyal 
samostatne v magistrate v Alżiru, rychle postu-
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puje; mladśi byl teprve dvanactilety, kdyż ro- 
dinu stihla teżka rana.

El Kseu rem, jenź byl tebdy jeśte malou fran- 
couzskou osadou, obklopenou berberskymi „bie­
dy“ , projiżdela velka karavana.

Asi sto velbloudu s pestrymi stany, ozdobeny- 
mi chochoły a stuhami, tahlo jedinou ulici osady.

Ze stanu, kymacejicich se na hfbetech vel- 
bloudu, vyhliżely mlade zeny. Były tam maje- 
statne a hrde maurske Arabky; bronzove Berber- 
ky, vesele a lehkomyslne; vaśnive divky kmene 
Uled Nail, se snivyma oćima; jak eben ćerne 
żeny sudanske a senegalske, śtihle a lenive, bły­
skaj ici zamlżenyma oćima a bilymi, jako slo- 
nova kost zuby. Nektere stany były uplne za­
kryty platnem a obepiaty remeny; pri tech śli 
sluhove, prehluśujici zvuky piśtal a bubinku zou- 
fale vykriky, hrozne volani a hlasity plac, de- 
rouci se ze stanu.

V cele karavany, obklopen sluzebnictrem, jel 
rypaseny, jednooky Syran, s vytrżenymi nozdra- 
mi. Pożadan byv o pruvodni listiny, ukazał lan- 
glicky pas, vydany na jmeno kupce Bazilisa a 
dodał, że pfevażi harem jednoho arabskeho kni- 
żete, ktery ma v umysłu podniknouti pout do 
Mekky.

Bazylis se v El Kseuru zdrżel dva dny a kdyż 
odjel, zmizelo z osady nekolik mladych divek a 
mezi nimi sedmnactileta Wanda, dcera Zawiszo- 
va. Podezrem padło na Bazylisa; pronasledova- 
yatele dostihli ho jiź v Tunisu. Prohledany vśe- 
cky stany, ale żadna ze zmizelych divek nebyla 
nalezena.
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W anda Zawiszová zmizela a nikdo o ni ne- 
slyśel. Za nékolik let potom do védelo se o jakési 
polské dívce, jeż vedla pusty zivot v nocním 
brlohu v Kairu, kdyż vsak zoufaly otee tam pri- 
jel, dovédél se, że dívka byla prodána do Hed- 
żasu, odkud brzy dośla zpráva írancouzského 
konsula, że v tamním ,,abdallahu“ zemrela ¡a- 
kási Wanda Zawiszová.

Tato hrozná zpráva zabila matku nesfastné 
dívky. Zemrela náhle.

Patnáctilety Roman velice trpél nad ztrátou 
sestry i matky, chodil mlcky a zasmusily, aż 
konecné jedné nocí uprchl z domova. Zanechal 
list, jimż oznamoval, że si umínil pronásledovati 
Bazylisa i vsecky ty, kterí uchvacují a kupují 
żeny, aby je potom uvrhli do propast! hrichu 
a bidy. Yśecko pátrání po Romanovi było mar­
ne. Zmizel jako kámen v mori, jako zrnko pse- 
niee, vétrem zanesené na Saharu.

Rodina povażovala ho za zahynulého navżdy.
Zatim Roman, vychovany mezi Vraby, Berbe­

ry a Kabyly, znaly jejich reci, sniely, silny a 
podnikavy, vytrvale krácel za svym cilem.

Dlouho se potuloval z mista na misto, kocuje 
s Berbery a s Tuaregy, uće je tomu, co neuméli, 
totiż kopani studni, lécení dobytka i lidi, urneni 
kovárskému a zámecnickému, cemu se byl sám 
naucil, úcastniv se s otcem kocovného żivota, 
pri stavbé silnie a kasáren v divokych casto a 
bezlidnych mistech.

Obdareny i pri malé své postavé podivuhod- 
nou silou, jsa vyborny jezdec a strelec, impono- 
val polodivokym domorodcum a brzy byl prijat
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jako píítel téméí do vsech kocovisk od západní 
Hammady aż k hranicím Tripolska. Spolu s Tua- 
regy honil nejednou dobytek do Sudanu, mél 
oddané své lidi v Tombuktu i v kocoviskách. na 
sevemím brehu jezera Ćad, získal cenur na koñ- 
skych dostizích v Yala a v Liptako nikdo lepe 
nedovedl zkrotiti divoké, ohniyé koné.

Po dvou letech stal se Roman jiż „khuanem“ , 
to je ,,bratrem, jemuz nesmí se ukrivditi, je- 
muż Allah prikazuje v kazdé véci pomáhati, at 
dobré, ci zlé, neboí to jest príkaz Predyécného“ , 
jak hlásají starobylé arabské „kanuny“ ,*) pri- 
jaté zároveñ s Islamem Berbery, Moabity, Tua- 
regy a jinymi kocovníky.

Roman stal se obyvatelem Sahary od jizního 
Tellu aż k proudum Nigru. Na tu chvíli cekal od- 
vażny mladík a po ni touzil. Nyní védél, co má 
délati. Rozhodl se k cinum.

Yyuzíyaje titulu ,,khuan“ , dostal se do oasy 
Kufra, kde mají sídlo nejbohabojnéjsí a nej- 
ucenéjsí musulmánśtí knézí, vázení v celé Afrioe 
svatí poustevníci a askéti. Kufrou procházejí te­
mer yśecky karavany poutníku, ixbírajících se do 
Mekky. K jedné takové karavané pripojil se Ro­
man. Vykonal s ni pout do Mekky i do Mediny, 
modlil se s druhymi poutníky u posvátného cer- 
ného kamene ,,Kaaba“ i u hrobu proroka Maho- 
meda, dostal vsecky odznaky ,,hadze“ a sezná- 
miv se s jakymsi arabskym kupcem, jenż v ob- 
chodních zálezitostech chtél navstíviti Syrii, —  
jel s ním.

*) Pravo tamního zvyku.
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V Bejrutu dovédël se v jakési evropské bance, 
ze vseobecnë lidem vâzeny milionâr Bazilis bydli 
v palâci blizko Saidu.

Mladik prijel do nâdheniého domu bohâcova 
a dostal se k starému Bazilisovi.

Byl to jiż starec, jenż dâvno zanechal obav- 
uého remesla obchodnika s żenami. Nyni byl 
znâm iieobvcejnou zbożnosti a stëdrosti, obëtuje 
velké sumy kostelum a klâsterum. Roman rychle 
se rozhlédl a dovedl si ziskati duvery starcovy. 
Jednou voze jej po krâsném parku, pocal starce 
prositi, aby mu poradil, jak lze se stâti bohâ- 
cem, aby tak lidstvo mohl obśfastniti a sam mu 
odpovëd témër do ust vlozil.

,,Krâsné źeny jsou nejlepśńn zboźim,“ rekl 
skromnë Roman, ,,i’ikalo se mi to, aie nevim, 
jak mâm ten obchod vésti? Vidël jsem v ,ble- 
dech' Uled Nail takové kvëty krasy, że by mohly 
byti ozdobou ,seralu‘*) sultanu a tam cbodi na- 
hé, spinavé a jedi prażeny jeëmen. Mobly by 
byti śfastny a milovâny zamożnymi a stëdrÿmi 
lidmi. Neni to hrichem a soudim, że i Allah 
schvaluje takovÿ zâmër, sidi!“

Starému obchodniku zablyskly oci. Ozvaly se 
v nëm dâvné vzpominky o zamëstnâni, plném 
pi-ihod a velmi vynosném; zacal raditi, vysvëtlu- 
je, jak treba vâbiti nezkusené divkv, jak podplâ- 
ceti domorodé nâcelniky, aby provâdëli falesné 
sńatky, jak krâsti beztrestnë bilé divky.

„Jsi dovedny a chytry!“ dodal konecnë. ,,Po- 
ckej nëkolik dni! Brzy se vrâti muj syn Serg

*) Serai, harém.
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Bazilis z takove vypravy. Budeś pracovati s
r ((nim ...
„Dekuji, sidi!“ odvetil pokorne mladik. „Pra- 

ve budu moci tvemu synu ukazati jednu krasnou 
Italku v El Kseuru. Je to drahoeenna perlą!“

,,E1 Kseur! El Kseur!“ septal starec, tiśe se 
smeje. „Tam jsem ukradł krasnou divku. Sotva 
ze jsem mohl poslati j i  a unesene źeny s vernym 
sluhou jinou cestou, jiź mne dostihli vojaci. 
Ale, — haha! Nic jiż nenaśli! Klidne jsem od- 
j e l ... Tu divku jsem potom petkrat prodal — 
a dobre prodal.“

Boman nemel jiż pochybnosti. Potom dlouho 
se zadival na jednookeho, vypasenebo Syra s vy- 
trżenymi nozdrami, nyni jiż stareho a slabeho, 
uvażuje, co s nim ma uciniti.

Teprve većer naśli sluhove stareho Bazilisa. 
Aisel na sneti v ustrani parku, obeśeny na tenke 
śńure z kożeneho pasu.

Mlady „hadż“ beze stopy zmizel, ać vśecky 
urady były na nohou. Zatim Roman pripojil 
se k poutnikum, vracejicim se z Mekky a s nimi 
vstoupiv v Akre na lod, opustil navżdy Syrii.

Nyni vsak mladik chapal, że si musi opatriti 
mocnejśi ochranu a obranu, neż ta, jiż mu da- 
valy tituly „hadz“ a „khuan“ .

Odebrał se do Kufry a tu zustal.
V celem obvodu nekolika oas, tvoricich Ku­

fra, poćinaly se tehdy diti nezvykle veci, o nichż 
nikdo nevedel, ani v kancelarich italskych gene- 
ralu v Tripolsku, ani u śtabu francouzskych 
vojsk v Tunisu a v Alżirsku.

Prave v te dobe poslan byl z Mekky do Kufry
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Sudanec Karumia, jenź byl uznan za „mahdiho“ , 
to jest za musulmanskeho Mesiaśe.

Do oasy brzy poćaly se shromażdoyati kara­
wany vudcu kmenu a mocnych rodu, naćelnici 
ruznych sekt, ućenci, svati marabuti, proroci i 
prorokyne, divotvorci a take i ćarodeji. Mlady 
,,hadz“ mel pristup ke vśem pora dam a schuzim 
a ponevadź byl odvażnym a vytrvalym jezdcem, 
byl nekolikrat poslan v duleżitych zaleźitostech; 
posiani sve vykonal vżdy rychle a chytre.

Jeden z nejvlivnejsich marabutu sidi Khalem 
lbrahima-ben-Muharib privabil k sobe mladeho 
,,hadże“ a Roman brzy pochopil cely plan roz- 
ruchu, rizeneho Sejkem-ul-Islam*) a radou ,,ule- 
my“ **) v Bagdadu. t

Mladik vedel, że na mnoha mistech deje se 
lidmi bilymi krivda musulmanum; neśetreno tra- 
dic musuhnanskych bilymi lidmi, kteri se stale 
hloubeji drali do żerni, kde vyznavano było u- 
ceni Prorokovo. Ohlaśeni ,,svate vojny“ mahdim 
zdało se neodvratnym; ale vyskytla se skupina 
vaznych marabutu, usiłuj icich zastaviti zaniceni 
bojoyniku.

Byl to nesnadny ukoi, nebof koćoynici, naba- 
dani mahdim, nazyvałi se jiż „mudżahidy“ , bo- 
jovniky Allahovymi, j iż na znameni toho necha- 
vali si rusti ylasy a vousy, oblekali źinena roucha 
a oyijeli se fetezy, aby umrtvili telo.

\śude znely pisnę, nabadajici k pomstę, k 
yraźdeni a k vitezstvi; deryiśi drazdiii smysly bo-

*) Hlava musulmanu po Kali£ovi, kterym byl turecky sułtan.
** ) Ulem, ućeny bohoslovec.
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jovnych nomádu pohledem na krev, kdyż tancíce 
a zpívajíce püsobili si nożi a meci hluboké rány, 
jako o svátku Bajramu.

A tu neocekávané na velké schuzi vudcú vy- 
stoupil mlady „hadż“ .

„Zapomnéli jste ,su ral**) svaté knihy, jeż ueí, 
aby vérící, touzící po vítézství, byli odvázní jako 
orlové a chytrí jako zmije!“ pravil. ,,Svatá kniha 
dovoluje líbati ruku neprítele proto, aby ucinén 
byl z ného otrok a aby utvrzeno bylo na zem,i 
ucení Prorokovo. Nepriśel ¡esté cas k letu orlu, 
ac zástupy ,nxudzahidu‘ orlové jsou. Co uciní 
orlové, namirí-li proti nim nevérící déla a oheii 
chrlící kulomety? Smrt pokosi rady ,mudżahidu‘r 
jichż krev vsákne se do zemé, ale nebude úrod- 
nou setbou, jako byla krev prísného Sidi Okba. 
ktery pred véky prinesl ucení Prorokovo a roz- 
síril je aż k vlnám oceánu!“

..Pravda mluví ústy mladého ,hadze‘ !“  voláno 
i tam.
.,Murneni!“ **) pokracoval Román. „Üvazujle 

nyní o tom, co se s námi stane, kdybychom zví- 
tézili, poborili mésta a osady giauru a vypudili je  
za more? Pozbaveni jsouce védy, jiż získali ne- 
véíící, doznali bychom tézkych ran: hladu, stras- 
nych neniocí i domácíoh válek, po nichż nezu- 
stane kárnen na kameni v zemích, kde vládne 
pravda Prorokova! Ne dlaní, nybrz hlavou mu- 
síme bojovati s ukrivdovateli, ,mumeni , i vy 
obétaví ,mudzahidové‘ ! At mládez naśe sblízí se

*) Kapitol;'.
**) Vérící.
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s nevericimi, a£ odnese si z jejich śkol vedeni a 
potom, aź se jim vyrovna, poźadame ve ¡menu 
odveke spravedlnosti, tvorici zakony na zemi i 
ve vesmiru, —  svobodu pro narody islamu! Ode- 
prou-li to ,nesrani‘,*) zmerime se s nimi jako 
rovni s rovnymi a zvitezime, nebof ponesete v 
srdcich svych ducha a silu. Zatim musime (trpeti. 
In ca Allah!**) Ale pamatujte si, aby matky, 
zeny a dcery nebyly otrokynemi otcu a manzelu 
svych, — nybrź rovny vam, — muźum! Necht 
pri vaśem rameni ćerpaji vedu ze studni, ktere 
dal Allah lidem bilym! Tehdy stanete se silnymi, 
,mumeni‘ ! Allah ib hafdhek!“ ***)

Po teto reći kratce trvaly porady. Povstani se 
neuskutećnilo a zmatek i rozniceni za nekolik 
dni se rozptylilo, jako fata-morgana v pouśti 
Libycke. Ponevadz vśak cast ,mudźahidu‘ była 
nespokojena s vysledkem porad a była obava, że 
na vlastni vrub podniknou utok na osady Euro­
pami, vysiali starci mladeho ,hadże‘ v cele dvou 
set jezdcu, aby dbał poradku na karavannich ce- 
stach.

Skutećne potkał Roman znaćny oddil Tuaregu 
z Tibo, mirici k oase Murzuk, jiż chtel znićiti 
ohnem a mećem.

Mlady Yiidce doYedl YŚak zrućnym manevrem 
i'ozdeliti utoćniky na menśi oddilky, ktere bez 
krveproliti pochytal, odzbrojil a privedl do Ku- 
iry. Zaroven priśla zpraYa, ze jakasi banda

*) Vyznavaci Nazaretskeho, kresfane.
**) Takova je vule A llahova!

***) Nechi vas Allah ma v  ochranę sve !

37
http://rcin.org.pl



evropskych dobrodruhu, vyużivśi vśeobecneho 
zmatku, napadła koćoviska domorodcu a pobivśi 
nekolik lidi, odvedla dobytek a mlade żeny.

,,Hadz“ v cele sta Tuaregu dostihl ujiżdejici 
zloćince, odebrał jim  korist a vśecky bandity za- 
hubil. Yraceje se, polapil nekolik vyzvedaću, 
spechajicich se zpravami o udalostech k italskym 
uradum, prinutil je k priznani a na hrdlech je 
ztrestal.

Tehdy prave dostało se mu jmena ,,Sokoł Jjou- 
ste“ a jmeno to i jeho kouzlo rozletlo se od 
rychodnich hranic davne Libyje aż k rozpadava- 
jicini se hradbam Tarudantu.

Mlady ,,hadż“ opustil Kufru a zmizel v hloubi 
Sahary. Dovedl byti temef zaroven v ruznych 
krajich, prejiżdeje s ohromnou rychlosti z mi- 
sta na misto.

Żadna karavana nemohla od te doby projeti 
bez jeho vedomi.

Lide Sokola pouśte każdou zadrżeli a każda 
musiła zaplatiti vykupne, ćimż si zajistila ochra- 
nu a bezpećnost pro celou dobu cesty.

Hure byvało s temi karavanami, jeż vezly une- 
sene nebo koupene żeny, urćene na prodej. Ma- 
jitel takove karavany byl za bit, jeho lide pak mu- 
sili odevzdati polovinu nakładu i zvirat a vratiti 
se, aby odevzdali żeny jej ich rodinam.

Straśne veci dely se na Saharę, podarilo-li se 
Sokolovi pouśte polapiti karavany syrskych kup­
cu. Byli to vyderaći, podvodnici, lupići, vyużiva- 
jici prostoduśnosti a poctivosti domorodcu, vżdy 
ziskuchtivi, treba by było nutno uteci se i k zlo- 
ćinu.
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Nebylo takové syrské karavany, v niż by lidé 
„hadzovi“ nenasli prevâzenÿch zen, koranu a ji- 
nych predmëtû, pojicich se ke kultu Islamu a 
dodâvanÿch na evropské trhy. Z beden tëchto syr- 
skych kupcu, ubirajicich se do kocovisk Tuaregu 
a Moabitu, vybral Sokol poustë haśiś, opium, 
kif,*) durmanovÿ prasek i alkohol, jimiż drzi 
kupci omamovali muże, nebâdajice je k pre- 
stupkum proti Koranu nebo proti tradicim —  
.,Haddith“ a żeny, dajici se potom snadno svésti 
nebo unésti, nebof byly bezvëdomé nebo posedlé 
dżinny**) poustë.

Tehdy lila se krev a kdyż po strelbë, po vâlec- 
ném revu a po sténâni ubijenych Syru nastało 
na Sahare ticho, —  tu na pisku krvi zbroceném 
zustaly jen mrtvoly lidi a velbloudu a nad boji- 
stéin vysoko pod oblaky kroużili stâle v mensich 
kruzicb bdëli, dravi supi —  hrobafi.

*) Africkÿ haśiś.
**) Démoni.

39http://rcin.org.pl



IV.

V TÁBO RE SOKOLA PO U STÉ .

Tlupa Dżaniho vzdalovala se dosti rychle od 
mista, kde se setkala s karavanou Motylinského.

„Máme smulu!“ stézoval si po polsku Dżani 
Bartovi, jedoucunu vedle ného.

„Ano, nepovedlo se nám v teto krajiné!“ od- 
vétil soudruh, rázné si odplivnuv.

Jeli dále mlcky, tajíce v sobé vztek. Yzadu 
táhla na velbloudech druhá cást tlupy. Nikdo 
z téch lidí nemél nijakého plánu, neboí każdy 
chápal, że tu není pro né nijaké vyhlídky, krou- 
zí-li na blízko Ahoggaru Sokol pousté.

„Musíme pfejítinadruhy breh jezera Sebkha,“ 
rozhodl konecné Dżani a pocal se raditi s Abd 
Karatem.

Berber byl vsak jinébo mínéní a naléhal, aby 
zustali tu jesté nékolik dni, aż se vyjasní zá- 
méry Sokola pousté.

P íi ném miiżeme néco urvati!“  radil pruvodce.
P fi tom rozhovoru pricválal k nim Bu Imama 

a pravil, ukazuje k severu:
„Vidím v dáli dva velbloudy. Zajisté bbżi se 

k nám néjaká kupecká karavana!“
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A skutecnë s nevelkého nâvrsi sjizdëli kliduë 
dva velhloudi. Kdyż se priblizili k jezdcûm mezi 
skalami ukrytym, spatril Dźani dya domorodce 
v spinavÿch, roztrhanÿch burnusech, klidnë spici 
na vysokÿch sedlech. Po bocioh velbloudu visely 
hubené kozené torby a nâdoba s vodou. Misto 
zbrani pripevnëny byly k sedlum motyky a

r  vryce.
,,Od tëch chlapu toho mnoho nedostaneme, “ 

s ûsmëvem podotkl Barto.
Zatim Ibn Soliman zastoupil velbloudüm ce- 

stu; velbloudi se zastavili, hlucnë a neklidnë frka- 
jice. Jezdci, nâhle probuzeni, protirali si oci, 
s udivem pohlizejice na neznâmé lidi. Konecnë 
starsi domorodec, maly, brichaty clovëk buclatÿcb 
tvâri, obrostlÿch ridkymi, jiż sedivëjicimi vlasy, 
bystre a pozornë pfehlédnuv kolem stojici jezdce 
a poehopiv, koho ma pred sebou, pfimhouril 
prohnanë ocka a snaże se stavëti vydësenym, za- 
cal żalostnym hlasem dlouhou litanii, prerusuje 
j i  prośbami a żałobami:

,, \llahu-Predvëcny, Allahu-Soudce, Allahu-O- 
chrânce, Allahu-Sprayedlivy, Allahu-Hroznÿ! .. . 
Ubohÿm ,hadzum‘ neni możno nikde klidnë pre- 
jeti! —  Allahu-Kârajici ! Za Tuggurtem zli lidé 
nas oloupili, vzali nâm vsecky pamâtky na svatou 
Mekku a na slavnoù Medinu!... Nechali nam ]en 
torbu s jecmenem a soudek yody... Allahu Mi- 
losrdny! Vzali nâm velbloudy i nas bohatÿ śat. 
Neni-li pravda, ,talebe‘*) Mossule? Nepovidaji 
pravdu usta moje?“

*) Taleb, ucenÿ student.
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„Uhu!“ ozval se stejne jako jeho druh otyły 
mladik, chytre kosyma oćima na vsecky strany 
śmirkaje. „Priliś mnoho lidi potloukâ se po pou- 
śti... Priliś mnoho .. .  A każdy chce nëco urvati 
z majetku jiného ,mumena‘ !“

..Kam jedete?“ otâzal se vÿsmësnë Abd Karat, 
zvëdavë si prohliżeje jezdce.

„Spëchâme ke krasnym naśim stanum, jeż 
stoji hlizko Timlaninu, abychom pribuznym svym 
a sousedum donesli pożehnani ,hadżu‘, vra- 
cejicich se od hrobu velkého Proroka,“ odvëtil 
starÿ lisâk, neklidnë se yrte na sedle.

„A  jak se jmenujete, bohabojni ,hadżovć‘ ?“ 
dâle se dotazoval Abd Karat.

„Moje jméno zni: Hadż Azis ben-Hazel, a to- 
ho dustojného mlâdce rodiće zovou Mossul es- 
Kel, ale nyni k jménu tomu, mumeni, treba do­
dali titul ,hadż‘, nebof ten uceny mlâdec społu 
se mnou trikrât obeśel posvâtnou Kaabu.“

„To je hezké od vas!“ poznamenal Abd Ka­
rat. „Jedno vśak nemohu pochopiti: co jste dë- 
lali v Mekce a v Medinë s tëmi motykami a ryci? 
Snad jste nechtëli vykopati a vykrâsti z posvâtné 
zemë Allahu milé ostatky velkého Proroka?“ 

„Rouhâni vyslo z ûst tvych, mumene!“ zvolal 
se strojenou hruzou jak soudek tlustÿ Azis ben- 
Hazel, pozdvihuje oci k nebi. „Nemluvim-li prav- 
du, bohabojnÿ mladence, Mossule es Kel?“ 

„Uhu!“ zabrucel tazany.
„Prilis râd nemluvi tvuj druh, slechetnÿ a 

bohabojnÿ pane!“ zasmal se Ibn Soliman.
„Moudrost jeho je tak velkâ, że mu neprojde
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ústy!“ odvétil Azis, drze pohlízeje na okolosto- 
jíeí.

Vsickni se dali do smíchu, ba i ten premoudry 
Mossul údivem otevrel ústa. pohlízeje na svého 
druha.

„Nu, dosti toho!“ vzkrikl Abd Karat. „Otví- 
rejte torby, chceme vidéti, co v nich jest!“

„Nasili se na nás páse! Oloupiti ,hadze* —  
velky hrích pred Allahem!“ zapistél Azis. „A1- 
lahu-Obran ce, Allahu-právo dávající, Allahu-U- 
tésiteli!“

Nedokoncil vsak své litanie, nebof Abd Karat 
a Bu Imama stáhli ho s velblouda a pocali sha- 
zovati pytle a torby na zemi. Mossul, neceka] e, 
ai nañ pí-ijde rada, sám sklouzl se sedla a poloziv 
velblouda, s velkou opatrností odvazovaí svoje 
torbv.

Se z ruónos tí zkusenych lupicu prohledali Ber­
berí zavazadla nestastnych poutníku; kdyź do si o 
na torby Mossulovy, pocali z nich vybírati stárím 
zezelenalé svícny, olej ové lampicky, vásy, nádob- 
ky, sácky se starymi mincemi, úlomky mramo- 
rovych sośek a malé sośky bronzové.

Dźani, Barto a Sulc pohlízeli s údivem na ty 
véci, nic iiechápajíce, ale Abd Karat, vyprázdniv 
pośledni torbu ubozáku, zvolal:

„Nuże a nyní si pohovorme uprímné, mili be- 
ránkové!“

„Milá jest Allabovi rec poctivych a ślechetnych 
mumenu! ‘ ‘ odvétil Azis, neztráceje nálady.

„Nyní víme, że nejste ,hadżi‘, nybrż obycej- 
nymi lotry a nicemy — fettich-varussar, —  hle- 
daci pokładu, zústavenycb v zemi dávnymi Ru-
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mani.*) Kde jste naśli tyto hracky?“ dotazovali 
se Berberí.

„V  zemi a pod zemí!“ vyhybavé odpoyédél 
Azis. ,,Není-li prayda, Mossule?“

„Uhu!“ zabrucel mladík, hlasité zívaje.
„Jenom to rekneś?“ otázal se Abd Karat a 

vyznamne dotkl se rukou krivé „kumije“ **) za- 
strcené za pasem.

..Proc se hnévat?“ zvolal otyły hledać pokładu. 
„Hłedali jsme tajné v zríceninách Timgadu, nu 
a néco se tam naślo. Bohużel, nemohli jsme tam 
dlouho pracovati, nebof zvétrily nás stráze a 
rozehnaly nás.“

„Hm !“ zabrucel Bu Imama. „Ale proc jste 
zajeli sem, na Ahenet, misto abyste zamírili k 
velkym osadám, kde snadnéji se najde kupec na 
tylo krámy?“

„Chtéli jsme zacíti s prohledáváním starych 
zrícenut v okolí Tamanrassu, nebot’ nám bylo 
rećeno, źe se kdesi tam nacházejí,“ vysyétloval 
Azis.

„Nelżeś-li, potom pravdu mluvís!“ zasmál se 
Ibn Solimán.

,,Já — lhát?“ zapistél drzy tulák. „Coz já 
nékdy lzu, talebe?“

„Uhu!“ zabrucel Mossul a yśichni i sám Azis, 
yyprskli veselym smíchem.

„Jsi liloupy, talebe, se svym jesté hloupéjsím 
,uhu‘ !“ zabrucel stary Azis, st'ouchnuv soudruha 
péstí v bok.

*) Rímané, dávní vládci Alżirska —  Mauritania Caesarea.
**) Krivy. obousecny núz.
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„Dejte jiź pokoj tern otrhancum!“ pravil Dza- 
ui. „A t si jedou ke vsem. certum! To staré ha- 
rampali a hrnky —- to neni zbożi pro nas. Se- 
berte si t j  strepy a ztrafte se co nejdrive!“ 
vzkfikl na hledace pokładu. „Ale at’ ani nepisk- 
nete o tom naśem setkâni!“

„Spanilomyslny sidi, mocny jako sułtan Fezu,, 
sidi spravedlivÿ, jako Ben ihudi-ben-Safer, —  
ani slova o tom nikomu nepiskneme !“ mrucel 
Azis, rychle składaj e do toreb rozhâzené pokła­
dy a nakładaj e vse na velbloudy.

Po chvili s mnohymi „selamy“ odjiżdeli, bi- 
jice patami vyhublâ zvirata a podezrele se ohli- 
źejioe na vzadu zustavsi tlupu.

Ivdyz odjęli nëkolik set kroku, poćal se stary 
Azis trâsti smichem a śeptati soudruhovi:

„Mossule, jsi jako łebka nejhloupejśiho muła, 
jako kulaty kamen z koryta vyschlého ,uedu‘, 
vim to, i ty o tom vis, ale prece snad jsi po- 
chopil, jak zrućne jsem hodil pisek do oci tëch 
zbójniku a że prece prikaz naseho dobrodëje, 
sidi Serga Bazilisa, vykonâme . . . “

,,Uhu, — vykonâme!“ zamumlal lhostejne 
Mossul a tâhle zivl.

„Nejsi clovëk, nybrź velbloud a k tomu ne 
ten uślechtily mehari, ale obycejny tażny doby­
tek, jejź pohânëc musi biti po bocich brubym, 
sukovatym kyjem!“ horlil stary.

„Uhu —  zkus to!“ odvëtil Mossul. „Hloupy 
jsi ty, Azise, nebof hned mne nazÿ\âs hadżem 
a talebem a hned zas velbloudem, muli lebkou 
a kamenem.“

Po tëch slovech protâhl hrubâ ramena a zivl
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tak hrozne, ze se ulękli velbloudi a poćali strihati 
uśima.

„ Torbo deravä!“ zasmal se Azis, plesknuv sou- 
druha po kolene.

„Bohabojny hadżi!“ odsekl Mossul.
Jeli dale; każdy zpival jinou piseń, pri niż 

velbloudi frkali a nahle se plaśili.
Hledaći starych pokładu nevedeli, że nezdar 

pronäsledoval dnes tlupu Dżaniho a Bartovu.
Jezdci po rozchodu s Azisem a s Mossulem 

doboiub malou karavanu, slożenou z nekolika 
velbloudü a mułu. Byli tu Arabove z pobreżi i 
bili lide.

„\ zhuru!“ zvolal Abd Karat. „T i nam ko- 
nećne neujdou!“

Ale Dżani postrehl na velbloudech zavesene 
dva dlouhe, pletene kose; v jednom leżela pa- 
trne chora, bieda żena a z druheho vyhlizely 
d.etske hlavicky.

„Yidiś, Barto?“ otazal se Dżani. „Mame-li ta- 
kove ubożaky necbati na milost a nemilost pou- 
śte?“

..Psia krew!“ zabrućel Barto. „To nejde...“

..Obrafte!“ zavelel Dżani, hrozive pohliżeje 
na udivene domorodce, jiż se chystajici na pre- 
padeni.

„Jak to?“ rozhorlil se Ibn Soliman. „Korist 
jista!. . . “

„Mlć, pse!“ pravil ponure Dżani, „a jed !“
„Ale smüla je smula!“ bedoval Barto. „Mu- 

sime odtud uteci, nebof zde nic neporidime. Ne- 
kdo nas urkl, nebo co? . . . “

Odjęli k jezeru Sebkha a kdyż vjeli se svymi
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mehari do koryta yyschle reky, tu od zahybu 
srazneho brehu yynoril se jezdec na velbloudu.

Ać nadherny mehari byl mohutne, yzrostle 
zvire, zdał se byti prece priliś mały pro obra, na 
nem sediciho. Nebyl to ani Berber, ani Tuareg. 
Siroka tvar, leskla jako prave yyleśteny eben, 
svitila belmem oći a radou ostrych zubu. Na tvari 
mel jezdec vytetovana znameni, na każde tvari 
tri jizvy, coż dodavalo obru bojovneho a hrozi- 
veho vyrazu. Yydute, sinave rty a plosky nos 
svedcily, że to byl oernoch a Abd Karat, vśude 
se potloukajici, ihned poznał v nem Sudance, 
kmene Malinkę. Patrne należel k vudcum, nebof 
mel na prsou peclive vytetovany obraz ryby, —  
znak to kmene, na mohutnych rukach mel zlate 
kruhy, na hlave biły turban, ćervene boty s dlou- 
hymi maurskymi ostruhami, karabinu a teżky 
mec s kriżovym jilcem, drahymi kameny vylo-
żenym-

Jezdec zastoupil cestu ypredu jedoucimu Dża- 
nimu a pozdyihl dlań k celu na znameni uvitani. 
Mobutnym, hrdym hlasem pravil arabsky, mhou- 
re oci:

,,Bily bojovnik neni ć!ovek odyażny! Obaval 
se napadnouti malou karavanu a volne ji pro- 
pustil

„Mysliś, ćerny zbójniku, źe kromę touhy po 
koristi nic jineho neni? Nenapadame żen a deti. 
Ostatne nikoho se nebojime!“

,,Takova-li jsou slova tvoje, potom teśim se 
tomu nesmirne! U vśemohouciho Allaha, jste tedy 
slechetni a poctivi lide!“ Pri tech slovech se obr
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uprimnë a prâtelsky zasmâl. ,,Y tom pripadë mû- 
żeme si tedy pohovoriti.“

,,Nevim o cem!“ zabrućel trochu udivené 
Dżani.

„To se hned ukaże!“ odvëtil cernoch. ,,Sesed- 
nëme s mehari a poradme se.“

Po chvili vsickni sedëli v stinu, tâhnoucim se 
od strmého srâzu a cernoch, gestikuluje rukama, 
mluvil :

„Dâvno jiż vas stopujeme a vime, że hledâte 
korist. .

,,Kdo ji nehledâ?“ podotkl Barto.
.,Yite jiz, źe v této oblasti poustë Sahary pa­

nuje nyni Sokol poustë, proto bez nëho nie se 
tu stâti nemuze,“ pravil obr. ,,Kdybyste prepadli 
karavanu, dopravujici źeny a dëti, jiż by nad va- 
śimi mrtvolami kvileli supi a z prusmyku Ta- 
laty ki-adli by se sakalové a hyeny k nocnim ho- 
dum.“

,,Jsi-li clovëkem Sokola poustë?“ otazal se 
Dźani.

,,Jsem jeho psem!“ odvëtil obr nadsenë. ,,Co 
on prikaźe, to vykonâm, byf bych mël zabiti rod- 
ného bratra, nebof nas vudee je hadz, stanovici 
zâkon a novy zivot!“

.,Ceho zâdâs po nas?“ otazali se Dżani i Barto.
,,Sokol poustë poslal mne k vâm, abych vas 

poznał. Poznal jsem vas ne z reci, jeź muże byti 
klamnâ, jako mirnou se zdâ khdnë se na slunci 
vyhrivajici jedovata żmije, —  ale z cinu. To — 
jistëjsi! Chcete zbohatnouti; —  vudee to chape 
a dopomûze vâm, kdyż . . . “

,,Kdyz co? Mîuv!“ pravil Dżani.
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,,Kdyź pí'istoupíte k nému a budete-li mu ver- 
né sloużiti vy a vaśi lidé,“ dokoncil ćernoch, 
zpytavé hiede na Dźaniho, Barto a Sulce.

Nastało mlcení. Bili lidé pocali se raditi.
,,Doved nás k Sokolu pouśte!“ prohlásili ko- 

nećne.
Tehoź dne pred vecerem tlupa Dźaniho, vedená 

cernochem, dojela do tabora tajemného vudce, 
vládce Sahary. V dlouhém, klikatém prúsmyku 
stálo asi dvacet velkych stanu, odpocívali tu koné 
i mehari, uvázaní u kulu; na vrcholcích okolních 
hor stály strázni hlídky.

Dźani a soudruzi zastavili se u jednoho stanu 
a dlouho ćekali. Yidéli, ]ak z ruznych stran pri- 
jízdéjí cvalem do tabora jezdci a jak spésné od- 
jízdéli odtud Tuaregové, ve spéchu scbovávající 
do závitu turbanu jakési papiry.

,,Úplné jako v hlavním válecném stanu!“ po­
do tkl Barto.

Dźani neodpovédél, jenom pokrcil rameny a 
pozdvihl obocí v nejvyssím údivu, jenź se ho 
zmocnil, kdyź postrehl, źe s nejvyssího stítu bylo 
signalisováno pomocí zrcadla.

,,Co se tu déje?“ brućel Dźani, tázavé patre 
na svého soudruha.

Brzy byli zavoláni k vudci. Pribliźili se k ma- 
lému stanu, nad nimź vlál prapor s jakymsi ne- 
známym znakem. U vchodu byly drevci zatćeny 
tri buncuky z rudych koñskych źini, nedaleko 
pak chodil nespoutany, neuvázany nádhemy or 
s hlavou vysoko zdviźenou a s ohnivyma ocima.

Uzrev cizince, rozdul chrípé a tise, poplasné 
zarićel.
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„Ystupte!“ oz val se krátky rozkaz z vnitr 
stanu.

Ćernoeh odhrnul záclonu a vpustil dovnitr bílé
lidi.

Tito uzreli menśiho clovëka bledé, lehce o- 
smahlé tváre. Byl nejvÿse tricetiletÿ, nebof v ha- 
vrannich vlasech v neladu spadaj ících na vysoké 
celo, nestríbrila se dosud ani jediná sivà nitka. 
Tvrdy pohled zpytavÿch, hnëdÿch oci jeho utkvël 
na príchozích. Yztàbl k nim drobnou, ale jak 
ocel silnou ruku a vydmuv rty, pravil tichym, 
hlubokym, hlasexn:

„Jsem Sokol poustë. 0 vas vim jiź vsecko..
P ii tëch slovech Dżani i Barto se zatrásli. Ta­

jemny clovék mluvil polsky.
„Carodëj!“ mihla se hlavou Dżaniho povë- 

recná myślenka.
,,Vim, ze jste Polâci,“ pokracoval maly muz 

a povstal.
Bily, lehkÿ burnus malebnë splÿval mu s ra- 

men hojnymi záhyby, zahaluje pruźnou, silnou 
postavu a vysokou hrud, jevici neobycejnou silu.

,,Nevyslovnë mne tësi, ze jśte neztratili pocitu 
a vëdomi cti, —  národního to charakteru Po- 
làkû! Kazdému clovëku muże se ruznë uzpuso- 
biti zivot. Stává se nejednou, że nelze mu vzdy 
jednati podle obyóejnych zákonu a zvyku. Ale 
neztratiti cti a slechetnÿch citu —  to je  charakte- 
ristická znâmka Polàku.“

,,Já nejsem Polák. Narodil jsem se v Nëme- 
cku,“ poznamenal Sulc.

„Vázím si i Nëmcu a nijak jsem vás nechtël 
uraziti!“ pravil Sokol poustë francouzsky. —
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„Némci mají své dobré vlastnosti, jichż nemají 
jiní národové, ale znúmky vrozené slechetnosti, 
rytírskosti, jsou rvsy polské povahy. Yidél jsem 
lidi úplné kleslé, v jichż zilách proudila polská 
krev, ale i ti aż do konce si zachovali tyto národní 
své znaky . . . Chci se s vámi dorozuméti. Vím. 
że hledáte prileżitosti k zbohatnutí a samozrejmé 
zaneehati lupicského i-emesia, vystéhovati se ji- 
nam a zbytek zivota skonciti v klidu a dostatku?“ 

,,Mluvíte, jako byste cetl naśe myslenky!“ zvo- 
lal Barto.

,,\ení nesnadno se tobo domysliti!“ usmál se 
maly clovék. „Navrhuji vám tedy, abyste vstou- 
pili do mého oddílu. Kromé vás nemám bílych 
lidi. Stédie vás odméním za vérné służby. Brzy 
dosáhnouti mużete bohatství, snad i drive, neż 
se nadéjeme já i vy !“

,,Souhlasíme!“ zvolali Poláci.
,,Souhlasím!“ dotvrdil Śulc, kdyż Sokol pou- 

sté opakoval svá slova franeouzskv.
,,Za své lidi téz rucím,“ dodał Dżani.
,,Téch se neptám, ti se musí podríditi mojí 

vüli!“  rekl vudce, hrdé vydmuv purpurové rty. 
,, Do volite mi otázku?“ zabrućel Dżani. 
,,Poslouchám!“ ozval se Sokol, usednuv. 
,,Jaké jest vlastné vase jméno?“
..Jmenuji se —  Sokol pousté,“ pravil. ,,To 

stací. Nikdo mne tu jinak nenazyvá.“
,,Jste też Polák?“ ptal se dále Dżani.
,,Jsem Sokol pousté!“ s durazem opakoval 

vüdce a pokynul rukou na znamení, że rozmluva 
je skoncena.
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Kdyż soudruzi yyśli a poćali se zarizoyati v 
stanu, zaśeptal Dżani, obrativ se k soudruhum: 

,,Hoho, to je yzacny ptaćek! Kral —  ći co? 
A snad generał?“

,,Nevim, ale że co Sokol, —  to Sokol!* zvolal 
nadśene Barto. Nemec Sulc jen povzdychl a po- 
kyvuje hlavou, opakoval:

,, Wunderbar! W  underbar! ‘ ‘
V te dobę v stanu Sokola pouśte stal obrovsky 

ćernoch z kmene Malinkę, poslouchaje rozkazy 
vudcovy a hluboce se uklaneje.

,,Yerny muj Nabbo, vratili se jiź lide dnes 
pred usvitem yyslani?“

„Ćekaji pred stanem na tvoje rozkazy, relky 
hadźi!“

,,Uved je !“
Ystoupili dva Berberi. Byli zapraśeni a zna- 

yeni cestou. Padli na kolena a hluboko se po­
kłonili.

„Ystańte a mluvte!“ rozkazał vudce. 
,,Bohabojny a yelky sidi a hadzi!“ pravili. 

„Karavana Serea Bazilisa rozdelila se na dve
• T  * *  * 1ćasti. Jedna, vedena chromym Litisem, jde o- 

strym pochodem pres pouśf Anahef primo do 
Rhatu; druha, kterou vede horal Suss a r  niż 
se naleza i Bazilis, yyhyba se Idalesu a miri 
na karayanni cestu, vedouci do Zuiretu a Smanu. 
Bazylis dostał zpravy, że je stopovan a yymyslil 
si cos, nebof yyslal dva hledaće pokładu, Azis 
ben Hazela a Mossula es Kel, kteri zamirili k jihu, 
ale lide nasi dosud jich nevystopovali. Stopy 
yełbloudu j ej ich nahle zmizely na kamenitem
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prusmyku Ahenet, kde se spojily se stopami ji- 
nÿeh jezdcu

„Dobre! Dëkuji vâm! Nyni jdëte!“ pravil 
vudce a hluboko se zamyślił.

Nabba stâl nehybnë jak obrovskâ kovovâ so­
cha. Stâl a cekal.

Konecnë Sokol poustë uderil dlani na maly 
polni stołek.

„  Jsem zde a cekâm na tvé rozkazy, hadżi!“ 
pravil tichÿm hlasem cernoch, skloniv hlavu.

..Pûjdes do stanu novë pribylÿch lidi a zavo- 
lâs mi Dźaniho!“

Nabba odbëhl a za chvilku se vrâtil s Polâkem.
„Mam pro vas prâci,“ pravil vudce. „Jestë 

v noci vezmete si tricet jezdcû na nejlepsicb ko- 
nich a poźenete je bez oddechu aż na pouśf 
Anahef. Tam musite dohoniti velkou karavanu 
a napadnouti ji. Budou se brâniti. .. Yśecko, 
co vâm padnę do rukou, należi vâm ... Mużete 
ocekâvati hojnou korist.. . Nikoho nezivte!. . .  
Żądny z tecłi zlocincu nechf neodejde ż ivy !... 
Chromého Litisa, vudce karavany, povëste!“

,,Do pulnoci nebude nâs v tâbore,“ pravil 
Dżani a chtël odejiti, aie nâhle se obrâtil a rekl:

„Nevim, neprospëje-li vâm, vudce, aie musim 
oznâmiti, że jsme dnes potkali hledace pokładu, 
starého, jenż se zove Azis ben Hazel a mla- 
dého . . . “

Sokol poustë rovnyma nohama se vzchopil a 
zatleskal.

,,Kam zamirili ti niôemové se svymi velblou-
dy?“

„Potkali jsme je za prusmykem Ahenet, jeli
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k jihu a rekli nam, źe maj i v umysłu hledati po­
kłady v starych zriceninâch v Tamanrassu.“'

„Nabbo!“ vzkrikl vudce, ,,vezmeś pet mladych 
Tibbu a pospiśiś k Tamanrassu, abyste polapili 
Azisa i toho druhého. Pred tim prikaż kniźeti 
Ibrahimovi, aby vyslal ćety na vÿchod ocł Ida- 
les. Ptak tamtudy nesmi preleteti, —  zvër pro- 
klouznouti bez mého vëdomi.“

Cernocb i Dżani odeśłi ze stanu Sokola pou- 
śte.

Kdesi daleko rżał kun, jakoby volai jezdce. 
Jeśte dale od hor zaletovalo sem temné mru- 

ćeni a chraptivÿ, trhany rev pardâluv.
Y tâbore, ukrytém na dnë uvozu, panovalo 

tiehc....
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STÍHÁNÍ.

Y pouśti Anahef, lezící v kotliné, obklopené 
kol dokola retézy nevysokych pahorku, bylo ne- 
obycejné zivo, ac sem jen zrídka pricbázeli ko- 
covní lovci, pronásledující stáda plachych gazel, 
nebo porádající honbu na Ivy, kterí méli své 
skryse v okolních úvozech a v hlubokych kory- 
tecb vvschlych rek.

Nyní na rúznych místech bylo lze spatriti rady 
velbloudu, nesoucích náklad zbozí a patrících ke 
karavané Litisové.

Kara vana śla rychle, míríc k vychodu, spécha- 
jíc patrné k hranici italského Trjpolska.

V cele na dobrém koni ]el Litis, ponury, pri­
lar blv Syr. Levy trmen mél vyse povytazeny, 
jsa od narození chromy.

Asi dvacet jezdcú uhánélo za ním, jini eskor- 
tovali na cásti rozdélenou karavanu. Lidé byli 
ozbrojeni karabinami i revolvery a opatrné se 
kolem sebe rozhlízeli.

,,Rundi!“ krikl Litis na ¡ednoho z jezdcú.

Y.
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„Yratila-li se jiż ćeta, posiana proti vojakum. 
nas pronasledujicim?“

„Yratili se jen dva mużi, jinych dosud nevi- 
dim !“ odvetil tazany. „Ale za to ti si statecne 
vedli! Ztravili noc mezi vojaky a vśecko vyzve- 
deli. Stihajici nas oddil składa se z dvaceti fran- 
couzskych spahisu a z triceti jezdcu vojska ma- 
rockeho sultóna.“

„Kdo veli tomu oddilu?“ otazal se Litis. 
„Mlady kapitan, łirabe Ramencourt,“  odpo- 

vedel Rundi. „Oddil vyjel z Fezu, kamż było 
telegrafovano o unosu zen. Vojaci jsou vsak 
velmi znaveni pochodem, nebof uhanime jako 
sileni a nedavame jim ćasu k odpoćinku. Jsou 
od nas vzdałeni dva dny cesty

„Ho, ho!“  vzkrikl chromy Litis. „Nedohoni 
nas, nebot’ za tri dny zapadneme do tripolskeho 
Ergu.*) Zbytecne se Razilis od nas odloućil, 
chteje okolni cestou vyjiti na Rhat a dohoniti 
nas. Zbytećna opatrnost a ostrażitost!“

„Na jeho miste jednał bych nejinak, nebot 
s temi devćatky jsme si dukladne nadrobili!“ 
podotkl Rundi. „Yśeeky konsulaty se po zprave 
o unosu splasily. Vśecky okolnosti obratily po- 
zornost uradu na nasi karavanu a kdyż jedne z 
divek podarilo se prchnouti, vśecko se prozra- 
dilo. Kdyby nas chytili, było by s nami amen!“ 

„Jsi hloupy a zbabely, Rundi!“ zasmal se Li­
tis. Francouzove i jin i Evropane, to nejsou Ara- 
bove, ani Turci. Ysadili by nas na rok nebo pul-

*) Erg, pisćita ćast Sahary.
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■druhého roku do vézení a tím by to bylo vy-
v  r i i  (rizeno!

„Ano, ale potom Sergo Bazilis nesmél by ani 
spieku nosu ukázati!“ poznamenal Rundi.

„Tak jako tak podnikáme pośledni vypravu a 
dosud se nám daíí znamenité!“ zvolal Syr, za- 
fukávaje to ,,na stéstí“ o dfevénou hlavici sedla. 
,,Ty unesené krepelky mají cenu tisícu, ne-li 
desetitisícu líber, provede-li se obehod chytre. 
Dva nové statky, vétsí a krásnéjsí neż Said, 
koupí si Serg Bazilis, prodá-li dévcátka, nebo 
vezme-li za né vykupné! Hoho! To je nemalá 
korist! Jednou za sto let se takovy lov, podai-í!“ 

Rundi vzdychl a zabrucel:
,,Rád bych védél, co my za to dostaneme? 

Jiż dva tydny tluceme se na sedle a każdy den 
muże nás stihnouti kule.“

„Nu, nyní, jak sáin jsi rekl, teprve za dva dny 
mużeś ocekávati kuli, opozdíme-li se; ale neboj 
se, —  budeme uhánéti dále. Odpocineme si te­
prve potom, aż prekrocíme alzírskou hranici!“ 

Karavana Litisova uhánéla stálym cvalem k 
hranici, zastavujíc se aż po pulnoci na krátké 
noclehy. Ani stany se nestavély, a velbloudum 
byly jen povoleny popruhy; kdmena tu byla 
zvírata jeemenem a napájena.

Litis mnul si ruce a smál se, pravé:
,,Na území italském prohlásím se za Serga Ba- 

zilisa, ukażi zbozí, zaplatím prúvozní cío a tak 
úplné zmatu francouzské úrady a cizi konsulaty 
v Maroku! Aż se k nám pripojí Serg, budeme 
cisti a nevinni jako andélé!“

Ale prohnany lisák Litis, druh a spoleeník
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Bazilisuv, nezanedbal nijakych prostredku ostra- 
żitosti. Pri pochodu ve vzdalenosti dvou kilo- 
metru jely hlidky, na vsecky strany vetrici; ko­
łem nocniho tab ora znavenydh lidi stóly straże, 
ukryte v pouśti.

Od jihu zatiin vpadla na rovinu Anahef ćeta 
Dżaniho. Zkuseni Tuaregove ihned postrehli sto­
py rychle k vychodu spejici karavany, urćili
pocet lidi a z pozustavenych znamek na pisku
vycetli, źe ti lide maji u sebe karabiny a revol­
ve ry.

Dzani byl zkuśenym banditou, radicim na Sa­
harę po nekolik let. Yedel, że bude miti ostre 
utkani a nesnadnou praci s Litisein, proto roz- 
delil sve muzstvo na mensi oddilky, aby nepo- 
zorovane se dostal pres pouśf, kde velkou cetu 
ihned by postrehly oći stihanych kupcu.

Jednou ćasne zrana Tuareg Bu-Imama zaśep- 
tal Dżanimu:

,,Dnes tu nocovali. Vyjeli asi pied hodinou.“
Brzy cela oeta rozdrobila se na jednotlive

jezdce, kteri se na ruzne strany rozjeli, mirice 
vsak stale vpred za unikaj ici karavanou.

Barto prvni spatril zadni hlidky a vykonavaje 
rozkaz Dżaniho, nekryje se a nezvolhuje beh 
sveho kone, poćal se rychle bliżiti k strażi, za 
karavanou jedouci. Mlady Syr, ozbrojeny kara- 
binou, patrne povazoval z dalkv Barta za jed- 
noho z lidi karavany, nebof si ho nepovsiml a 
klidne jel dale. Barto rychle ho dohonil a beze 
slova uderil ho pesti mezi oći.

Spoutav velblouda zabiteho Syra, jel dale, ja­
koby byl hlidkou karavany. Tentyż manevr pro-
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vedli i jini jezdci Dżaniho a ceta jeho postupo- 
vala tësnë za karavanou, cvâlajici v oblacich

Ale Ibn Soliman pustil se priliś daleko, także- 
ho dva strażci ihned postrehii. Berber ranou ku- 
mije jednoho srazil se sedla, ale druh y vÿstrelem 
karabiny srazd ütocnika. Byl mrtev.

Chromy Litis uslyśel vÿstrel a cosi zaseptal 
Rundimu, jenż ihned obràlil svého velblouda a 
pocal cosi kriceti k lidem, vzadu jedoucim.

\ o kamieni se karavana zastavila. Velbloudi 
ihned byh położeni, ohrazeni bednami a pvtli, 
za nimiż jako v zâkopech ukryli se ozbrojeni
lidé.

Rozradovany Dżani, vida, że karavana zasta- 
vila a nepochopiv manévru Litisova, svolal své 
¡ezdce k utoku.

Dlouhâ, ohnivâ câra vystrelu prelétla podél 
ctyrhranu opevnëné karavany a s vykriky pocali 
padati se sedel zabiti i ranëni utocnici. Sklouzb 
se svého ore do hlavy zasażeny Barto, za nim se 
skulił Sulc a nëkolik Tuaregu zustalo na krvi 
zbroceném pisku. Pod Dżanim padl kun dvëma 
kulemi zasażeny, ale jezdec chytil ihned konë 
zabitého soudruha a skociv do sedla, dal novy

Zkuśeni Tuaregové ihned uchopili zabite i ra- 
nëné a prehodivse je près sedla, dali se na stro- 
jeny poplaśny utëk, dësnë vyjice a kricice.

Radostné vykriky ozvaly se za hradbou kara­
vany a nëkolik jezdcû pocalo stihati utocniky, 
hustë, aie bezuspësnë strilejice. Ac stihajici byli
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v malem poctu. Dżani na ne neutoćd a uhanel 
v cele svych lidi, pustiv uzdu bujnemu koni.

S vitezoslavou yratili se sluhove Litisovi do 
łabora a karavana opet se dala na pochod.

"V cele jedouci chromy Litis pravil k Rundimu:
„To nebyla pravidelna jizda.. . Zajiste nejaka 

volna banda lupiću, jichź nyni je bezpoćtu, chte- 
la nam uloupiti zbożi. Nu, ale prepoćetla sa. 
Nyni stremhlav prcha a jiź se po druhe necxłvaźi 
nas napadnouti. Dostali ti zbojnici poradne na 
pametnou!“

Litis vśak neznal Dżaniho. Byl to ćlovek sme- 
ly, obratny a neobyćejne odyażny. Pohrbiv za­
bite a zanechav u ranenych jednoho ze svych 
lidi, kłusem nasledoval na vycbod rychle kupre- 
du se ubirajici karavanu.

„Nepospichejme!“ pravil Abd Karatovi. ,,U- 
bohy Ibn Soliman priliś pospichal a zaplatil to 
żiyotem. Stary druh Barto bez rozmysłu se roz- 
nitil v boji a zhynul...  Napadneme karavanu 
v nóci, Abd Karate! Tam si myśli, że nas pre- 
straśili a soudim, że dneśni noci nebudou tak 
opatrni a ostrażiti. . .  Hej, yezmeme je se vśim, 
co maj i ! “

„Allah jaunek!“ śeptal stary Berber. „Jak stoji 
v knize predurćeni, napsane rukou Allaha-Soud- 
ce, — tak se stanę.. .  Korist budę bohata; ta- 
kove odedayna nepodardo se dobyti na pouśti.“

Zablyskl żadostiye oćima a pocal mumlati mo- 
dlitbu, nebof jiż slunce zapadało.

Kdyż se uplne setmelo, vyjel Abd Karat na 
vyzvedy. Yratil se teprve pred pulnoci a ohlasil, 
że karavana ulożila se k prenocovani v nevelke
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kotlinę, kde nalezena była take studne. Lide roz- 
loźili se po uboćich piskovych pahorku, velblou- 
di pak paśli se v kotlinę, nebof tam zbyło trochu 
travy, rostouci na blative zemi.

,,Zdali postavili ćetne straże?“ otazal se Dżani.
,,Jen dva jezdci stoji za pahorky po nasi stra- 

ne,“ pravil pruvodce.
,,Vpred!“ zavo!al velitelsky Dżani.
Oddilek poćal tiśe pośinovati se ku predu. 

Jeli tak opatrne, że dve lvu, stojicich na kameni- 
tem prusmyku, neslyśelo kroku koni a teprve 
potom, kdyż jeden z koni zavadil kopytem o 
velky kamen, ohledli se a mihnuvśe se skroenymi 
p :'i zemi tely, skryli se velkymi skoky v temnu.

,,Budou miti hody!“  zaśeptal Dżani Abd Ka- 
ratovi.

,,Jak Allah usoudi!“  odyetil Berber.
V dali matne se zarysovaly okrouhle pahorky_
,,Za nimi je tabor!“ zaśeptal Abd Karat.
„Pośli dva'nejjistejśi Tuaregy, aby bez hluku- 

odkliddi straże!“ pravil Dżani.
Po cKvili dva mladi jezdci, seskocivśe se se- 

del, vzali do zubu krive noże a jako hadi poćali 
se plaziti po pisku, kryjice se a cihajice za ka­
meny a za nerovnostmi pudy.

Kdyż od strany pahorku ozval se tichy, prery- 
vany ryk velbloudi, oddil vvraził ypred.

Tuaregove bez hluku odkhdili straże a oćeka- 
vali prijezd oety.

Dżani a Abd Karat yypliżili se na vrch pahorku- 
a uzreli spici tabor. Yśickni tam spali, jen jeden 
ćlovek hhdal pasouci se yelbloudy. Na znameni, 
Dżanim dane, lide obklopili kotlinu se yśech-
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stran. Trvalo to dosti dlouho, az konecné Bu 
Imama yzal si na muśku sedícího clovëka u 
velbloudü a vystrelil.

\ té ehvili zahoukala salva útocníkü, ozvalo 
se divoké vyti Tuaregu a narâz odpovëdëly tomu 
udësené vykriky, volání a náfek nàhle ze sna pro- 
buzenÿch lidi, jiz vybihali ze svÿch luźek, tisnili 
se v prûchodech mezi bednami a sloźenymi pytli 
s j ecmenem, padali, bëzeli dále a zase klesali, 
zasazem jsouce kulemi lidi Dzaniho a probodâ- 
váni krivyini nozi bo]Ovnÿch kocovniku.

Reż netrvala dlouho. Mrtvoly pokryły úbocí 
pahorku, i dno blátivé doliny. Chromy Litis u- 
nikl provazu, nebof byl nalezen leżici s preriznu- 
tym brdlem. Tuaregové v okamżeni, znajice roz­
kaz Sokola pouśte, dobili ranëné Syry a poćali 
nakládati zboźi na velbloudy.

Kdvz slunce stało jiż vysoko, dojel oddil, ve- 
douci za sebou bohatou korist, k mistu, kde po- 
necháni byli raneni.

Dźani poloźill se tu taborem, poskytnuv jezd- 
eum odpoćinek.

Kdyz odpocíval na svém loźi a patril na bledé 
nelie, postrehl cerné body, śinouci se k vychodu. 
Ukázal je Abd Karatovi.

,,To supi sletuji se na bojiśte,“ vysvëtloval 
Berber, ,,a v noci potáhnou tam odevsad hyeny, 
sakalové, pardálové, i sám ,S¡di'.*) Bude tarn 
nëkolik dní veselo!“

„A  pozdëji?“ otázal se Dżani.
,,Písek zásype kosti padlÿch a snad náhodou

* )  Sidi, arabské slovo, znacící pán a také lev.
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nekdo, prejiżdeje tuto cast Anahefu, najdę lid- 
skou łebku a potom bude vypravovati po osa­
dach bilych kolonistu, że videl cestovatele, zahy- 
nuvsi pri samumu

Dźani nemohl potlaćiti povzdech, nebot si v te 
chvili pomyslil, że kdesi v daleke Syrii, o niż 
nikdy y zivote neslyśel, rodiny zavrażdenych 
dlouho budou ocekavati navratu svych muźu, 
synu a bratri...

„Psiakrew!“ zabrućel. „Lepe nemysliti na to, 
nebof i oni zabili meho pritele Barto a pritulne- 
ho, klidneho Nemce.“

Dźani vsak citil, że pri tom, ospravedlnovani 
vrazdeni nebylo vsecko v poradku.

Hledel, aby o tom vice nepremyślel, ale usnouti 
nemohl a prevaloval se na svem lożi, jako ryba 
na rozżhavene panvi.

„Bidne remeslo!“ zabrućel pro sebe. „Ostatne 
i ja jsem mohl dostat niklovou nadivku do moz- 
kovice! Jich było vice neż nas...“

Trochu se mu ulevilo, ale byl rozezlen a spa- 
nek uplne ćerti odnesli.

Poćal premyśleti o nebożtiku Bartovi i o ża­
rnikiem Sulcovi.

„Chudaci!“ zaśeptal. „Jak vy se tam pred 
Panem Bohem vymlouvate? Nechtel bych tam 
byti ve vaśi kużi!“

Pripomnel si „Andel Pane“ a zaćal septati 
modlitbu za zemrele... Konećne usnul.
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VI.
O ZVENA DA VNYCH VEKU.

Kapitan Motylinski pracoval jiz po nekolik dni 
y  horach Ahoggar. Znami Tuaregove ukazali mu 
cestu do El Ghilali, kde z davnych dob zustaly 
nezname hrobky, chovajici pozustatky „starych 
lidi,“ jak obycejne rikaji domorodci.

Kapitan ve spolećnosti Ireny Oranowske ihned 
opustil koćovisko svych pratel a po dvoudennim 
pochodu zastavil se v prusmyku El Ghilali.

Odnoźe hrhetu Ahoggar z na cne se tu sniźily 
a były tu a tam pretaty mohutnymi kdysi re­
kami, jez utvorily ony hluboke kanony s darno 
vyschlymi rećiśti, zavalenymi obłymi, hladce vy- 
leśtenymi kameny, podobnymi lidskym lebkam.

IJruvodce vypravoval pocestnym, źe v pisku a 
śterku rećiśte nachazeji Tuaregove a Moabite pri- 
chazejici sem z oasy Bu-Saada zlata zrnka, ba 
i pliśky draheho kovu.

Nyni se vśak Evropane na El Ghilali s nikym 
nesetkali. Misto było uplne liduprazdne. Nekolik 
bidnych keriku ,,velbloudich jabłek“ , obsypa­
nych żlutymi płody, obłe narustky tvrdych jako
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kâmen kaktusu „anabasis“ a trochu nizkÿch pa­
iera „dum“ , tvorily chudou vegetaci prusmyku.

Mezi palmovÿmi keri milraly se sviznë jestërky 
,,agamy“ , velké, hrozivë mâvajici mohutnÿmi 
ohony; cerné skalni mysi zvëdavë vystrkovaly 
ze syÿch. nor cumâcky a tence pohvizdovaly; 
kyileli supi, cihajici na korist; s tichÿm sustotem 
preplazila se mezi kameny jedovatâ. rohatâ ,żmi­
je Kleopatrina“ , spëchajic do svého ukrytu a 
svitic zlÿma, zelenyma ocima.

Nebylo to malebné misto, ba ani nebodici se 
k delśimu pobytu, nebof sem chyilemi zavâl vitr 
z poustë, prinâseje vâty pisek a dÿchaje zârem, 
yyl, sténal v zatackâch. a labyrintech temnÿch ka­
nonu, letël dâle, aby se srazil s kamennou hrudi 
hor, aby je proziral, vystërbâval, odtrhoval ka- 
rnének po kaménku se skal, drobicich se starim 
a miliardami neviditelnÿch uderû. A prece Moty- 
liński a Irena Oranowska citili se tu velmi dobre 
a radostnë.

S obou stran prusmyku na jalové rovinë trcely 
vysoké, rukou lidskou kdysi otesané balvany, — 
sedé a rudé.

Jakési znaky, kresby a napisy byly patrny na 
tëchto kamenech a mluvily o dâvno zapomenu- 
tych bohatyrech, snad o yûdcich, o mocnych 
krâlich, kteri ustupujice pred nàjezdnymi Atlan­
ty, pi-ed oernymi kmeny Fut, vytlacenÿch postup- 
në z Egypta bojovnymi „krâli-pastuchy“ , rudo- 
kozimi Hyksy; —  ti tu naśli misto posledniho od- 
pocinku.

Ucenec, chodë mezi terni dolmeny a deskami
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nahrobku, co chvile volal na svou pomocnic! 
radostnym hlasem:

,,Prosim, vizte! To jsou nejpravdivejsi runove 
znaky, jake lze spatriti na severu Evropy a na 
erbovnich śtitech nejstarśich rodu nasi spolec- 
nosti! Vsude śel rozvoj lidstva stejnymi cestami; 
A ty napisy! Coż nepripominaji kartaginske abe- 
cedy? Ivdo muze nam rućiti za to, że podnikavi 
obchodnici, Fenićane, nevnikali jen po mori, ale 
i po sou.śi do nejvzdalenejsich zakouti Afriky? 
Snad prichazeli sem pro zlato, nebo pro neco 
jineho, o óem pamet zmizela społu s hordami 
valicich se sem kmenu, ktere vnikaly dale za 
preha jicimi slony, l)uvolv a hrochy do panen- 
skych lesu techto oblasti? Tu opet libycko-ber- 
berske pismo, nevedomo kym vynalezene a jelioz 
snad uzival tragicky krai Numidu Masinissa, bo- 
jovny Hanibal, hrozici mocnemu Rimu — i kra- 
love mocne Cirty.. .*) Tento znak byl jiż pozdeji 
vyrezan nożem kocovneho Tuarega, nebof jiz na- 
leżi pismu ,tamasek‘

Motylinski chodil mezi nahrobky a każdy ka­
men k nemu mluvil, każdy vyrezany znak septal 
o neznamych, velkych narodech, kteri zastupy ji- 
nych s sebou vedli, o udalostech, ktere pfed veky 
doznely a byly zapomenuty.

Kapitan uplne oddal se praci, zapisoval, foto- 
grafoval, luśtil napisy a konał po okoli daleke 
ćasto vypravy, hledaje cesty stehovani narodii, 
po nichż zbyły smutne, odveke nahrobky na ja- 
love a ponure El Ghilali.

*) Nyni Constantine.
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Irena navśtevovala kanony, bloudic jej ich la- 
byrinty, sahaj ichni daleko na jih.

Po nekołikadennim hłedani były je j i snahy 
korunovany zajimayym a duleżitym objevem. 
Naślaf badaya a odvaźna studentka nekolik je- 
skyń, jez były obetnimi misty mrtyych. Nenaśla 
tu nijakych znaku a napisu, ale za to podariło sę 
j i  cxłvaliti desku z kamenu, hluboko yrytych do 
zenie. Leźela tani lidska kostra a vedle ni kamen- 
ny topor, mlat a hrot ostępu ze zeleneho nefritu.

,,\ ek kamenny!“ pomyslila si rozradovana stu­
dentka. ,,Y tech jeskynich praydepodobne bydlili 
na usvite lidstva troglodite, jeskynni lide. Nej- 
drive, jak to dosud ćini nektere cernosske knie- 
ny, pohrbivali sve nebożtiky primo u lidskycłi 
sideł, aby je duchove predku neopouśteli, ale 
kdyż ruzne epidemie navśtivily jeskynni osady, 
poćali zemrele spalovati a popeł jejicłi v hline- 
nych nadobach zakopavati do zeme

Irena uminila si cely svuj cas venovati badani 
techto davnych lidskych sideł. Vratila se pozde 
većer, pi-inaśejic do maleho tabora nałezene mla- 
ty, topory i strepy hlinenych nadob.

Kapitan yelmi se poteśil timto nalezem, nebof 
mu pomahal k urćeni smeru cesty neznamych 
narodu a yyjasnil priciny, proc ta nehostinna a 
jalova oblast była vyvolena hordami, tahnoucimi 
sem od severu.

,,Zajiste kdysi były tyto kraje bohate na zvi- 
rectyo i na rostlinstyo,“ pravil uoenec. ,,Musite 
hledati kosti zvirat, zabijenych pro pokrm, i 
zbytky domacich ohnisk, ać sama okolnost spalo-
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vani mrtvol svedći, źe drivi było tu dostatek. “
Pri vedecke prąci ubihal tyden po tydnu.
Prace ta była teżka, unavujici, vyćerpavajici. 

Sahara dychała żarem, vyprahla, popukana puda 
paliła v nohy, vanouci samum neprmaśel ani 
osveżeni, ani krupeje deśte; sypał jen horky pi- 
sek, dusił dech a naplńoval srdce i mozek bilych 
lidi nepochopitelnou bazni.

Irena i Motyliński chapali poverecny strach 
koćovniku pred samumem. \ popim domorodcu 
były to neiuditelne zastupy złych duchu, dżinnu, 
prchajicich pred straśnym vladcem pouśte, pred 
krutym a vśemocnym dżinem ,,Haulem“ . Drob­
ne, złe bytosti draly se usty, ocima i uśima do 
srdci, dusi a do mozku lidi, otrayujice a prinaśe- 
jice choroby a śilenstvi.

Pruvodci, Jossuf i Fagit, vśude badatele pro- 
vazejici, chodili s tvaremi pećłive zakrytymi ćer- 
nymi latkami, oci meli stale primhourene a uśi 
zatkane ylaknem suchych kaktusu a v hubenych 
prstech drżeh musulmansky rużenec a bez ustani 
mumlali modliłby nebo pronaśeli formule kou- 
zelnych zafikani, odvracejici złe duchy.

Kapitan Motyliński, jenż znaćnou ćast sveho 
neklidneho żivota prożił na Saharę, stale ćasteji 
churavel, nemoha nekdy po nekolik dni z lużka 
povstati. Utyrane a teżkou prąci v nepriznirem 
podnebi zeslabene telo vypovidalo jiż posluśnost.

Trpeł davno nebezpećnou srdećni chorobou a 
pariżśti lekari smutne a pochybovaćne vrteli hla- 
vami, kdyż jim je j ich energicky, redeckeho za­
pału piny pacient oznamil, że ma zamer podnik- 
nouti novou vypravu do massiyu horstva Ahog-
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gar. Motyliński byl vsak radam nepristupny a 
odjel.

Churaveho ucence zastupovala Irena, pracujic
Y dolmenech na El Ghilali a poustejic se sama, 
nebo s Fagitem do svych kanonu a jeskyn.

Nejednou, usednuvsi na velblouda, dlouho jela 
loźiskem, vinoucim se na dne temneho użlabi, 
kudy kdysi valil se prudky proud velke reky, po 
niż nyni ani jmeno nezustalo; jednou postrannim 
kanonem vyjela na rovinu. se vsech stran obkli- 
cenou horami ve forme teras.

Provazejici j i  Fagit jel vzadu mlćky, pohriżeny
V modlitbu, nebof misto toto zdało se mu pre- 
plneno duchy a protoże każdy duch muże byti 
dobry i zły, podle skutku lidi a podle vule Ałla- 
how, proto vkradala se bazeń do prosteho srdce 
Berberova.

Nahle se zastavil a s użasem pozoroval cestu. 
Bystre jeho oći postrehly stopy dvou lidi.

„A t madame popatri!“ pravil Irene. ,,Stopy! 
Sel tudy muż v mekkych botach... Byl to jezdec, 
Yidim na zemi ryhu, zpusobenou ostruhou... 
A tv mensi stopy —  to jsou stopy żeny.. .  Musi 
byti bohata, jeżto ma obuv . . . “

Fagit pri hovoru śel, sklonen jsa nad stopami, 
sotva na pisku znatelnymi.

,,Ano!“ pravil po dlouhe pomlćce, „byl to 
jezdec, — kun stal tu a k nemu pristoupili ti 
lide. . . Jezdec odjel, —  ale nikde jiż stopy że- 
niny? Neni, -— nikde neni! Nemohla preoe od- 
leteti jako ptak nebo duch, nebot kdyby była 
duchem, nezustaly by po ni stopy nohou... Pa- 
trno, że jezdec j i  vzal do sedla... Ano, ano!. . .
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Tyto stopy ] sou hlubśi neż ony, kdyż jezdec 
bliźil se k horam.. . Kun odtud beżici byl teżśi a 
hloubeji se mu zaryvala kopyta do pisku...“

Opet umlkl,, jda po stopach, vedoucich k le- 
rasam, svazujicim se do kotliny. Tu stopy zmi- 
zely, ponevadz puda była tvrda, zavalena ulomky 
kamenu a śterkem . . .

D.’ouho stali na płoche skale, podobne ohrom- 
nemu stupni schodu, po nichż by mohli Aystu- 
poArati jen obri.

Nic v tom ponurem ustrani neukazovalo na 
pritomnost lidi. Mrtvy, śedy ]jisek zabihal do 
kotliny, bezbarre kupy kameni pokryvaly hole 
terasy.

Nahle Irena, rozhliźejic se po okolnich horach, 
se zachvela.

Po nevysokych, zubatych śtitech zvolna jel 
jezdec.

Ćerna silhueta jeho urcite se rysovala na ¡ple­
dem, rozzhavenem nebi. Barvy kone nebylo Ize 
rozeznati na velkou vzdalenost, ale Irena po- 
strehla vysoko pozd\iżenou hlavu ore a nad hla- 
vou a rameny jezdce vlajici burnus, zmitany 
vetrem.

„To je duch!“ udeśenym hlasem pravil pru- 
vodce. „Duch hor a mohyl

Primihouril oći a neodvazil se pohlednouli na 
tajemny zjev.

Irena neodpovedela a hledela dłouho na 
jezdce, aż zmizel za zubatou stenou hrbetu hor 
a vice se neukazal.

Była presvedcena, że za holymi śtity, z ¡event 
podobny, zajiżdi Sokol pouśte.
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Kdyż to rekla Fagitovi, tentó se zamyślił a 
reki:

„ Sokol pouśte je bohabojny hadż a velky vud- 
ce, ale clovëk nemuże prejeti po tëch śtitech, 
brânënÿch złymi duchy ..

\idouc, że nepresvëdci povërecného Berbera. 
Irena nic pż k nëmu nemluvila.

„Co tu delà Sokol pouśte?“ ztrácela se v do- 
myslech divcina plná zá j mu. Nàhle pripomnëla 
si slova Fagitova, ze jakÿsi jezdec vzal na sedlo 
żenu, s niż se setkal v údolí.

„Coż by to byl on?“ pomyslila si Irena a ać 
odpovëd byla prílis jasná, piece hledala jinou.

„Proc by jel Sokol pouśte horami, kdyż mohl 
pohodlnë projeti kotlinou kratśi cestou?“ roz- 
umovala. „Ne! To byl nëkdo jin ÿ ...“

Ale cítila jakési neuspokojení a podrázdení.
Aby se ponëkud uklidnila, pomyslila si s ja- 

kousi ustëpacnosti :
„Ale yybrali si misto ke schûzce! Jaké tu 

peklo Danteovské. . .  ,Lasciate ogni sperenza voi 
che’en trate1.*) Nahé, drolici se hory, jaloyé pisky 
a hroby, hroby, hroby!.. . Krásné okoli pro se- 
lanku!..

Snazila se, aby vice o torn nemyslila, aie po- 
drażdeni j i  neopoustëlo.

Zlobila se proto na sebe a byla cela zmatenâ.
„Ale je to krásná kariera ucené żeny!“ pomy­

slila si jizlivë. „Jsem zárlivá na jakéhosi stepního 
zbójnika. Snad se slecna Irena rácí konecnë za-

*) „Zanechte vsecku nadéji vy, kterí sem vstupujete“ . Tentó 
nápis umístén byl na vchodu do pekla, jeż lící Dante,
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milovati do tobo lotríka s tím romantickym jmé- 
nem. Nu, gratuluji, gratuluji!“

Dívka úplne ztratila humor, nebof na zpátecní 
eos té ani se neohlédla na svá zamilovaná sídla 
jeskynních lidí. Tehdy Irena nemyslila, że jsou 
jisté doby, kdy zażitky hrdych lidí XX. véku ne- 
jsou nikterak odlisné od zazitku troglodytu, kterí 
méli prece toteż lidské srdce . . .

Kdyż studentka vypravovala o divnych stopách 
a o jezdei, churavy kapitán se usmál a rekl: 

,,Poust je  yzdy záhadnéjsí a romantictejśi neż 
nejbájecnéjsí krajiny, zrozené ve fantasii spiso- 
vatelové. Kdyby autori chtéli navstíviti ty bez- 
mezné prostory, kde myślenky a fantasie samy 
se sesilují, snazíce se dostihnouti k dalekému 
obzoru, nepotrebovali by psáti véci, vyssáté z 
prstu, casto nejapné a naivní. Co by on tu mél 
ciniti? Na vychod od Ahoggaru rozestírá se pouśf 
Ahogat, kudy nejen że neprocházejí karavany 
kupcu a poutníku, ale kam ani kocovní Tuare- 
gové se nikdy nepoustéjí. Je to oblast nehostin- 
néjsí neż sám známy Tanezruft!“

Slova ucencova prinesla Irene úlevu, proto 
s novym zanícením dala se do práce.

Ukoncila kopírování nápisu a íotografování 
dolmenu a se zanícením oddala se práci o sídlech 
jeskyñovcu, prodlévajíc y jeskyních celé dny, 
vzavsi si z tabora pokrm a vodu, aby se nevracela 
na obéd.

Nejcastéji ji doprovázel Fagit, jenż se usadil 
u vchodu do jeskyné, kterou írena proba davala 
a po zvyku kocovníku primhouriv oci, kyval se
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podle taktu svych myślenek, ponurym hlasem 
zpivaje o tom, nać padl jeho zrak.

Były to pisnę proste, tak, jak prosty je źivot 
chudeho Berbera pred tvari mocne a hrozne pri- 
rody, j ej iż ćast kromę kamene v pouśti, osame- 
leho kere, seżehnute sluncem palmy nebo vy- 
schleho ,,uedu“ , tvori strachem ujarmeny, pred 
d.zinny a pred silou vichru ubohy, poverćivy ko- 
ćovnik.

Fagil zpival:
,,Vidim vysoko pod oblaky ćerneho supa...
Proc tak źalostne kviłi velky, ćerny ptak? ...
Kam leti na mohutnych kridlech sup?
Kam spejeś sery śkorpione?
Na koho ćihaś, zvedaje hroziye smrtonosny 

ocas, ozbrojeny jedovatym ostrim?
"N idim śede kameny, oćazene dymem a nevim 

a nikdy se nedovim, ći ruka roznitila oheń, rodici 
dym, ktery ćernou plachtou jakoby haikem za- 
strel rudy kamen

Tak mohl by Fagit zpivati po cely den, sede 
ve stinu skały, ale obyćejne premohl ho spanek 
a tu hlaya mu poklesla na yyhublou hrud a on 
usnul.

Jednou, kdyź Irena nechala Fagita v tabore, 
pracovala sama v kanonu, ozval se tichy śumot 
u vchodu do jeskyne a srażeny kamen hlućne se 
vałil na dno kotliny.

Studentka yyhledla z pod previsle skały a po- 
sti-ehla drobnou źenskou postavu, kryjici se v 
hluboke śterbine uboći hory.

„Pristup bliże a neboj se!“ zavolala Irena 
arabsky.
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Skrcenâ, vtlacenâ mezi kameny żena neodpovë- 
dëla; ale jeji na Irenu up rené oci nejevily stra­
chu, bylof v nich vice zvëdavosti.

Żena nesnazila se uléci, kdyz Irena se k ni bli- 
źila se vztazenou rukou. Konecnë vystoupila ze 
svého ukrytu a sla ji vstric.

Pozdvihla vzhuru obë ruce a promluvila jaksi 
slavnostnim hlasem.

Irena nerozumëla ani slova, nehylf to ani za- 
zyk arabskÿ, ani berberskÿ, ani „tamaśek“ , uzi- 
vany nëkterymi Tuaregy. A prece jakési znâmé 
zvuky zaznëly v patrnë kvëtnaté mluvë zeninë.

Studentce se zdâlo, źe usty té divné bytosti 
promluvily staré nâpisy na nâhrobnich kame- 
nech, źe ozvala se slova z nich vyctenâ, aie do- 
sud nepochopena.

Irena se zâjmem a s mimovolnym vzrusenim 
hledëla na zenu pred ni stojici. Mêla jasnou, 
bronzovou tvâr a je ji jasnë purpurové rtv pri- 
pominaly studentce usta Sokola poustë. .. Na 
hrdé, krâsné tvâri neznâmé horely zâhadnym 
ohnëm velké, cerné oci; tenké nozdry slicného 
nosu se prudce chvëly.

Żena byla divnë odënâ, ne jako nomâdka Sa­
hary. Na prusvitné bilé kosili, protkané zlatymi 
nitkami, mêla śiroky śat z rudé, tëzké lâtky hed- 
vâhné, pokryté vysitymi zlatymi znaky, jez opët 
prijionnnaly Irenë kolecka, trojuhelniky, krizky 
a śipy, jeż vidëla na starobylyeh kamennych de­
skach.

Na vysokych, neklidnë se zdvihajicich prsou 
visela na retizku zlatâ tabulka s holubici. vvklâ— 
danou pestrymi kameny.
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Dłouhe prsty drobnych rukou były ozdobeny 
prsteny a obnażene paże zatiżeny były masiynimi 
naramky hadoviteho tvaru.

„Imnetanit!“  promluvila żena, ukazujic rukou 
na cłaleke śtity bor a ustoupivśi nekolik kroku, 
ućinila hlavou gęsto, yybizejici Irenu, aby śla 
za ni.

„Pojdme do naśeho taboral“ rekla studentka 
berbersky. „Nasi lide te dovezou domu!“

Neznama żena pozorne poslouchala, ale mlćela, 
nerozumejic. Zkouśka jazykem Tuaregu mela 
tentyż yysledek. Kdyż vśak Irena vzala zenu za 
ruku a cbtela j i  odvesti do tabora, neznama se ji 
yytrhla a zavrtela hlavou, opakujic:

,, Imnetanit! Imnetanit! ‘ ‘
Ukazała opet rukou k jiżnim śtituni Ahoggaru.
Zyedayost pfemohla i Irenu, jeż na pokyn ta­

jemne żeny śla za ni. Jakymisi jen ji znamymi 
prusmyky a użłabinami hor ••'•yśla neznama brzy 
do kotliny, odkud Irena spatrila silhuetu jezdco- 
vu. Preśly pisećnou rovinu a uzkou dolinu, le- 
żici mezi dvema śtity hor a poćaly yyś a vyśe 
>toupali. Na holych. skalach była yideli jakasi 
znameni a drobny śterk był silne uślapan, jakoby 
davy lidi ćasto kraćely tou strmou cestou.

Brzy dośly v temny jicen hłuboke jeskyne. 
Nad ychodem byl yytesan do skały jakysi napis.

Zkuśene oko studentćino rozpoznało znaćky 
stareho pisma berbersko-libyckebo.

„Imnetanit,“ vyslabikovala Irena nezname 
slovo.

Zatim ćernovlasa żena veśla do jeskyne a za- 
tleskala. V śeru zablyskła syetla a nekolik mużu,
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kterí méli pfes ramena prehozeny kuże lví a par- 
dálí, obklopilo vstoupivsí źeny. Lidé ti drżeli 
horící pochodne a hluboko aż k zemi kłonili se 
píed malou żenou, opakuj íce:

,,lmnetanit! Imnetanit!'
Śli tmavou chodbou, aż v dáli náhle zazái’ilo 

svétlo. Irena uzrela na konci dlouhé chodby azu- 
rové nebe, presycené zlatymi, zhoucími paprsky 
slunce. Yśickni vstoupili do obsírné jeskyné, do 
niż otvorem ve sténé draly se proudy svétla a 
safír nebe. Ale otvor ten byl asi velmi vysoko, 
nebof Irena jím nevidéla ani hor, ani dalekého 
obzoru. Jen nebe a slunce sem nahliżelo.

Jeskyné byla bohaté vyzdobena koberci, cy- 
pi'isovymi skíínémi s nabitymi stííbrnymi hreby, 
vsude byla pouzdra, zárící drahymi kameny a 
zlatem, na policích stály mosazné, cínové a strí- 
iirné nádoby; vzadu stálo loże, pokryte kożemi 
pardálú a ovésené pruhlednou látkou; vedle stál 
velky véjír z bílych a ćernych per pstrosích; klen- 
ba jeskyné pokryta byla koberci, jaké zrídka jen 
uzríti możno v obchodech se starożitnostmi v Ra­
batu, v Kairu, v Marrakesi a v Kejruané; hrubé 
rohoze z vláken kokosové palmy a agave nokry- 
valv zemi.

\ koutech pálily se vonné véci v mosaznych. 
okrouhlych vásách, stojících na trinożkach; pruty 
vonného dymu zvolna vznásely se ve vz ducho 
a dostoupivse otvoru ve sténé, mizely.

Uprostred jeskyné na cei’veném, hladce vyle- 
sténém sloupé stála socha bożstva, predstavující 
zenu. Telo i odév je jí byly vytesány z cerného 
achátu; hroznou hlavu s krásnou, ale krutou
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tvâfi vytvoril neznamy umëlec ze zlutého kri- 
sfâlu, vloziv do ni oci ze smaragdû. Bohynë dr- 
żela v ruce holuba, nad hlavou pak mêla cerné 
rohy bÿci, ovijejici zlatÿ śtit.

„Kartaginskâ a fenickâ Astarte s holubem, 
s bycimi rohy a s mësicem!“ pripomnëla si 
Irena a nâhle vynoril se j i  v pamëti kartaginsky 
nâzev fenické bohynë — Tani t.

„Imnetanit!“ zaśeptala studentka. ,,Co znaei 
,imne‘ pred jménem Tanit?“

Odpovëdi na tuto otâzku nebylo. Ostatnë ne- 
mëla Irena kdy uvazovati o tom, nebot tajemna: 
źena usedla na loże a povëdëvsi nëkolik slov, 
dala rukou znameni, po cemż vsickm pritomni 
zmizeli v temnych chodbâch, v ruzné strany ve- 
doucich. Zûstal tu jen jeden clovëk, klecici se 
sklopenou hlavou. Dlouho mluvila k nëmu malâ 
źena, pri cemż tvâr i oci jen jen horely. Konecnë 
umlkla a tu klecici muz pozdvihl oci k irenè a 
promluvil v jazyku Berberu:

,,Yelkâ n a se Pani a knëzka bohynë Tanit po- 
zdravuje të a oznamuje, że strach nema miti mi- 
sta v srdci tvém . . . Hroznâ Tanit od oné doby, 
kdy spanilâ dcera mocného krâle Hamilkara 
strhla zâvoj s tvâre bohynë, a kdy na ukrutnou 
tvâr jeji padły paprsky bozského Eśmuna, nezàdâ 
j iż krvavych obëti a stala se ne postrachem 
smrtelniku, nÿbrz jejich matkou a bozstvim do- 
bré rady. Yelkâ Pani nase a knëzka Imne, udr- 
żuje starou viru v Tanit, konâ obrady k jeji 
poctë a hlâsa vuli je ji lidem poustë, kteri sem 
pricbâzeji pro vëstby, proroctvi a rady od severu 
i od jihu, od vÿchodu i od zâpadu zemê."
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Na chvíli umlkl a potom pok raco val :
„Yelká, mocná Imnetanit Andela té v ocích 

bohyné, tebe naśim kmenum cizí, kdyź ]si pulo- 
vala Saharou a vedle tebe postrehla cerného jezd- 
ee na bílém o r í.. .  Byl to Sokol pousté ...  Imne- 
tanit mi rozkazała, abych ti oznámil, pañí, abys 
vvhnula se setkání s oním clovékem, nebof srdce 
jeho zivéji pocalo bíti pri pohledu na tvou tvár 
a jeho smélé oci a korálová ústa neutonuly v za- 
pomnéní, ale zijí v tvé paméti. .. Imnetanit mi- 
luje Sokola pousté a i on musí se do ni zamilo- 
vati, nebof právé nan padla volba její. Z lásky 
té má se zroditi nova knézka, jíz odkázána bu- 
dou v?ecka tajemslví vsemocné Tanit, aby ne- 
zemrela stará veda, pfijatá od lidí rudé pleti, 
aby nezanikla úcta k velké bohyni. Imnetanit 
muże si vyvoliti chote jen z muzu, kterí nejsou 
podobni obycejnym smrtelníkum a takovym jest 
Sokol pousté. Stane se on velkym a mocnym, 
nejmocnéjsím, rovnym králüm, spojí-li zivot 
svuj s zivotem knézky Tanit... Ystoupís-li jim 
vsak v cestu ty, —  stanes-li se pro né balvanem, 
zahrazujícím cestu do hor, — padnę na Sokola 
pousté hnév a mstící ruka bohyné Tanit! Sláva 
a rozhlas, osud Sokola pousté rozvéjí se jako 
dym nad hasnoucím ohniskem ... Tebe pak, pani, 
potká tézká nehoda, jiz mużeś zaplatiti zivotem.“ 

Irena s úzasem naslouchala íeci Berberové. 
Dychała slova ta plísní véku, dusnem starych 
hrobek, záohvévy a suméním, rozléhajícími se 
v poborenych zdech starobylych svatyñ; bylaf 
kapitolou vychodní legendy, bájí z ,,Tisíc a ]edné 
noci“ .
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„Pochopila-li jsi, pani, slova velké Imneta- 
nit?“ otâzal se tlumocnik.

„Pochopila, ale cli ci poloźiti vasi vlâdkyni o- 
tâzku,“ odvëtila studentka.

Clovëk, mluvici berbersky, opakoval kneźce 
slova Irenina. Imnetanit pokynula hlavou.

„Jen jednou potkała jsem Sokola poustë,“ 
pravila Irena, „ale chci vëdëti, davno-li ho zna 
Imnetanit?“

Tlumoënik opakoval otazky Ireniny a dâval 
odpovëdi.

„Kneźka bohynë pravi, źe Sokola poustë znâ 
od dëtstvi, neboï zachrânil jeji matku i ji v pou  ̂
śti, kde hynuly hladem, stëhujice se z kraje Ta- 
demait do Ahoggaru. Matka Imnetanit predpo- 
vëdèla ji, źe se stanę źenou Sokola pouśte.“ 

„Zdali onen muz tu casto byva a za jakÿm üce- 
lem navstëvuje toto okoli?“ otazala se Irena.

Tlumocnik opakoval slova Irenina, ale kneźka 
piimhourila oci a sevrela rty.

„Odpovëdi nebude,“ zaśeptal sluha.
„Oznam své pani, źe musulman a domorodec, 

jakÿm je clovëk, o nemź mluvime, mne neza- 
jim â!“ rekla Irena.

„Moje vladkynë prohlasuje, źe kdyby byl So- 
kol poustë musulmanem, Arabem nebo Berbe­
rem, nemluvila by o nëm s cizi pani.“

„Kdo je tedy onen clovëk?“
„Odpovëdi nebude,“ dël opët tlumocnik. 
„Dobre!“ zvolala Irena, hrdë pozdvihnuvsi 

hlavu. „Rei nyni této źene, źe nemam rada, 
misi-li se nëkdo do mych zalcżitosti a źadam,
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abych była ihned vyvedena z teto jeskyne! Chci 
se yratiti do tabora!“

Imnetanit, uslyśevśi prani Irenino, zamyśliła 
se, ale po chvili dala kratky rozkaz.

Tlumoćnik a dva muźi s pochodnemi yyprovo- 
dili Irenu jinou cestou do kanonu, kde jiz neko- 
lik tydnu yedecky pracovala.

,,Imnetanit mi naridila, abych cizi pani reki, 
by pametłiva była slov velekneżcinych!' ‘ pravil 
tlumoćnik a zmizel se svymi druhy v tmaveni 
pruchodu.

Studentka uslyśela hrćeni valicich se kamenu.
„To ]est jiź i na Saharę rnnoho!“ pomyslila 

si Irena a nahle uchvatil ji hnev.
„Co chce ta carodejnice? Jakym pravem zada, 

abych splnila to, co ona chce?“
Tak uvażujic citila, źe to j i  vlastne nedrazdi.
„Kym je pro mne Sokol pouśte?“ bleskla ji 

hlavou myślenka.
To była vlastne otazka, jeż j i  nejvice draźdila.
Y te chvili stała pfed je ji dusi prużna, silna 

postava maleho jezdce, videła jeho hnede oći, 
purpurova usta a nad hlavou jeho ylajici burnus, 
kridlum ćerneho orla podobny ...

Irena vsedla na yelblouda a jela do tabora  ̂
Kapitanoyi vśak nic o sye prihode nerekla.
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VII.
D Ü STO JN Y  SERG  B A Z I LIS, S Y N  P A N - 

KRACIÜV.

Za hledaći pokładu, ubírajícími se k Tama- 
rassu, zanechávajícími za sebou znamení na ka- 
menech, táhla ostrazité karavana, vedená obro- 
vitym horalem z kmene Suss, obyvajícího hlavní 
hrbet Atlasu.

Jenom dya pruvodci jeli, neskryvajíee se, o- 
statní vsak oestující byli v stanech, upevnénych 
na hrbetech velbloudu. Patrné jich jelo xruioho. 
nebof asi padesát velbloudu s nákladem potravin 
a vody, tahlo za stany; pohánél je Syr s tvárí 
nestovicemi zhyzdénou.

Y  zastrené plátnem lektice, kolébající se na 
hrbeté velblouda, krácejícího primo za vudoem, 
sedéli dva Syr ové.

Jeden, — vysoky, ramenaty, krásny, asi ctyfi- 
cetilety muz se snivyma ocirna a osmahlou tvárí, 
vroubenou cernym vousem, co chvíle dotykał se 
vypésténymi prsty, zdobenymi prsteny, své krás- 
né brady, splyvající mu na bílou halenu z lehké, 
hedvábné látky.
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Druhy byl jiż ćlovek stary, s rozcuchanou hri- 
vou sivych vlasu a s dlouhou, bilou bradou. Nos 
mel krahujći a pokrivene, tenke rty.

„Zle, drahy Serge! — Potrva-li pochod jeśte 
dva dny, rozstuńou se naśe zajatkyne! Jiź se 
prestaly zlobiti, vyhrozovati a narikati a to je 
u zen zle znameni. Nespatfi zamek Saida, ma- 
jetek dustojneho Serga Bazilisa, tech opravdu 
krasnych ptaćku!“

Ramenaty, krasny Syr mirne se usmal a reki: 
„Dojedou, dojedou, miły Aksjuśi! Mam tu 

nejlepsi nadeji!“
Tim hovor byl skonćen a oba Syrove poćali 

popijeti pomoranćovou śfavu.
Krasny Syr pozdvihl teźce oćni vićka a linym 

pohybem zapalił si doutnik.
\ krouźcich a v oblaćcich dymu patrne uzrel 

velmi vabne obrazy, nebof mhouril oći a lehky 
zachvev probehl mu po zadech.

Nikdo na celem svete, patre na krasnou, mir- 
nou tvar Serga Bazilisa, jiste by si nepomyshl, 
ze ma pred sebou nejpodlejśiho zlocince, pred 
nimż kruty vrah mohl by se zdati nevinnym 
deckem.

Obyćejni vrahove zabijeji telo ćloyeka, Serg 
Bazilis zahijel telo i dusi bezbrannych zen.

Serg zaćal provozovati sve hnusne remeslo za 
żiyobyti Pankracia Bazilisa a po jeho smrti je 
provozoval na ylastni vrub.

Syn obchodnika s żivym lidskym zbożim zn&t 
yśecky potiże a nebezpeći sveho oboru.

Pred dvaoetipeti roky pristihli je v Egypte 
fellahoye, jimż unesli nej krasnej śi divky. Soud
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kocovniku odsoudil je k smrti a pred smrtí k 
mucení. Starému Bazilisovi vytrhli ]iz rozpá- 
lenvmi klestémi nozdry a jeho synovi karabáci 
rozbrázdili híbet, kdyż tu náhle prijel oddíl 
anglickych jezdcu; fellahové prchli, zanechavse 
oba Syry i jejich druźinu.

Stary Bazilis dovedl z teto príhody ućiniti zá- 
lezitost politick ou, cosi jako povstání pro ti Evro- 
panum a jesté pri tom získal, podav egyptskym 
úradum k zapłaceni obrovsky úcet za zbozí a 
za peníze, jeż mu byly vzaty pri prepadení fel- 
lahy.

kdyż Pankracius Bazilis, vsemi vázeny, boha- 
bojny a dobrocinny bohác, majitel dvou bank a 
nádherné residence v zámku Saidé, byl nezná- 
mym vrahem obeśen, tu dustojny syn starébo 
obchodníka s otrokynémi pochopil, źe otee jebo 
stal se obetí pomsty.

Za koho se mstil neznámy vrah, o tom Serg 
nepremyślel, nebof védél, że za każdou z tisícu 
zen, jeż prośly jako zbożi obchodními knihami 
podniku, należela by pomsta na celé rodiné Bazi- 
lisü, cténych a obdivem obklopenych v celé Syrii.

V obchodních knihách Bazilisovych byly po- 
lożky zcela obycejné:

,,Bedna ć. 102, vypravená ze Smyrny, prodaná 
za tisíc tureckych liber do Tabrisu; vypravená 
z Tabrisu, prodaná do Sfaksu

Nic na pohled nemluvily ty „vypravené a né- 
kolikrát, ba ćasto vice neż desetkrát ,prodané‘ 
,bednyV nebot firma Bazilis dodávala do vsech 
prístavu, ba i na mezinárodní vystavy bedny s 
látkami, s hedvábnou prízí, s koberci a vysív-
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kami, s orientálními nádobami, s datlemi, s ká- 
vou se starobylymi zbranémi, s voñavkami i 
s jinym zbozím.

Ale nepatrné cárky u císel nékterych beden, 
zapsanych ve velkych obchodních knihách, pri- 
pomínaly Bazilisum historie j imi unesenych. nebo 
koupenych zen.

Tu vyvezl stary Aksjuś z Deauville, kde dlela 
nejcistsí francouzská aristokracie. Żena ta pro- 
dána byla pozdéji bohatému arabskému sejkovi 
a uzavrena v jeho harému, kam nikdo nemél prí- 
stupu. Kdyż zvést o zené té zanikła a se^ka omr- 
zela smutná, celé noci placící źena, prodal j i  
zase zpét Bazilisovi. A potom to ślo s tím zbo­
zím rychle.

Strídají se spinavé, ponuré „abdaUahy“ v Hed- 
¿ase, v Damaśku, v Brusse, ve Fezu, v Marra- 
keśi —  a konec.

Ale to konec ,,zbozí“ Bazilisova, nikoli vsak 
konec osudu takové żeny.

Churavá, zoufalá, úplné zdivocelá, snící jen 
o smrti, byla delsí nebo kratsí cas obyvatelkou 
smrdutych brlohu. v Meknesu, v Ain-Aise, v 
Abidzané, v Kotonu; osud vrhl j i  snad aż do 
Singaporu i do zemé Kafru, aż konecné nikomu 
neznámá a nepotrebná umrela na kupé hadrü, 
sama hadru podobná, v rákosové chaté milo- 
srdného domorodce; nebo opila, omámená haśi- 
śem, s pośledni silou vule a protestu skocila 
v rozpénéné vlny oceánu nebo v prudky prouu 
reky...

Ye skutecnosti nebylo dosti krutého trestu 
pomsty za obéti Bazilisovy.
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Mlady Serg o tom nepremyślel, ale veda, że 
eísi mstici ruka dostihla jeho otce, skry val se 
po nékolik let za zdmi svého obydlí v Saidé, 
svériv vedení obchodu Aksjusovi, dávnému po­
mocniku starého Bazilisa.

Kdyż pak nebezpeći minulo, zaćal opel dri- 
véjsí remeslo. Yozil asijské zbożi do Egypta, do 
Libyje, do Tripolska, do Maroka, Alźirska i do 
Senegalu, navstévoval svoje filiálky v Spanélsku, 
ve Francii, v Némecku i na Rusi a odevsad ruz- 
nymi zpusoby vyvázel źeny bud unesené nebo 
koupené, tak jako se kupuj i velbloudi, koné nebo 
ovce.

Konecné citil se tak bohatym, źe ho nevábily 
jiz nové miliony. Nevédél by co si s nimi pociti. 
Stavél skoly, nemocnice, opatrovny, prijímal ve 
své nádberné residenci v Saidé cizí vyslance, 
gubernátory, slavné ucence a generály, kterí jedli, 
pili, obdivovali vzácné obrazy a drahocenné sbír- 
ky, umísténé v jeho paláci a nikdo nemél tuśeni, 
ze v sklepeních paláce lomi rukama, rvou si 
vlasv a v zoufalství biji hlavami o zed źeny, mla- 
dé dívky, nékteré temer jako déti, odsouzené 
k hanebnému zivotu, k hnusnym nemocem a 
k smrti s kletbami na rtech.

Ale vsecko to bylo takové drobné a laciné a 
zatím bohatství a kapitály dustojného, pro sté- 
drost vseobecné vázeného Serga Bazilisa, syna 
Pankraciova, rostly, vyzadujíce po té obchodni 
dusi, myslenkové námahy, aby je uvedl v pohyb, 
aby je zaménil v jiné hodnoty, nevymáhajíci 
stále novych a stále slozitéjsích kombinací a 
plánú.
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Serg si uminil, że zaneeha zamestnani, zdede- 
neho po otci. B jl vśak nucen podniknouti jeśte 
jednu vypravu a to pośledni.

Obratil se k nemu jeden pritel z Mekky, vlivny 
v Syrii, v Arabii a v Turecku kadi, —  soudce. 
Chtel miti v svem haremu jistou horalku z kme- 
ne Suss v Atlase, divku „krasnou jako hurysa 
a hrdou jako lvice“ , pravil zamilovany bohać. 
Kadi nenabidl za ni Bazilisovi penize, veda, że 
nemaji proń puvabu, nybrż krasny paiae a jachtu 
na brehu morę pobliż Jaffy.

Aa to se chytil Serg Bazilis a vzav si na po­
moc dva stare liśaky, Aksjuśe a chromeho Litisa, 
— wdał se na cestu.

Dlouhe mesice prodleli ti obohodnici v ho­
rach Atlasu, aż konećne podplativśe smeleho Sus- 
sa, unesli divku, ukradnuvśe j i  temer pred nosem 
yelkeho kaida z Tarudantu. Musili rychle zmizeti 
se syou obeti; aby zmylili pronasledovatele, za- 
miriłi ne na obyćejnou cestu karayan, nybrż brali 
se podel pobreżi, yyhnuli se Magadoru, Safi, 
Mazaganu, aż konećne se ukryli v mori lidi y 
hlućne a ruśne Casablance.

Bazilis, predstiraje cestu jiciho yychodniho 
magnata, libujiciho si v starożitnostecli, jeż ku- 
poval, rozhazuje śtedrou rukou bajećne sumy, 
brzy imponoval vśem v Casablance, poćal byti 
hostem v bohatśich domech a uplne nahodou 
nahodila se mu prileżitost, j iż nemohl newużiti 
obchodnik s żivym zbożim.

Do Casablanky zvlaśtni lodi pribyla yypraya 
niladych divek, jeż konały cestu koleni sveta. 
Były tam bohate Francouzsky, Spanelky, Angli-
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ćanky, Italky i Americanky, divky neobyćejne 
slićne, vesele, smele a rozbavene.

Kdyż je Bazilis po prve potkał na boulevardu 
na morskem brehu, zastawił se piny nadśeni, ale 
ihned napadły mu jine myślenky.

,,Za takovou kytici sveżich, krasnych kvetu 
nejeden stepni sułtan, nejeden kniźe nebo śejk, 
sypał by mi zlato a drahe kameny, aby mel ty 
divkv ve svem haremu,“ kombinoval Serg Ba­
zilis, prohliźeje si krasne cizinky.

Sel domu a poradiy se s Aksjusem a s Liti- 
sem, mninil si unesti tak neoćekavanou a tak 
vabnou korist.

Chromy Syr se doyedel, że mlade turistky 
maji y umysłu podniknouti peśky yylet dale do 
vnitrozemi. Bazilis pfipravil lećku. Jeho lide pre- 
padli divky a uchvativśe je, spoutane, s ucpanymi 
listy vyvezli mało uzivanou cestou na vychod. 
Sam Bazilis zustal jeśte nekolik dni v meste, 
kupuje stare ko rany, koberce i arabske zbrane a 
potom, vykonav navśtevy na rozloućenou, doho- 
nil Litisovu karavanu a s ni dorazil do Bu-Denib. 
Lide Bazilisoyi se dovedeli od domorodcu, ne- 
pratelsky s Evropany smyślejicich, że stiha je 
jakysi oddił.

Tu krasny Serg najal za vudce a vyzvedaće 
Azise ben Hazeł a nemluvneho Mossula, dal se na 
utek k jihu, odkud pocal se prodirati raźnym 
pochodem pies Saharu.

Zrućny a chytry Azis se dovedeł, że osady ko- 
lonistu, urady civilni i yojenske jiż dostały roz­
kaz, aby zadrżely vśecky karavany, ubirajici se 
k Tripolsku. Bazilis, jsa opatren pasy a listy zna-
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mych osob, doufal, że se mu podarí zmyliti bde- 
lost úíadu.

Kdyż kara vana precházela blízko jezera Gu- 
rara, tu jedna ze zajatych dívek prekousala pro- 
vazy, jimiż była svázána a vyplízila se ze stanu. 
Była to Amerićanka Ketti Nilsenová, o zla* 
tych vlasech a neklidnych pohybech vzpurného 
chlapce.

Prchající spatril Litis a vrhl se na ni, ale od* 
vázná, sportem otużila Amerićanka vycastovala 
chromého nićemu takovym „knock-outem“ , że 
vykriknuv hrozné, padł jak dlouhy tak śiroky 
na zemi. Ketti podariło se ukryti v nocni temnoté 
a dostati se do osady Timimunu, kde zalarmo- 
vala francouzské úrady a povédéla, komu patrí 
karavana, vezoucí xmesené dívky. Od té chvíle 
ceta, vedená mladym a statecnym dustojníkem, 
kapitanem Ramencourtem, jiż védela, koho má 
stíhati.

Prohnany a smély Serg Bazilis myslil, że je- 
śte zcela neprohrál, uhánél jako vztekly k tri- 
polské hranici. Obával se, że mu muże cestu za- 
stoupiti jakysi jiny oddil, vyslany od vychodu, 
proto se rozhodl, że svou karavanu rozdélí.

Jedna je jí cást pod vedením chromého Litisa, 
vyhybajíc se osadám kolonistu a vojenskym hlíd- 
kám, sla primo poustí, vezouc obycejné zbożi. 
Druhá, v niż se nacházel Bazilis a Aksjuś se 
zajatkynémi, pustila se dále k jihu, aż ke kraji 
Tanezruftu.

Azis, koupeny s mozkem i se svédomím penézi 
bohatého Syra, dal Bazilisovi, jak se zdálo, do- 
brou radu.
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,,Y okoli Tamanrassu,“ pravil zabavny tlouśt, 
mhoure drze oći, „jsou piskem zasypane zrice- 
niny neznameho, stareho mesta a pod nim kata- 
komby a stoky, jeż davno jiż vyschly. Ponevadz 
dustojny a ślechetny sidi (af Allah popreje mu 
dvoj nasobne let zivota, zdravi a bohatstvi!), pred 
pronasledovanim a pred jinym nebezpecim musi 
se na delśi dobu ukryti, aby povest o nem za­
nikła a lide zapomneli na jeho ślechetne a slavne 
jmeno (Allah nechf zachova je k slave vnuku a 
pi’avnuku ślechetneho sidi). Y starych zriceni- 
nach se znamenite ukryj eme a spanilomyslnemu 
sidi nebude s tak znamenitym haremem nijak 
nudno.“

Rada była dobra.
Azis, prohlaśuje se hned za vracejiciho se 

z prace hledaće pokładu, hned za hadże, jedou- 
ciho z Mekkv, upravoval cestu Bazilisovi, bystre 
pozoruje, co se deje v pouśti.

Potkav tlupu Dżaniho, zprvu se ulekl ten sta­
ry liśak, mysie, że naraził na ćetu, stihajici jeho 
chlebodarce, ale kdyż se presvedcil, że setkal se 
jen „s hyenami pouśte“ , uklidnil se a oklamav 
ty proste lidi, jel dale.

Kdyż Azis uvażoval o tom setkani, litoval jen, 
że se tem banditum zminil o Tamanrassu.

„Eh!“ uklidnoval sebe. „Zajistó ani nevedi, 
kde je to misto. To nic! Hloupi chlapi, ćihajici 
na hloupe. Pro rozumne lidi nejsou nebezpećni. 
Ma syrska hezka loutka koupi je i s vnitrnostmi, 
zazvonivsi meścem, vycpanym śpanelskymi du- 
rosy. To je bestie na vsecky ctyri okovana!“ 

Horal Suss, vedouci karavanu Bazilisovu, vy-
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hledaval znaćky, zanechane Azisem a jel v cele 
dlouhe rady velbloudu, mire k jihu.

Bazilis s Aks jusem kyvali se v svem horkem 
stanę na hrbete velblouda, pili pomerancovou 
śtavu, kourili doutniky, hrali v karty a obcas 
sdileli społu sve myslenky. Po cely ćas cesty byli 
v nejlepsi nalade. Neruśily jich a neznepokojo- 
valy vykriky a plac, ozyvajici se z jinych stanu, 
kde v horku a dusnu, mućene strachem a zou- 
falstvim, konały mućednickou pouf mlade divky, 
unesene lidmi Baziłisovymi a kde metala kletby 
na hlavy zloćincu hrda a hrozna horalka Atlasu.

Serg Bazilis nevedel jen o jednom ćloveku, 
jenż vśak vedel o nem.

Ten sedel ve svem malem stanu a ponurym 
łilasem vypravoval Dźanimu o zlocmech, spacha- 
nych starym Pankraciem Bazilisem a jcho synem 
Sergem.

Kdyby Bazilis zvedel, że je mu na stopę nej- 
straśnejśi nepritel, —  Sokol pouśte, pan a vladce 
Sahary, kdyby tuśil, że jeho verneho ślubu a 
spolećnika, chromeho Litise, davno jiż roztrhaly 
drave śelmy a dravi ptaci, nemhouril by tak klid- 
ne svych krasnych, snivych oći a neprotalioval 
by se s takovou rozkośi jako lisajici se kocka, 
natahuje hrbet, na nemż nayżdy zustaly jizvy 
po ranach karabaću fellahu, jimż ubliżil jeho 
otec.

Ale Serg Bazilis, syn Pankraciuv, toho netuśił 
a bvl dobre myśli, sne o stinnych zriceninach za- 
pomenutóho mesta, kde tahne chladivy vanek 
a kde se v duchu jiż videl v kruhu krasnych, 
unesenych divek.
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O zríceninách Tamanrassu a o Sergu Bazili- 
sovi snil téz nékdo jiny.

A to byl —  Sokol poustë.
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VIII.
ZTRACENÂ STOPA.

Nabba, posiany Sokołem pouśte do Tamanras- 
su, vrâtil se teprve po dvou tÿdnech. Obr stâl 
pred vûdœm ponury a zoufalÿ.

„Byl jsem v Tamanrassu, nahlédli jsme do 
kazdého zakouti osady, neminuli jsme źadneho 
üdoli, zâdného pahorku v okoli, vsecko jsme 
prohlédli, vsude jsme byli, ale nijaké stopy ka- 
ravany, ba ani jednotlivych jezdcu jsme nenaśli, 
hadźi a vûdce nas!“ hlâsil témër placky ohrom- 
ny, jako vzrostly dub — Nabba.

„Proc j si tam zustal tak dlouho?“ otàzal se 
svrastiv oboći Sokol pouśte.

„Nechtël jsem se vrâtiti beze zprâv,“ odvëtil 
smutnym hlasem vërny cernoch. „Jel jsem proto 
kvapnë na ono misto, kde Dżani potkał hledace 
pokładu, abych po jej ich stopę do jel do mista 
pobytu karayany. Ale vis, vudce, jakÿ samum 
zurd v pouśti, —  vsecky stopy były dâvno zasy­
pany piskem.“

„Zle, velmi zle!“ zabruoel mały muz a zamy­
ślił se.
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Vyhublÿ, piskem a prachem pokryty obr stal 
a ćekal.

„Nabbo!“ pravil konećne Sokol pouśte. „Za- 
volej ke mnë Dźaniho a sam pośli jezdce, aby 
obsadili a stfehli jako zritelnice v oku, pouśt 
od Tamanrassu do hrbetu Ahoggar. Ihned też vy- 
śles dvaoet Tuaregu do vsech kocovisk s rozka­
zem, aby se nâcelnici do tri dnu dostavili do tâ- 
bora. Jdi!“

Nabba odeśel zachmurenÿ, témër znicenÿ. Vi- 
dëlf po prvé svrastëlé brvy vudce, kdyż k nëmu 
mluvil.

Po chvili vstoupil Dżani.
Sokol poustë hovore s nim obycejnë berber- 

sky, zacal nâhle mluviti polsky:
,,Bazilis nam unikl.. . Mâm pro vas prâci. 

Musite j i  vykonati chytre, velmi chytre, bëzif 
tu o moji i vasi hlavu, Dżani. Vezmete si jedno- 
ho jezdce, dobre znajiciho cesty v pousti a ktery 
umi psâti. Pojedete, abyste se setkali s kapita­
nem Ramencourtem. Nemuźete jiti primo k në­
mu, nebof by vas zatkl. Bude vasi starosti, a- 
byste ho prinutili sejiti se s vâmi o samotë. Po- 
dari-H se to, presvëdcte ho, że treba vziti auto­
mobil, vsaditi do nëho kromë vas ¡este nëkoho, 
koho bude chtiti a prijeti sem. Rozumite?“

,,Rozumim,“ odvëtil Dżani, ,,Vëc neni snadnâ. 
Ale budu miti nëjaké znameni nebo listiny?“

„Żadnych, kromë tohoto,“ pravil Sokol pou­
śte a podâvaje mu na stole leżici dûkladnÿ ko- 
zenÿ mësec, jenż vydal pro ucho Dźaniho pri- 
jemnÿ zvuk zlatÿch minci. „Mużete koupiti 
automobil a treba i dva, bude-li nutno.‘‘
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„Dobrá!“ oz val se Dźani a po nićem se jiź 
nedotazuje, odeśel.

Pfed stanem zastavil ho Nabba.
„Jedeś do Tamanrassu?“ otázal se hrozivé.
„Jedu, ale nikoliv do Tamanrassu,“ odvétil 

udivené Dźani.
„Bud pochváleno jméno Allahovo,“ pravilroz- 

radované obr, ale zaraził se, nebof rozhrnula se 
záclona stanu a objevil se Sokol pousté.

„Vykonal jsi muj rozkaz?“ otázal se, hiede 
na cer ñocha.

„Jezdci chystají na eestu potraviny a osedlá- 
vají velbloudv a koné. Za hodinu nebude jich 
v tábore!“

Sokol pousté táhle pískl. Zdaleka odpovédélo 
mu zarżani koné. Bíly or, potrásaje hrívou, pri- 
béhl k nému a zastavil se jako do zemé vryty.

„Osedlejte Nizama!“  dal rozkaz vudce a kdyż 
Nabba pritáhl pośledni podpinku, vyskocil do 
sedla, pustil koné v cval a zmizel v úzlabiné.

Brzy vyjel z tabora i Dźani ve spolecnosti sta- 
rého Berbera; oba popustivse uzdy odpocatym a 
bystrym meharum, zamírili k severu.

Za nékolik minut potom vyjelo rúznymi smé- 
ry dvacet jezdcu a pozdéji oddíl sta Tuaregu vy- 
dal se k jihu. Tentó vedi stary clovék, sedící na 
krásném koni a probírající v prstech zrna rú- 
zence.

„Allahu-Obránce v dobré véci, Allahu-Soudce 
prísny zlych a laskavy dobrych, Allahu-Tésiteli 
a útocisté vérících!“ śeptal starec, pozdvihnuv 
oci k nebi.

Zatím Sokol pousté sítí dobre mu známych
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uzlabin, vyhnuv se prusmyku El-Ghilati, vjel do 
kotliny mezi j iżnimi vybeźky horskeho hrbetu 
a śtity a dostihl vchodu do jeskyne s napisem 
„Imnetanit“ . Pustil kone a ystoupil pevnym kro- 
kem do tmave chodby.

\ stoupil do jeskyne ozafene modravym sve- 
tlem, jimź plynuly pruhy vonneho dymu a za- 
stavil se.

Spatril kneźku Tanit, stojici se Yztazenymi 
rameny pred sochou bohyne. Mala źena cosi 
vroucne bohyni śeptala, hned celem jejich nohou 
se dotykała a opet divala se ji v oći.

„Imnetanit!“ zvolal Sokol pouśte.
Żena lehce vykrikla a s radostnym smichem 

bezela hosti vstric.
Sokol, muj Sokol priletel ke mne!“ praYila 

Y zru śen ym  hłasem v nezname reći, kladouc mu 
ruce na ramena. „Prosiła jsem od rana bożskou 
Tanit, aby ti vnukla myślenku, abyś ke mne pri- 
śel, Yudce! Srdce moje chveje se jako hołub 
v ruce ciziho ćloveka! Co noYeho?“

Sokol pouśte usedl na kupę kozi, slożenych 
kołem sochy a odpovedel jazykem knezćinym.

„Priśel jsem pro radu, Imnetanit!“ pravil. 
,,Zly ćlovek, jejż stiham, ukrył se prede mnou. 
Ani Aabba nemohl nalezti stopy jeho yelbloudu 
v pouśti. Musim ho dostati do syć moci, musim! 
Porad, povez mi, kde ho mam hledati?“

V hlase maleho jezdce o pochmurne, tvrde tva- 
ri, znela vaśniva prośba, velmi podobna rozkazu.

Kneźka postavila pred sochu trinozku s roz- 
zhaYenym ve vase uhlim a vhodila na ne śpetku 
Yonnych veci. Kdyz dym obklopil ćernou sochu
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a poćal se vznâseti k zlutému kriśtalu tvâre, vy- 
stoupila Imnetanit na podstavec a pohrouzila srui 
temnÿ zrak v zelené oci bohynë.

Dlouho hledëla v lesknouci se smaragdy a po- 
cala śeptati:

.,Vidim clovëka krâsného, aie cerné duśe a 
s nim mnoho bilych zen.. . Neznâm vsak mis ta. 
Rozbité sloupy, —  otesané balvany, — schody,
—  mnoho schodu vedoucich dolu, —  sklepeni
—  a padaj ici s nich proud slunećnich poprsku. 
Slyśim jakési śepty, — slyśim plac a kletby.. .. 
Neznâm toho mista.“

„Tamanrass . . napovëdël Sokol poustë. 
Knëzka primhourila oći a po chviii opët po- 

cala śeptati:
„Yidim Tamanrass, ale tam neni tëch sloupu 

z bilého kamene, neni sklepeni, —  neni lid i.. . 
To nebyl Tamanrass!“

Opët zahledëla se v smaragové oci bohynë a 
septala :

,,Yidim dva jezdce na meharech.. .  Jedou den,
—  dva a jestë pul dne... Dojizdëji do El-Ghi- 
la li.. . Kradou se hlubokym uvozem, kde lezi 
kosti dâvnych lidi. . . Ach!“

Imnetanit vydala hroznÿ a radostny vykrik. 
,,Ünesli! Unesli! Bud pozehnâna Astarte-Tanit, 

matko zbolestnëlÿch srdci, ziznicich po lâsce, 
jako roztouzenâ holubice!“

,dvoho unesli ti lidé?“ tiśe se otâzal Sokol 
poustë. „V  prusmyku El-Ghilali nikoho neni!“  

Imnetanit vice nepromluvila a sestoupila dolu, 
tisknouc si ruce k mocnë se vlnicim nadrum. 

,,Na Sahare ]e nyni neklidno, Imnetanit,“  po-
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cal po dlouhem mlćeni mluviti Sokol pouśte. 
„Zli lide vsude radi.. . Bud ostrażita! Poruć pfi- 
valiti balvany ke vsem vchodum jeskyne! Vcera 
posiał jsem ti s Alimem velke stado ovci a pa- 
desat velbloudü se zbożim. Jsi na dlouho zaj 1- 
śtena potrebnymi zasobami pro sebe i pro slu- 
h y .. . Dnes poślu sem jezdce. Dej jim mechy a 
skrine se zlatem! Potrebuji nyni tech pokładu, 
jeż za ne chał müj ucitel a pritel marabut z Kufry, 
i tech, jeż jsem naśel v jeskynich, kdyż jsem 
hledal bezpećny utulek pro tvou matku, i pro 
tebe, Imnetanit! Sve pokłady dobre ukryj, ne- 
bof pravim, ćasy jsou nepokojne!“

„Muj pokład se neda ukryti!“ zasęptaia vaś- 
nive.

„Proc?“ otazal se.
„Uhani pouśti na bilem ori, bystry jako vichr, 

mocny jako strela bohova; vsichni jej vidi a 
każda dvojice oći mi jej krade!“ rekla tichym, 
żhoucim hlasem.

Sokol pouste svrastil oboći.
„Bud pożehnana, Imnetanit!“  pravil po chvüi.
Kneżka ukryła tvar do dlani a nesłysela, że 

Sokol pouste opustil jeskyni, kde pretrvavsi li­
sice łet, stała tajemna Astarte, zahadnyma oćima 
hledici v neznamou dal a naslouohala nyni żalo- 
bäm rozbolestneleho a po lasce prahnouciho srdce 
sve kneżky.

Ale ta videla jeśte pred sebou svrastele oboći 
milovaneho cloveka, tak blizkeho a tak vżdy ci- 
ziho ...

Sokol pouśte jel k prusmyku El-Ghilali. Slova 
kneżćina o unosu kohosi v tom odlehlem miste
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a vyprava lidi Bazilisoyych do tak pustóho ustra- 
ni. ho zneklidńovala. Chtel vec prozkoumati. 
Yloźil do hlavne karabiny novy nabój a odepial 
pouzdro s revolverem.

Biły kun, jako by rozumel myślenkam pano- 
vym, śel opatrne, aby kopytem o kamen neza- 
vadil a ani nezafrkal. Kradł se jako dravec.

Preśed piscitou kotlinu a dostav se pres nevy- 
soky horsky prechod do prusmyku, spatfil Sokol 
pouśte s użasem tri stany. Ukrył kone do uvozu 
a poćal se k nim prikradati.

Ihned poznał pruvodce, s nimiż se setkal na 
pouśti a vstoupil do stanu. Leźel tu nemocny 
kapitan, zmitajici se y horecce. Stary Jussuf, 
liluboce se pred Sokołem pouśte klaneje, vypra- 
voyał o chorobę uoencove i o tom, ze prede dve- 
ma dny zmizela ,,bila, ućena madame“ . Hle- 
dali ji vśude kol starych osad lidskych, ale ne- 
naśli ji; nyni nevedi, co maji poćiti, nebof ka­
pitan je bez yedomi, proto nemohli od neho 
dostati rozkazu.

.,Strezte nemocneho,“ pravil Sokol pouśte, 
„jste zań zodpovedni! Ostatni zaridim sam.“

Privolav ore, pustil se do kanonu. Puda była 
yśak tvrda, kamenita a nijake stopy nebyly pa- 
trny. Jel stale użlabim a kdyż vyjel na rovinu. 
kde mizely pośledni yybeźky Ahoggaru, postrehł 
na pisku stopy dvou velbloudu.

Smefovaiy k jihu.
Jezdec pustil kone v cval, sleduje stopy.
Odjel daleko a tu nahle spatfil na zemi leźeti 

listek, yytrźeny z poznamkove kniżky. Były na
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ném zapsány rozméry jeskyné, badané student- 
kou.

Sokol pousté pádil dale a kdyż pred západem 
slunce matné rysovaly se na obzoru hory Tas- 
siła, naśel druhy listek.

,,To jsou je jí znamení!“  zaśeptal Sokol pou­
sté. ,,\zpomíná na mne a vola irme ku pomoci!“

Radostny záblesk mihl se v ocích jezdcovych.
Zaraził koné a zamyśleń zamíril k svému ta­

boru.
,,Za to mi dvojnásobné zapiatís, lotí-e!“ za­

sępiał, zafav zuby.
Prohnany a opatrny Bazilis triumf oval nad 

nim, nad — Sokołem pousté.
Toho nemohl snésti vládce Sahary, vudce, 

jenż tvrdou rukou drźel vsecky kocovné i usedlé 
kmeny, nebot byl hadż, nebot myślenky jeho 
mély prevahu nad záméry sílence-mahdiho, ne- 
bof dostal pozehnání nejvíce cténych a nejvhv- 
néjsích marabutu od Nilu aż k Atlantiku, i ulamü 

a bez porady s nim nic se v pouśti ne- 
délo.

Syr zatím skutecné mél prevahu nad tajemnym 
vudcem, nebof nejenże zmizel beze stopy a do- 
vedi se mu vymknouti, ale zadal mu i ránu,. 
uchvátiv polskou dívku, tak jako kdysi stary Ba­
zilis unesl jeho sestru.

,,Irena Oranowska!. . . “ casto opakoval si to 
jméno Sokol pousté.

Zprvu sladce znélo mu v jeho srdci otcov- 
skou, rodnou recí, ale s każdym dnem \stále ca- 
stéji vyvolával ve své paméti smélé, safírové oci 
dívciny i je jí klidnou, vaźnou tvár.
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Byl clovékem, żijicim tvárí v tvár divoké prí- 
rodé, dovedl każdym nervem vycítiti blízící se 
bouri, valicí se mrak, obtízeny desteñí, slyśel da- 
leky svist a hukot zenoucího se samumu, dovedl 
zvétriti na velkou vzdálenost dym ohniska, za­
pach zvére a veden jsa instinktem, nikdy nepro- 
pustil clovéka, skryvajíciho se v okolí.

Tentyż instinkt prvotního obyvatele pousté jas­
ne mu pravil, że oci jeho zaneohaly hlubokou 
stopu v paméti polské dívky, vedené do pousté 
touhou po vedé; védél, że nań nezapomene, ale 
że zatouzí jesté jednou ho uzí-íti.

Syr unesl Irenu. Bolelo ho to nevyslovné.
Serg Bazilis triumfoval nad Sokołem pousté 

zcela náhodné. Usmálo se nań stéstí, kdyż se 
setkal s Azisem a s Mossulem a najal je.

Ti tulád byli lidé prohnaní, opatrni a smélí.
Stary Azis, jeda stále k jihu, postfehl stopy 

Nabby a jeho Tuaregu, zastavil se a ukryl kara- 
vanu Syrovu daleko od Tamanrassu a sám jel 
napred na vyzvédy.

Prohlaśuje se za hadże a snad jim konecné i 
byl, prece toulal se po celém musulmanském 
svété, —  kratochvilny mluvka Azis byl vsude 
pohostinsky prijat.

Kocovníci rádi poslouchali jeho vyprávéní o 
krajích, jeż stary lisák vidél; on dovedl poslou- 
chati a jesté zrucnéji se dotazovati. Tak dové- 
dél se o Sokolu pousté, o némz, pobyvaje na se­
vera Alżirska a Maroka, drive neslyśel; vypra- 
vováno mu o tajemném cernochu, pátrajícím 
po Tamanrasse a po okoli a doptávajícím se po 
karavané jakéhosi kupce, vezoucího bílé żeny^
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Azis ihned si domyślił, że to neznamy mu 
Sokol pouste stopuje karavanu. Povażoval ho 
za obyćejneho lupiće, jenż chce Serga Bazilise 
oloupiti.

Stary Azis lamal si hlavu nad tirn, kam by 
ukrył sveho pana a jeho korist. Y  zriceninack, 
nachazejicich se pobliż Tamanrassu, nevidel bez- 
pećneho ukrytu, ponevadż o nich vedel j iż Sokol 
pouste.

Śtesti prało staremu tulakovi.
Kdy dosti mrzuty śel po namesti Tamanrassu, 

pristoupil k nemu stary, v cary odeny żebrak, 
tuka je o zem dlouhou holi.

Był to slepec s tvari neśtovicemi rozervanou, 
plnou bolesti a —  prohnanosti.

,,Nepoznavaś mne, Azise ben Hazel, stary dru­
hu!" zamrućel żebrak.

,,Że ja tebe, priteli, nepoznavam, to neni di- 
ru, ale ty, ubohy ślepce, jsi mne uhlidal, — to 
se bliżi kouzlum!“ odvetil Azis, nejsa rad, że se 
setkal s clovekem, ktery ho zna.

,,Pst!“ zasyćel slepec. ,,Jsem Mulej Ismaila 
z Mulej Idrisu.“

„Mulej Ismaila!‘ ‘ zvolal Azis.
Pratele poćali se yitati, potrasajice si rukama 

a libajice se po tvarich a po ramenech. Hledać 
pokładu znal toho ćloveka, bydlilf s nim v ruś- 
nem fonduku v Meknesu, odkud byli nuceni zmi- 
zeti, nebof francouzske urady priliś horlive se 
o ne zaj imały, jeżto zaćali mezi obyvatelstvem 
rozśirovati provolani Mahdiho, namirena proti 
Evropanum.
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„Co tu delaś, miły srdci memu Azise ben Ha­
zel?“ ptal se slepec.

„Yetrim . . odpovedel tazany. „A  ty?“
„Ja pod tvari uboheho ślepce, żebraka, vracim 

se do Fezu, odkud dopravoval jsem sudanskym 
marabutum nejake zpravy,“  odvetil a spatriv bli- 
żici se dav domorodcu, zaćal plactivym hlasem 
volati:

„Pro svateho Sidi Bu Mediana, pro svateho 
Sidi Ben Hadze Jahia, pro svateho Bu Islama 
Ben Senufi, —  neprechazejte netećne, mumeni, 
kolem nevidomeho sluhy Allahova, nebof di Yel- 
ky Prorok: Almużna, dana neśfastnemu meski- 
novi,*) je pujcka Allahovi! Pro devadesatdevet 
svatych jmen Allahovych, ye jmenu svateho Sidi 
Aissa ben Slimana, ve jmenu Sidi Akba ben 
Mohammeda, ve jmenu Sidi Jussefa ben Anania, 
nenechte bez darku, mumeni, bratra svelio, ]enz 
zivot svuj zasvetil slużbe Prorokove!“

Nekolik minci padlo do miśku Mulej Ismaila. 
Po zapadu slunce setkali se pratele za osadou 

a dlouho rozmlouvali. Azis dovedel se velmi du- 
leżitych veci.

„Y  horach Tassila mużeś najiti, drahy priteli, 
krasne zriceniny!“ vypravoval Mulej, jejż Azis 
presvedcil, że priśel sem hledat pokłady. ,,Nikdo 
tarn nepricnazi, nebof Tuaregove boji se zlych 
duchu, ktei-i maji v zriceninach sve sidlo. Jsou 
to zbytky mesta ,Rumanu‘ a jsou pry tam po­
kłady. Zajiste!“

Byla to velmi cenna rada, proto rozradovany

*) Meskin, żebrak.
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Azis, zapujciv Mulej ovi nékolik franku, rychle 
se s nim rozloucil a tajné vyplízil se z Taman- 
rassu.

Presvédciv se, źe Nabba se svymi Tuaregy se 
jiz vrátil do tabora v horách Ahoggar, o ćemż 
svédcily stopy meharu a ztraceny karabinovy na­
bo j, dostal se Azis s karavanou Bazilisovou do 
hornaté oblasti Tassila, koupiv na cesté stádo be- 
ranu, nebof stary lisák nerad cítil prázdno v o- 
tylém brichu.

Kdyż Bazilis s Aksjuśem a se zajatkynémi po- 
hodlné se usadili v ruinách starébo mésta, vy- 
dab se Azis s Mossulexn na zvédy, aby zbadali 
záméry Sokola pousté. Pustivse se v údolí jiz- 
ních svahu Ahoggaru, náhodou napadli na Irenu, 
samu pracující v kanonu a unesli ji. Ucinili to 
proto, aby neméli zivého svédka na blízku po­
bytu Bazilisova.

Stop Sokola pousté hieda ci pokładu v teto 
cásti borské skupiny nenaśli. Od té doby zavládl 
klid v nezvyklém úkrytu Serga Bazilisa. Obchod- 
níci trpélivé cekali, aż nastanę cas, kdy na né 
vsickni zapomenou a premyśleli o tom, jak by 
sobé samo tu zpfíjemnili.

Azis s Mossulem si tím dlouho hlavy nelámali. 
Cely den jedli tucnou skopovinu, zapíjejíce ji 
pramenitou vodou, vytékající ze staré fontány, 
ozdobené sośkou jakéhosi buźka, kourili z dy­
mek a spali.. .

,,Já bych tu züstal do konce zivota!'“ ríkával 
Azis, śfouchaje v bok ospalého Mossula.

„Uhu!“ odvétil mladík, neotevfev ocí.
,,3Nu, takhle ty zde zustaneś, mule, protoże
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skapneś, budeś-li tak bez preruśeni spati!“ zvo- 
lal stary.

„Uhu, — ale ja delam prestavky ve spani, — 
kdyż j im. . . “ mrućel rozespale Mossul.

„Uhu! Uhu!“ preśkyiral se mu Azis. ,,Mluviś 
jako syćek

Mossul obyćejne vice nemluvil. Spal, chra­
pa je jako velbloud.

V te dobe nacelnici, svolani Sokołem pouśte, 
rozesłali na vsecky strany mlade jezdce, aby hle- 
dali karavanu Bazilisovu.

Na Saharę, mezi horami Ahhoggar a Air u- 
Azben, vsude było plno rojicich se kocovniku. 
Jako mravenci behaly ruznymi smery male ćety 
jizdnich Tuaregu, setkavaly se, sdilely se vza- 
jemne se svym pozorovanim a se svymi zpra- 
vami a opet se rozbehly v ruzne strany. Teźka 
to była prace, nevdecne pronasledovani a bez- 
nadejne patrani, nebof vichr dul bez ustani, 
ihned zasypavaje cerstvou stopu velblouda nebo 
kone vysokou vrstvou pisku.

Bazilis zmizel jako kule, vystrelena pod o- 
blaka.

Sokol pouśte chodil ponury, zamraćeny, oce- 
kavaje zpravy, jeż neprichazely. Ani Dżani se 
neozyval, ać minulo jiz nekolik dni.

Yracejici se jezdci smutne kyvali hlavami, opa­
kuj ice:

„Allah nedal nam orlich oći; nespatrili jsme 
stop zleho cloveka, stihaneho bohabojnym had- 
żem a velikym vudcem!“

Jedne noci vybehl Sokol pouśte ze stanu a 
silne vzkfikl:
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.,iSabba! Ke mne!“
Za pul hodiny nato mały jezdec a za nim 

obroYsky cernoch., vedouci za sebou nejrychlej - 
śiho mehari s pytli jecmene, suśeneho masa a 
vody, — opustili tabor.

Kdyź vyjeli z uźlabiny na jiżni uboći hrbetu, 
Arrhl na ne samum mraky pisku a poćal douti 
tak, że kone se zastavoyali, vzpinali a frkali, 
shybajice hlavy k zemi.

Dłouhe, śpićate maurske ostruhy ihned zary- 
valy se jim v boky, proto stenajice a skokem 
yyrażejice, drali se ypred, svijejice se pod li­
der y vichru.

Oći Sokola pouśte hledaly y mlze a v mracich 
vateho pisku hadovitou, zubatou ćaru prvych 
pahorku massivu Tassila.

„Musim tam byti neź zitra zajdę slunce za 
daleke śtity... Musim!“ śeptal zaiatymi zuby.

Sviral koleny Nizama a do krve bodal ostru- 
hami jeho boky.

Nabba steżi sledoval sveho pana.
Nedbal vśak ślehu samumu, nebof rozumel, 

ze mocnej si vichr uchvatil a hnal ypred maleho 
vudce, nad nimż jak orli kridla vlal a zmital se 
cerny a śiroky burnus.
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IX.
D Ż A N I JAKO D IP LO M A T .

Tehdy, kdyż Sokol pouśte ocekâval zprâvy a 
zâpasil se zuricim samumem, vyhledal Dżani vo- 
jenskÿ oddil hrabëte Ramencourta. Nebylo to 
nijak snadné, nebof mladÿ dustojnik vida, źe 
muzstvo je zcela znaveno, prestal pronasledovati 
Litisa, jenż ho uvedl na nepravou cestu a za- 
miril k tvrzl Polignac, kde chtël vziti cerstvé 
muzstvo a s tim odriznouti karavanu, jiż stihal, 
od hranice italské kolonie.

Dżani, doslechnuv o tom od domorodcu, s ni- 
miz se setkal, pospisil k tvrzi.

Ale kapitân jestë nedosâhl cile svého pochodu 
a jak se chytry Dżani dovëdël, vlekl se zvolna, 
doprâvaje vycerpanym jezdcum dlouhych zasta- 
vek a castych noclehu.

Dżani, pfibliżiv se na hodinu cesty k talaoru 
kapitanovu, vyslal tam Berbera s listem, psanÿm 
arabsky, narizuje poslovi:

„Pamatuj si dobre, Mamede, aby te nikdo 
nespatril, a kdyby të zadrżeli, nezmiń se ani slo- 
vem o mnë, ani o vudci! Vhod tajnë list do stanu
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dustojnikova a hled zmizeti; dej pozor, aby se 
ohonu tveho mehari nechytil nekdo, koho si ni­
jak nepreji videti.“

Mamed odjel a potkał nekolik pastuchu, źe- 
noucich stado smerem k taboru. S nimi dostał 
se do małe osady, kde odpoćival yojensky oddil; 
yykonal tu svuj ukoi, vhodiv list do stanu du- 
stojnikova.

Kdyż se vratil k ćekajicimu nań Dźanimu a: 
vśecko poyedel, pravil mu tento:

„Dobre se, Mamede, najeż, nebof ćeka te pra­
ce! Aż se setmi, ukryjeś se v pouśti nedaleko 
toho udoli; kdyż spatriś jecłnoho ćloveka, sed, 
jak myś pod kośtetem, ale uzriś-li nekolik lidi, 
—  zakyil, tak jak kvili nocni ptak!“

Dżani se skrył v udoli, utvorenem tekouci 
tudy kdysi rekou a cekal.

Pohledl na hodinky; bliźila se devata. Pocal 
naslouchati. Nahle ozvalo se tiche zakyileni ptaka. 
Było to yystrażne znameni Mamedovo. Dżani 
ytiskl se v hlubokou rozsedlinu a pozoroval.

Ackolik lidi veślo v użlabinu a po cal i se roz- 
hliżeti kołem.

„Coż u dasa!“ ozvalo se francouzske zvolani. 
„iNikdo v tó dire neni. Je to żert, ći co?“

Lide v uniformach francouzskych spahisu 
preśli blizko ukrytu Dżaniho a brzy vralili se na 
rovinu, odkud po chvilx ozyal se dusot koni.

Teże noci podstrćil Mamed druhy list, tohoto 
obsahu:

„Prosił jsem o schuzku s kapitanem o sa- 
mote, beze syedku. Nic Yam nehrozi. Mam vśak
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zprávy o stíhané Yámi karavané. Cekám na ka­
pitana na tomtéz miste a be¡ze zbrané!“

Y pisku ukryty Mamed následující noci ne- 
zakvílel a Dźani setkal se s hrabétem Ramen- 
courtem. Povédév dustojníku o manévru Bazi- 
lisové a nezmíniv se o osudu vybité karavany, 
pozval ho do tabora clovéka, jenź stíhá zlocin- 
ného Syra.

Kapitán ihned svolil.
„Zálezí mi velmi na zachránéní dívek, unese- 

nych tím syrskym łotrem, nebof mezi nimi jest 
i moje sestrenka! Zítra vypravím ćetu pod ve- 
lením serzantovym do tvrze, aby si dukladné od- 
poćinula, sám pak pojedu s vámi.“

„Nebylo-li by snad lépe vyhledati kdesi auto­
mobil?“ otázal se Dźani. „Poslouźim na to pe-

v • < <nezi.
„Automobil lze najmouti u obchodníka s da- 

tlemi v In-Salah,“ pravil kapitán.
„Prosim, napiśte onomu kupci list a muj spo- 

lecník sem auto dopraví,“ navrhl Dźani.
Za pét dní nato nákladní automobil supaje a 

hrozné dymaje, pohyboval se kamenitou rovi- 
nou k horskému hrbetu Ahoggar, veza dustoj- 
níka, Dźaniho i Mameda, jenź s nejvétsím stra­
chem sedél u sofera, co chvíle vykrikuje néjaké 
zaklinani.

Mehari dlouho beźeli za autem, ale pochopivse, 
źe strasného stroje nedoźenou, volné pocali se 
ubírati k táboru, vétríce vlastní své stopy a rí- 
díce se orientacním pudem, tak mocnym u divoké 
zvére, u ptáku. a prvotních lidí.

Dźani Sokola pousté v tál>ore nezastal. Pred

108 http://rcin.org.pl



nékolika dny odjel a nevracel se. Samum zatrel 
jeho stopy a pomocnik vúdcuv, berbersky kníze, 
śejk Ibrahim i nácelníci pocínali se jiz znepoko- 
jovati.

Stary, dústojny śejk prijal kapitana velmi po- 
hostinnym zpusobem, hovore s ním francouzsky. 
Byl to inteligentni Berber, vudce kmene, oddany 
Francouzüm, za coz jeho hrud zdobil kríz na~ 
cervené stuzce.

Mlady dustojník sprátelil se s ním a dovédél 
se mnohyeh podrobností ze zivota Sokola pousté, 
o nemż jiż doslechl francouzsky stáb ve Fezu.

,,Sokol pousté neni clovék naśeho kmene, am 
Arab, ani Tuareg, ale żije dlouho naśim zivotem, 
modlí se k Allahovi a dobrou cestou vede mu- 
meny!“ pravil śejk. ,,0 n to byl, jenź znicil snahy 
sudanského mahdiho po zapocetí nového povstá- 
ní! On vola nás lid k ucení a k pokojnému za­
pasu o volnost, aby se naucil budovati dráhy a 
stroje, uhánéjící bez potahu, léciti nemocné, zri- 
zovati továrny, jaké jsem vidél v Alzíru a v Tan- 
geru, vzdélávati roli, aby vzdy dala hojny uzitek; 
zabezpecovati stáda pred. nicivym morem ... On 
radí nám, abychom dali volnost naśim zenám 
a ucinili z nich rovnoprávné osoby. Vudce praví, 
ze to dá kmenum novou sílu a uspísí cas, kdy 
staneme se tak ucenymi a mocnymi lickni, jako 
jsou ,nesrani‘ !‘ ‘

„A  co tomu ríkají pravovérní musulmani, śej- 
ku?“ otázal se hrabé Ramencourt.

,,Jedni jsou na strané Sokola pousté, — jiní. 
staví se proti nému neprátelsky, ale to jsou prí- 
vrżenci mahdiho, ktefí sní o povstání, o svaté
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val ce, o mundżahidech i o krvavém vrazdëni. 
Yëdi, że dokud on vlâdne Sahare, vâlky nebude, 
proto ho nenâvidëji, ac otevrenë proti nëmu ne- 
bojuji, obâvajice se ho!“

Kapitân byl udiven. Je-li pravdou to, co pravil 
iśejk, potom nikdo lépe nez Sokol poustë nepo- 
mâhâ zâmërûm Francie, smërujicim k povzne- 
seni civilisace a blahobytu v severni Africe.

Nelitoval, że priśel do tajemného tâbora vlâdce 
Sahary a netrpëlivë ocekâval jeho nâvratu. 

Sokol poustë vsak zmizel beze stopy.
Dni se vlekly za dny jednotvârnë. Kapitân 

jiź se pocal znepokojovati.
„Litis prejde italskou hranici a potom konec! 

Kdybych ho polapil, donutil bych ho, aby mi 
ukazał skryśi Bazilisovu. A co nyni? Ysecko 
hude zniceno,“ stëzoval si śejku Ibrahimovi.

Sej k se chytre usmival.
„Yiz tam toho clovëka!“  pravil, ukazuje na 

Dżaniho, prochâzejiciho se pred stanem. ,,Ten 
napadl karavanu Litisovu a porubal j i  do posled- 
niho muże!“

Hrabë Ramencourt se vzchopil a pribëhnuv 
k ramenatému Polâku, s vousy vzdy rozcucha- 
nymi, stiskl mu ruku.

,,Dëkuji, dëkuji vâm z celého srdce!“ zvolal. 
,,Jste statecny, poctivy clovëk!“

„Hm!“  zabruôel uźasly Dzani. ,,A co jsem 
to ucinil, kapitanę?“

„Znicil jste bandu toho nicemy Litisa!“ zvolal 
dustojnik. „Nyni jsem uklidnën, że BaziKs, treba 
napadl kamsi do diry, prece je na Saharę a że
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ho najdeme, treba by se byl zarył pod písecné 
návéje. Dekuj i, dekuj i vám z pina srdce!“

„Nestoji za to, aby se o tom mluvilo!“  odvétil 
skromne Dżani a náhle se rozesmál.

„Proc se sméjete?“ otázal se dustojnik. 
„Napadła mi zábavná myślenka!“ pravil Dżani. 

„Vy, francouzsky kapitan, dékujete mi za zniceni 
karavany Litisovy, kdybych vśak se dostał v ruce 
francouzského soudu, ten by mne za to nepochvá- 
lil! Co? Snad by mne uvrhl do vézení?“

„Proc?“ podivil se Ramencourt. ,,Byl to piece 
nejnetvornéjsí łotr?“

„Nu ano, zajisté,“  odvétil Dżani, „ale jaké 
já mám pravo nićiti na vlastní vrub a k tomu tak 
dukladné byt by nejhorśi łotry? S tim to ne- 
pujde tak bladce, kdybych zavítal do Fezu nebo 
do Alżiru, kam ostatné, ujiśtuji vás, v nejbliżśi 
dobé se opravdu nechystám!“

„Slibuji vám, że z té priciny nebudete miti 
nijakych nepríjemností! Sám podám o tom zprá- 
vu na hlavním velitelství a vsecko zarídím,“ pra­
vil mlady kapitán.

Jednou vecer priśla do tabora stará żena a 
s plácem volala:

„Prijela jsem z daleka k vudci prosit o spra- 
vedlnost a ochranu!“

„Yüdce není v táboi-e, ale śejk Ibrahim roz- 
soudí tvou véc podle myśli Sokola pousté,“ pra­
vil żene jezdec, na strażi stojící.

Za nékobk minut potom stary śejk sedél jiż 
pred stanem a poslouchal żalobu żeninu.

„Sidi!“ steżovala si dlouhou cestou znavená 
żena. „Patnáct let żila jsem ve stanu svého muże.
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Oko moje nikdy zádostivé nepohlédlo na jiného 
muże, ac byla jsem kdysi mladá a junáci na 
,ahale‘ nazyvali mne ,krásnou rúzí‘ . Porodila 
jsem tri syny a vyehovala jsem je. Chválí jméno 
Allahovo, jako praví mumeni, jsou zdraví a sil­
ni a sami mohou chytiti mladého velblouda a 
osedlati ho. Muj muz jest chudy, proto chce si 
vzíti za zenu mladou dceru sousedovu, aby priśla 
nova silná pracovnice do domu. Mne vice nechce, 
toużi po tom, abych odeślą nebo umrela! Podle 
prava musí mi vyplatit veno a ponévadz ho 
nema, bije mne a tryzni mne, sidi!“

V planoucich ocich żeninych jevilo se zou- 
falství.

„Matko!“ reki Ibrahim. „Citim pravdu v tvych 
slovech, ale souditi muże tvého za jeho neprí- 
tomnosti nemohu. Není to podle zákona. Kdo 
je tvuj muz? Pośli pro ného a potom vynesu 
rozsudek!“

„Muj muz zove se Hafid Ulla, bydlime v oase 
Ledit.. . Neposilej pro muże, pfijde sem sam, 
nebof mne honí, ale ponévadz jsem vzala rych­
lej śiho velblouda, jsem tu drive neź o n .. .“

Opravdu dos ta vil se nemlady jiż Berber a ża- 
dal o vydání uprchnuvsí żeny.

Privedli jej pred śejka, obklopeného stareśi- 
nami kmene.

„Clovéce, jsi obzalován, że tyrás tu, která jest 
tvojí żenou!“ pravil śejk.

„Svatá kniha dovoluje mużi, aby s żenou na­
kładał podle své vule!“ odvétil ponurym hlasem 
Berber.

„Odvolávás se na Koran, neznaje ho a neroz-
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linieje slovuni Yelkého Mahomeda, —  jehoź 
jméno budiż oslaveno aż do konce vëkû!“ pravil 
śejk.

Domorodec mlcel.
„Slyś mne, mumene!“  pokracoval Ibrahim. 

„Rozsoudim vëc tak, jako by ch byl Sokołem 
poustë, jenż je ucenÿ a blahoslavenÿ hadz. Slyś!“ 

Otevrel Koran, visící u pasu v kozeném pou- 
zdre, pocal císti:

„0  mużi! Boj te se svého Boha, jenź stYoril 
vás vsecky, pocbázející z jednoho clovëka. Buh 
z tëla muzova stvoril druźku jebo a z tëch dvou 
bytosti rozmnoźili se muźi i źeny. Bo j te se svého 
Boha, k nëmuz modlitby své vysíláte a vazte si 
lûna, které vas nosiło a Buh bude o vas pecovati. 
Muzové a żeny, jednajici spravedlivë a zacho- 
vávajíce víru, vejdou do ráje a dostanou plnou 
odrnënu!“ Tak di Prorok v suratech ctvrté ka- 
pitoly Svaté knihy. Jak mużeś, aniź bys urazil 
Boha Allaha a Jeho Proroka, tyrati matku synu 
svÿch, ratolest spolecného otce Adama, by tost, 
jeż społu s tebou, mumene, muże vstoupiti do 
ráje?“

Berber mlcel.
„Dobry a moudry jezdec nebije konë, ani 

Arelblouda, aby nezesláíbli, nebo se nesplaśili, 
proto jak mużeś biti zenu, jiż muże zoufalstvx 
dohnati k zlocinu nad sebou i nad tebou a zpu- 
sobiti hnëv Allahuv? Zajisté pravím vám, mu- 
meni, że vudce nás hlásá velkou pravdu, vida 
moc, cistotu a volnost lidi, vërnych ucení Pro- 
rokovu, v ùctë k źene, v uznání jejích práv 
lidskych stejnë s vámi — mużi! Nebof matky
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i z en y naśe rodi dëti a synové jej ich stan ou se 
bojovniky, hadźi, marabuty a taleby ..

„Je-li takâ vule Allahova, jiż plni każda żena, 
neovlâdne-li ji satan, mumeni!“ ozval se hro- 
ziyy, silny hlas za zady lidu, obklopujiciho misto 
soudu.

Yśickni se ohlédli. Na zpënëném bilém oi’i se- 
dël Sokol pouśte.

Neodpovëdëv na uvitani a vÿkriky lidu, po- 
zdvihl ruku a ZYolal:

„Nemuże clovëk prinutiti srdce své k lasce, 
ale musi je donutiti k spravedlnosti nebo k milo- 
srdenstvi! Chceś-li se, mumene, rozejiti s że- 
nou svou, dej ji, co ji prâvem należi; nemużeś-li, 
ponechej j i  v domë svém a zarid to tak, aby 
v srdci jej im nebylo nenâyisti, zoufalstvi a ne- 
vysychajicich slz! Żena kromë srdce ma rozum, 
dany Allahem, proto promluv k jejimu srdci i 
k rozumu a ona ti sama pomuźe a poradi!“ 

„Tak ucinim, hadżi a vudce!“ pravil Berber, 
padnuv na kolena.

,,Allah të opatruj, sidi!“ zvolala żena. „A f 
slunce nehasnouci plane v srdci tvém, dobry, 
spraA edlivy sidi ! ‘ ‘

Üzaslÿ kapitan Ramencourt hledël na to a 
ocim svym nevëril, vida, jak pusobil rozsudek 
malého muże bledé tvâre a prisnÿch, żhayych oci. 

Berber se żenou tiśe odeśli.
Bojovnici slavnë vitali Sokola pouśte a vażny, 

sivÿ śejk skłonił se pred nim k zemi.
„Yrâtil jsi se, vudce, vrâtil jsi se!“ pravil ra- 

dostnè. „Duśe moje bâzni se otravovala po cely 
ten cas!“
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Sokol pouśte objal starce a pozdvihl jej.
Konećne pohled jeho padl na kapitana a na 

okamżik zadrzel se na jeho tvafi. Pristoupil k du- 
stojniku rychłym krokem a pravil:

T l  , v  v r v ,  v • • 1 r  r  r  i  i  i,,Jak se tesim, ze jste prrjal me pozyaml
Hrabe Ramencourt vztahl k nemu ruku.
.,Jsem jiź vaśim pritelem a spojencem!' zvo- 

lal.
,,Prosim, vstupte do meho stanu!“ pravil So­

kol pouśte. „Musime se dukladne dorozumeti!“
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X.
V ZR ÍCENINÁCH  FIDES.

Lprostred hor Tassila na pocátku krest'anské 
éry, kdy v hlubokych dolinach toho massivu 
rostly jesté datlové palmy, ba í báje olivové, 
povstalo s úzasnou rychlostí mésto. Zbudovali je 
kresfané, spojeni v obci sv. Saturnina. Należeli 
do ni bohatí a slavní rímstí patriciové, byzantstí 
aristokrati i jiní zamożni lidé, vyznávající ucení 
Spasitele svéta. Yelké mésto, zalozené v ústran- 
ním údoli podle vzoru rímskóho s forem, s kras­
nymi svatynémi, kde misto soch Jovise, Venery 
a Diany stály kríze, — znak umuceni Mesiásova 
a vykoupeni lidstva.

Lidé ti prestéhovali se do hor Tassila v obavé 
pfed pronásledováním vyznavacu nové víry, ne- 
bot ruka mstivého a na svou moc zárlivého 
fiíma zacala jiż doléhati tu a tam na kresíany. 
Do obce sv. Saturnina táhly davy vérících z 
Kartaginy, z Cyrty, Sfaxu, Timgadu a z Lam- 
bezy, także mésto znacné se rozrostlo.

Kdyż prohnily Rím padl a kouzlo jeho moci 
beze stopy zmizelo, africtí barbari a nájezdníci,
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jako vychodni a zapadni hordy Gotu a Yandalu, 
poborili mesta davnych „panu sveta“ v severni 
Africe, —  v Mauretania Caesarea a Tingitana, 
ućinili toteż kocovnici, bydlici na jihu, —  s Tim- 
gadeni a s mesty i s tvrzemi rimskymi, hloubeji 
v Saharę polożenymi.

Tehdy było docela vyhubeno, nebo do zajeti 
odvleceno obyvatelstvo osady sv. Saturnina a me- 
sto, nesouci jmeno Fides, było vyloupeno a spa- 
leno. Jeśte v naśich dobach v palacich velmozu 
sudanskych najiti lze mramorove sloupy, mo- 
saiky a kovove predmety, pochazejici z budov 
Fides. Behem doby Sahara, vie a vice vysychajic, 
vrhala v udoli Tassila mraky vateho pisku, uboci 
hrbetu se drobiła a sypała se na dno a velke 
kdysi mesto postupne mizelo.

Jiz v IX. veku arabsky cestovatel Galzil Azren, 
pi-esed hrbet Tassila, nespatril nijakych stop po 
meste Fides a teprve sto let po nem cast pisku 
a skalniho śterku odkryła nekolik sloupu dav- 
neho fora a stenu basiliky, ale samum brzy po­
krył kostru mrtveho mesta novou vrstvou pisku.

A techto zriceninach ukryła se karavana Serga 
Bazilisa.

Jen poverecna bazeń kocovniku pred zbore- 
nym mestem a ta okolnost, ze nikdo z bilych lidi 
nikdy sem nepfisel, vyhybaje se bezvode a lidu- 
prazdne ćasti pouśte, — mohly tajemstvim pri- 
kryti zbytky Fides.

Patrne nejake podzemni sily casern se zricenin 
svrhly vrstvy nahromadeneho pisku a śterku, 
sesypavsiho se s hor, nebof temer cele mesto 
objevilo se na povrchu zeme.
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Mohutne mramorove a żulove sloupy s kras­
nymi hlavicemi stały tu jakoby trćely pośledni 
silou k nebi, zdvihaly se mohutne zdi z tesanycb 
balvanu śedeho a ćerveneho kamene a na po- 
zadi bezbarvych hor rysovaly se tmave siłhuety 
teżkych prućeli.

Z pod pisku vycuhovaly desky, ] i uniż pred 
veky dlażdeny były ulice a kryty podzemni stoky 
a yodni kanały. V nekterych z techto kanału 
s tichym sumem beźela voda, vedena kdysi z pra- 
menu, vyvera]icich na vzdalenych horskych śti- 
tech. Y  basilioe i v menśich svatynich zachovala 
se jeśte mosaika na podlaze; jen YŚecky sochy, 
stojici kdysi ve vyklencich, patrnych ve zdech, 
były rozbity a roztriskany barbary a uplne zini- 
zely. Na nekohka mistech zustaly jeśte kresfanske 
kriże a stare napisy rimske a recke.. .

„Tu zalożime si svoje mesto!“ zvolal rozra- 
dostneny Azis.

„Jen ne na dlouho!“ zabrućel Bazilis a mirne 
se usmivaje, dodał:

„.Krasne divenky naśe mohly by se tu unuditi, 
nemajice tu divadel, kavaren a lawn-tenisu.“'

„Za to budou se moci divati na krasneho sidi!“  
lichotil mu stary hledać pokładu.

Serg se smal a mhouril oći jako kocka, hladi-li 
se po srsti.

Rychle dali se do prace pruvodci a sluhoye.
Yyhledany były dve dosti zachovane budovv 

a v nich upraven był byt pro Bazilisa s Aksjuśem 
i pro unesene żeny. Ze zavazadel kupcoyych vy- 
tażeny były koberce, ruzne latky, kuże, ba i
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velmi krásné drobnustky, koupené v Casablance, 
a tak zaíízen byl útulny príbytek.

Azis s Mossulem a sluhové Sergovi postaviü si 
stany u zdi svatyné.

Opatrny Bazilis rozhodl se, źe se tu zdrzí delsí 
dobu, aź by vseliké zprávy o ném úplné zanikły.

Maje u sebe mnoho penéz a eelou karavanu 
velbloudu, neobával se hladu. Stary lisák Azis 
mohl dopraviti potraviny do tabora, kupuje je 
po oasách a v kocoviskách; velbloudi méli po­
trawu na misté, nebof na horskych úbocích hojné 
rostly kere a tráva „halfa“ .

Kdysi musila tu byti znacná a úrodná oasa, 
nebot nasly se tu hnijící pné datlové palmy a 
zakrslé kere olivové.

V zríceninách yelké budovy zustala prostranná 
sin s mramorovou podlahou a s vodou, bézící 
v kameni vytesanym korytem.

Nejspiśe y budo v e té byly v dávné Fides ve- 
rejné lázné.

Sluhové Bazilisovi ovésili omselé stény latka­
mi a rozestlavse na polozené koberce kupy koźi- 
śin a poduśek, uvedli sem v Casablance uloupené 
dívky a za nékolik minut nato — Irenu Ora- 
nowskou.

Studentka uźasla, spatrivsi k sobé stulenou 
skupinu vyhublych, znavenych a prachem pokry­
tych dívek.

„Ćeho si od nás prejete?“ otázala se jedna 
z dívek, vysoká, osmahlá Francouzka, hrdé tvá- 
re. ,,Pomnéte, źe jsem hrabénka de Rostand a 
źe za mou kíivdu pomstí se celá rodina Rostan-
dú.“
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„A  já,“ —  zvolala malá, vznétlivá dívka, zatí- 
najíc drobné péstky.

„Upokojte se!“ pravila Irena, jeż ucítila hlu- 
boky soucit k témto dívkám, ba skoro détem. 
„Obávám se, że jsme v téze situaci. Byla jsem 
unesena

„ I  my! I my! I já !“ rozlehly se hlasy.
„Proto musíme se vzájemné poznati a spoje- 

nymi silami se brániti!“  poradila studentka.
Zajatkyné Bazilisovy rychle se seznámily, po- 

védévsi si o sobé vsecko aż do chvíle únosu a 
do príchodu do té podivné sine, jeż pouze k Ire­
ne mluvila svou architekturou, nápisy a mo- 
saikou.

Kromé studentky bylo tu deset dívek: ctyri 
Anglicanky, dvé Americanky, Francouzka, Ném- 
ka, Spanéika a Italka.

Jiż uplynulo nékolik dní v ruinách Fides a 
Irena i pri svém neklidu o svuj osud, pozorné 
sledovala rysy národního charakteru svych dru- 
żek.

Krásná, sladká Italka, Liliana Costaglione byla 
podobna sośe zoufalství. Na bledé, chladné tvári 
zdálo se, że nikdy nepovstal úsmév.

„Na tu nemohu spoléhati!“ pomyslila si Ire­
na. ,,Je tak zoufalá a zlomená na dusi, że am 
protestovati, ani brániti se nebude. V prípadé 
nebezpecí nebo boje bude spíse pfekażkou, ne- 
bof bude treba j í  brániti. Ztratí úplné síly a 
umdlí, nebo zacne se bez védomí zmítati, za- 
chvácená sílenstvím údésu.“

Izabela Cortezová, sestnáctiletá Spanélka z Va­
len cié, zlatá blondynka s temnémodryma oci-
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ma, cely ćas neklidné pohybovala nozdrami krás- 
ného nosícku a nemluvíc, pohrávala si s dykou, 
jíz si spínala velké pletence svych vlasu, tu opét 
dotykała se jejím ostrím nehtu, jakoby si pri- 
pomínala każdodenni manikuru.

„Ta bude dobrá jako teroristka, pro pohruz- 
kupom yslila  si Irena, usmívajíc se na vásnivou 
dívku.

jNémka, Emilie Wolfheimová, ihned projevila 
organisátorsky talent germánsky.

„Myśli na budoucnost, — na pozdéjsí cas!“ 
pravila první den pobytu ve Fides. „Nejprve 
musíme zaríditi svuj zivot na każdy den. Teprv 
poplyne cas vice méné normálné a porádné, po­
tom budeme o cems novém uvazovati; a proto — 
do práce!“

Emilie ihned rozdélila rúzné povinnosti mezi 
drużky, priméla je, aby se dukladné umyly, vy- 
praly si prádlo, oprásily si odév a obuv; urcila 
straże a pożadala Mossula, jenż jim słoużil, aby 
denni porádek, divkami stanoveny, nikdy nebyl 
porusen.

Irena pochopila, że ta systematická povaha 
bude miti znamenity vliv na jiné divkv. A sku- 
tecné, po uvedení porádku v żivot i ta zoufalá 
Liliana se znacne uklidnila.

Anglicanky Jenny, Eva, Mary i Molly, byly si 
velmi podobny.

Klidné a jasné, nevzrusující se a nezoufající 
nikdy, prohlásily, że se musí dostati z drápu téch 
nićemnych lidi a rozhodné se dostanou.

„Ostatné,“ dodaly se zvyklou Anglicanum hr.
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dostí, „za krivdu na nás spáchanou, válecné lod- 
stvo Yelké Britanie vypluje, aby nás pomstilo!“

„Ale do nitra Sahary nedopluje!“ pravila se 
smíchem Emilie Wolfheimová. „Proto v zálezi- 
tosti naśeho zachránéní je celé to lodstvo bez- 
mocné. Nemuzeme na né spoléhati.“

„Musíme se odtud dostati a také se odtud do- 
staneme!“ opakovala chladnym hlasem Jenny.

„O f course!“ *) klidné dodalv Eva i Molly.
„Jak? Jak?“ zvolala netrpelivá, vásnivá Spa- 

nélka.
„Prozatím nevím,“ odpovédéla Mary, „but it 

must be done!“ **)
Hrabénka Georgetta de Rostand nebyla ani tak 

sebevédomá jako Anglicanka, ani vásnivá, jako 
Isabela Cortezová, ani systematická, jako rozváz- 
ná a klidná Emilie Wolfheimová; neśla téz za 
príkladem stále zoufající Italky. Snad byla vsak 
nejspurnéjsí a nejneklidnéjsí. Vsude se otácela, 
dotazujíc se a vypravujíc o tom, co pozorovala. 
Pozorující j i  Irena Oranowska pochopila, że v 
ohnivé hlavicce krásné dívky rojí sé myślenky, 
tvorící preruzné plány. Ale vsecky ty úmysly, 
plné vtipu a energie, podrizovala mladá Fran- 
couzska sama ostré a velmi logické kritice, za- 
mítajíc je a vi ce se k nina nevracejíc. Hledala 
jiné cesty, vedoucí k cíli a nejsouc znechucena 
nezdarem, premyślela a kombinovala bez ustání.

Neminuly ani tri dny, kdy Georgetta ucinila 
dva velmi dúlezité objevy. Naślat' mezi rumem

*) Rozhodné.
**} To se musí provéstí.
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y koutë sine otvor, vedouci do podzemi a stër- 
biau ve zdi s vystouplÿmi kameny, po nichź było 
lze dostati se k oknu.

,,Dve cesty k utëku!“ zasęp tala Georgetta k 
druzkam.

„To se jestë nevi!“  podotkla Emilie Wolf- 
heimovâ. „Podzemi nemusi miti yyehodu a po 
tëch kamenech teżko se vysplhâ k oknu. Ostatnë 
i kdybychom se k oknu dostały, kdo vi, co nas 
tam cekâ? Snad tam nasi nep râtelé postavili 
straże?“

„Ihned dame na tyto otâzky odpovëd!“ pra- 
vily Americanky, Betty Crafwordovâ a Margaret 
Irvingovâ, mrśtna, tëlocvikem vypëstënâ dëvcât- 
ka, veselÿch, smëlÿch oci. „Pomozte nâmi“

V okamżeni strhly se stëny dlouhy, hedbâbnÿ 
sâl a stocivse jej, spustily jej do temného o- 
tvoru.

„Drzte silnë a jâ probadâm prechod,“ pravila 
Betty, zakasâvajic si rukâvy bluzky.

„Tiśe!“ napominała Emilie. „Jedna z nas musi 
stâti na strâzi u dveri. At tam jde Liliana!“

Po chvili zmizela Betty v otvoru, dyśicim ylh- 
kem kanału. Teprve po ctvrthodinë trhla śalem, 
dâvajic tak znameni, aby była vytazena. Yystou- 
pila pred drużky mokra a umazanâ blatem a 
plisni.

„Yÿbornâ cesta!“ zvolala yesele. „Prochazi 
tam kanâl s vodou, tekouci nasi sini; tvori dosti 
śirokć koryto. Je tam trochu tma a mnoho rumu, 
kameni a blâta; vzduch je tam jen trochu horśi 
neż na Broadwayi, kdy jim projiźdeji rady aut
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s genllemany, jedoucimi z kancelâfi na lunch.*) 
Tim pruchodem, ktery navrhuji nazvati „tunel 
Rostand“ , muźeme se dostati za zdi staré zrice-

i am ny !
„Nu a nyni do okna!“ pripomnëla mrstnâ a 

stihlâ Margaret a poćala śplhati po vystupujicich 
ze zdi kamenech.

Isabela Cortezovâ zakryła si oci dlanémi, vi- 
douc druźku jiż pod klenbou ve vÿsi asi patnâcti 
metru.

„Neboj se, Isabelo!“ uklidnovala j i  Betty 
„Margaret Irvingovâ je championka v alpinismu; 
spolu s Goddy Stanleyem dokâzala jiné triky 
nez tento v nasich Rocky Mountains!“ **)

Opravdu silnâ a mrstnâ divka dostała se k 
oknu a polozivsi se na okraj i, pohlédla dolu.

„Co vidis?“ otazala se Georgetta.
„Pisecné udoli, obklopené horami.. . Na levo 

vysokâ zed a pod ni dva stany,“ hlâsila Ameri- 
canka.

„Kolik kroku k nim?“ otazala se Francouzka,
„Asi osmdesât, snad sto yardu. . . “  odvëtila 

Margaret.
„Neznâm yardu!“ preruśila j i  Georgetta. „Ko­

lik kroku?“
Crawfordovâ vyprskla smichem a zvo- 

lala:
,,Pûjdes-li ty, Georgetto, ucinis tolik kroku, 

kolik jest to yardu, ale kdyby śel muj bratrânek, 
Elias Swanburne, bylo by to sotva tricet kroku,

*) Snidanê.
**) Hory Skalisté v Spoj. st. Sever. Ameriky a v  Kanadé.
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rtebof ten jest podoben ohroranćmu, netvornemu 
kruźidlu

Margaret zrućne sestoupila dołu o oznamila. 
źe svażi-li se dva śaly, lze se s okna spustiti na 
druhou stranu, nebof tesne pod stenou naval 
vitr vysoky kopec pisku.

..Druha cesta na svobodu!“ podotkła vzruse- 
nym hlasem Georgetta.

„K  uteku...,“  opravila j i  Irena. „Nevime je- 
śte, jak daleko od tech zricenin jsou lidska o- 
bydli, aniż vime, kolik tu mamę nepratel. . . “ 

,,Pravda!“ prisvedcila Georgetta de Rostand. 
,,Pravda, na to jsem nepomyslila! Je to arci po- 
drobnost, ale velmi duleżita

„Objasnrm to sama!“ spravne poznamenala 
studentka, neduverujic priliś rozvaze tech divek,. 
temer jeśte deti a neznajicich zdejśi reći.

Kdyż druheho dne objevil se Mossul, prinaśeje 
nadoby s kavou a cerstve jećne placky, obratila 
se Irena k nemu, pravic privetive:

„Siechętny mumen neni Tuareg, jak vidim?“ 
,,Uhu!“ zamrućel buclaty hoch. ,,Ale madame 

zna dobre nasi reć!“
„Madame!...“ pomyslila si Irena. „Ten ćlo- 

vek musi byti ze severu, kde se ćasto stykał s 
Francouzi...  To je dobre!“

Obrativsi se k nemu, otózala se opet:
„Zdali mumen mluvi francouzsky, nebof se 

mi zda velmi ucenym a zkusenym clovekem?“ 
Mossul, chyceny timto zalichocenim, posadil 

se, podloziv pod sebe kriźem nohy a odvetil: 
„Sotva nekolik slov. Jen tolik, abych dovedl
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získati dovolení na práce v starÿch mëstech Ru- 
mani.“

„Aha!“ domyśliła si studentka. ,,Tedy sidi je 
hledacem pokładu? To mne velmi tesí, nebof 
mám mezi nimi píatele.“

„Koho?“ podivil se mladík. ,,Já znám vsecky 
a muj soudruh Azis ben Hazeł je zná, jako pasák 
stádo svych beranu!“

„Je to múj pruvodce Fagit Bu Krim.“
,,U vëcného Allaha!“ zvolal Mossul. ,,S ním 

kopali jsme v Ksar Faraun,*) ale opustil naśe 
zamestnání jiź pred tremi roky a nyní je áred- 
ním pruvodcem po Sahare. Yelky to muj prítel, 
lepsi neż bratr, lili jsme spolu vodu na ostrí 
kumijí i na krumpáce.“

,,To jest i muj prítel!“ prohlásila Irena. ,,Jiz 
trikrát presla jsem s ním velkou pouśf a k(dyz 
onemocnël, sama jsem ho dopravila do nemoc- 
nice v Becharu, kde se uzdravil.“

,,Stalo se to loni; navstívil jsem Fagita, kdyz 
se lécil v Becharu,“ zvolal użasly Mossul.

,,Nuze, proto se dvojnàsobnë tesím, że jsem 
se setkala se ślechetnym sidi, s druhem svého 
druha a proto i svym druhem, jak tvrdí pravo 
,hadith‘ !“  zvolala studentka.

„Madame mluví jako taleb a slova její jsou 
pravdiva!“ zaśeptal buclaty mladík.

Irena pak pokracovala:
„Fagita zustavila jsem u nemocného kapitana, 

kdyż sidi a jeśte jiny mumen mne unesli błizko 
prusmyku El-Ghilali..

*) Ruiny rimské tvrze Volubilis v  strednim Maroku.
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„To Àzis .. zabrucel Mossul, sklopiv oci. 
Studentka, jakoby si nepovsimla rozpaku. mla- 

dikovych, pravila:
„Jste-li poctivymi lidmi, jako bÿvaji ostatnè 

vsickni hledaci pokładu, nemohîi jste unésti mne 
a ty mladé divky pro sebe, nebof vite, że je to 
vëc nesprâvnâ a nebezpecnâ a że muj Fagit mne 
najde. Zajisté ucinili jste to z prinuceni nëjaké
1 ł  ' T '  °  1 • v  o r v  < <bandy 1 uaregu-lupicu r

Mossul primhouril oci, mâvl rukou, vrtë hla- 
vou.

„To Azis se do té vëci zapletl! Nepodarila se 
nam prâce v Timgadu, chtël vydëlati a najal sebe 
i mne do sluzeb bohatého sidi. Neni ani Tuare- 
gem, aniz clovëkem nasi zemë ...  Sirian ladzer.*) 
My jsme neunesli tëch ,madam‘, jenom ,ma­
dame* jsme my svâzali a privezli sem do 
tabora onoho clovëka,“ vymlouval se stâle roz- 
pacitëjsi a stydici se Mossul.

„Zdali sidi povazuje se za mého pritele, pri- 
sahal-li mi Fagit Bu Krim vërné prâtelstvi aż 
do smrti?** otâzala se Irena.

„Nebylo-li by tak, ztrestal by mne Allah !“ 
zvolal hoch, jsa râd, że naśel vÿchodisko z klo- 
potné situace.

Niceho po mumenovi nezâdâm,“  pravila lho- 
stejnÿm hlasem studentka. „Rada bych jen vë- 
dëla, kolik lidi je v tâbore?“

,,Se mnou a s Azisem ben Hazel osm lidi,“ 
odpovëdël mladik a vstal.
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„Allah Jaunek!“ rozłoućila se s nim ihned 
Irena.

,,Allah ib hafdhek!“ opetoval pozdrav Mossul, 
ale nemel se k odchodu. Yahal a rozmyślel se, 
podezrele pohliźeje na dvere, pokryte kobercem. 
Konećne koberec odtahl a nahledl dovnitr po- 
borene budoyy. Uklidnen pristoupil k lrene a 
pravil slavnostne:

„Od druha k druhu slova Mossula es Kel! Bu- 
du o vśem podayati zpravy a pomohu, nastane-li 
potreha, ale madame mne obrani, kdyz ..

„Kdyż sem prijede Fagit Bu Krim ?“ zaśeptala 
studentka.

Mossul prikyvl hlavou a dodał tiśe:
„Nebo francouzśti vojaci.“
„Slibuji za sebe i za vśecky!“ odvetila Irena.
Mossul yyklouzl ze sine a zakrył dobre dvere 

kobercem.
Jeśte Irena nevypovedela yśecko svym druż- 

kam, kdyź tu cip koberce se okrył, ozvalo se 
tiche zasyceni a cisi ruka ysunula do sine dya 
revolvery.

Amerićanky Betty a Margaret s radostnym vy- 
krikem zdyihly zbrane.

„Nabite!“ zvolaly.
„Budu se moci zastmliti, aż nastanę nebezpe- 

ci!“ zaśeptala Liliana Costaglione a na je ji ztr- 
nule tvari objevil se vyraz zoufale rozhodnosti.

„Zastrelit se?“ zvolala Betty. ,,Ó nikoli; je tu 
osm nepratel

„Sedm, nebof Mossul je nas,“ preruśila j i  
Irena.

„Sedm nepratel a dyanact kuli!“  zyolala yznet-
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liva blondynka Betty. „Vim, co mam s tou hrać- 
kou ućinit! Hoho!“

„ I ja !'‘ pravila Margaret, schovavajic revolver 
do kapsy sveho sportovniho obleku.

„Opatrte dobre zbran a vycistete ji, ally vam 
neselhala!“ napominała rozvazna Emilie Wolf- 
heimova.

Pod klenbou velike sine byvalych rimskych 
lazni ve Fides, jeż temer sedmnact stoleti vzdoro- 
vala ranam nemilosrdneho ćasu, mezi zdmi, jeż 
videly straśne, ponure deje, zavladla tak velka 
veselost, źe Betty a Margaret provedly jakysi bo- 
jovny tanec indiansky, Anglićanky zapely brit- 
skou hymnu „God save the King“ , Isabela Cor- 
tezova napodobovala nejslavnejsiho matadora 
Rodriga Ibaneza, ba i na zoufalem, ztrnulem 
oblićeji slećny Costaglione objevil se po prve 
usmev.

I. Georgetta de Rostand se smala, ale dumyslna 
jeji mysl pracovala o novych planech a i Irena 
Oranowska prożivala radostne chvile.

Nevyzvedelat jen od Mossula duleżitych zprav 
a nenaklonila si ho jen, ale dovedela se i to, co 
ji  nejvice znepokojovalo.

Myslila totiż studentka, że j i  unesl Sokol pou- 
śte a odhazujic vytrżene listky ze zapisniku, ne- 
cmila to k vuli nemu, nybrż k vuli tern, kteri by 
ji hledali, to jest pro kapitana a pro verneho 
Fagita.

Mućila j i  myślenka, że dopustil se tak haneb- 
neho ćinu maly jezdec v cernern burnuse, ten 
clovek, jenż nepozorovane vloudil se j i  v mysl, 
ba o nemż se j i  velmi vyrazne zdało, także bu-
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dic se vzdychala, nevidouc pred sebou smelych, 
hnedych oći a hrde vydutych, purpurovych ust.

Nyni vedela, ze je ji stopy najdou bystre oći 
Sokola pouśte a że jen on a nikdo jiny nevysvo- 
bodi j i  i tech statećnycb divek z rukou syrskeho 
obchodnika. Nesmirne j i  to teśilo a srdce svi- 
ralo se j i  p fi pomyśleni na setkani s mocnym 
vladcem Sahary, tak blizkym dusi je ji od prveho 
jeho pohledu, od prvych jeho slov...
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XI.
STRACH.

Irena nezlomné véfila, źe Sokol pouśte jiż jest 
j i  na stopę. Stała se proto aź povércivou, neb o i 
sníc casto o záhadném jezdci, vidéla v tom pfed- 
povéd brzkého osvobození z rukou Bazilisovych. 
Ale to j í  nepfekażelo, aby neuvazovala o zpúso- 
bech, jak usnadniti úkol Sokola pouśte nebo 
vérného Fagita.

Üték straśnou poustí bez velbloudu, potravin 
a bez map s temí żabkami s détskymi dosud 
nervy, zdál se studentce podnikem p filis nebez- 
pecnym. Odkládala to pro prípad pośledni nut- 
nosti, kdyby situace stala se zoufalou.

Chápala, że musí dáti o sobé zprávu a ukázati 
cestu do Fides.

Ñapadlo jí, aby k tomu użila Mossula, ale opa- 
trná Irena poznała jiż ruzné typy domorodych. 
tuláku a védela, że tuláci, — tak jako vsude na 
svété, nemají pevného charakteru a neuznávají 
nijakych zásad, proto nespoléhala pfilis na svého 
novébo pfítele.

Zatím buclaty, ospaly Mossul úporné pfemyslel
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a patrne nebyly to myślenky potesujici, nebof 
mraz pi’i nich telem probihal a tu zacinał se baz- 
live ohliżeti i bal se za vecera vychazeti ze stanu.

Postrehl to ihned prohnany Azis a pristihnuv 
Mossula, ze pozde v noci jeśte nespi, otazal se ho: 

„Coż, że jsi ty, ospaly mule, nyni ztratil spa- 
nek? Snad jsi se zamiloval do krasnych zajatkyń 
Bazilisovych?“

Mossul vahal s odpovedi. Konećne zaseptal: 
,,Zle — s nami, velmi zle, dobry Azise ben Ha­

zel! Brzy budeme hledeti na jasne nebe mrizemi 
vezeni, ale to jeste nic neni!“

„A  co se muże stati horsiho?“ preruśil ho zne- 
pokojeny hledać pokładu. ,,Neco se ti zdało! To 
se stava, nacpe-li si clovek prilis bricho nad miru 
tućnym skopovym masem

„Mohou nas postavit ke zdi nejbliżsi kubby 
a zastreliti,“ zaseptal mladik. ,,Pamatujeś, jak 
v Tuggurtu zastrelen byl Saffar pro prepadeni 
urednika?“

„Co to blabolis?“ vydral se z ust Azisovych 
vydeseny vykrik.

„Azise ben Hazel, s nami je zle!“ opakoval 
Mossul. „Poslyś jen! Mluvil jsem s tebou o Fa- 
gitovi. Znaś Fagita? Je kruty a prisny, nenosi 
kumiji a karabinu jen pro ozdobu... Co ten 
s nami ućini, aż se vpliżi do naśeho stanu a 
otaże se: ,Jakym pravem unesli jste mladou ma­
dame, jeż byla ke mne dobra a zachranila mi 
żivot?“ ‘

Azis se pozdvihl a zahledel se neklidne do tmy. 
,,Co ućini s nami ten Sokol pouśte, ktereho
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nezname a o nemż domorodci pravi, że je vud- 
cem a że zavadi novy zakon na pouśti?“

„Allahu-Ochrance, Allahu-Radce i Yudce, Al- 
lahu-Obrance a Soudce!...“ pocal śeptati Azis, 
jemuż se vkradla do srdce bazeń.

„Co ućini s nami francouzśti dustojnici, aż 
dohoni Bazilisa, jenż uloupil bile żeny a aż se 
doyedi, że jsme nejen jeho sluhy, ale że jsme 
sami unesli madame z udoli El-Ghilali?“

„Ałlahu! Ó Allahu, jenż plaśtem sve ochrany 
zakryvaś mu r n e n y ś e p t a l  Azis.

..Dej pokoj Allahovi!“ pravil Mossul. „Jeho 
piast nas neukryje. Allah nas neochrani, protoże 
jsme unesli pritelkyni naseho ,khuana‘ —  Fagi- 
ta! Zle, ó velmi zle, memu srdci, miły Azise. 
Jiste jiż brzy budou supi rvati naśe kulemi pro- 
stfelena tela

Stary liśak pro jistotu a pro vśechen pripad 
zacal brućeti zarikadla pred zlou nehodou, ale 
zaroreń pri tom pracoval jeho jako had prużny 
mozek.

„Eh!“ zaśeptal po chvili, nachyliy se nad leżi- 
ciho soudruha. „  Jeśte by było możno z te bryndy 
yybristi, kdyby tak ...“

„Co jsi yymyslil, moudry starce?“ otózal se 
Mossul.

,.Kdybychom preśli na stranu tech, kteri sti- 
haji syrskeho kupce?“ otazal se.

Aa to prave ćekal prohnany mladik. Poroz­
um el, że ma jiż Azise v ruce, ale dosud nechtel 
prozraditi svych zameru a yybuchu radosti. Proto 
hluboce yzdychl a zastenal:

„Coż mużeme my, ubozi hledaći pokładu, uci-
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niti tem peti Syrüm a proti horalovi, ktery ma 
revolvery a dobre karabiny? S nami je konec, 
soudruhu! Naśe rodna ,bled‘ jiż nikdy nas ne- 
uzfi a my j iż nikdy nespatrime houstiny berber- 
skych fiku, obklopujici nasi vesnicku!“

„Nejlepśi revolver a nejsilnejśi karabina nic 
nezmohou, maji-li ucpane hlavne a pokażene 
zamky,“ pravil Azis.

„Kdyby se to stało, było by jiż  lepe... Ale 
jich je prece śest a my jen d v a ...“ zaśeptal 
Mossul.

„Ano,“ prisvedcil Azis. „Ale mohli bychom

{>rozraditi pronasledovatelüm, kde najdou Bazi- 
isa..

„Jsi moudry jako Ben Akiba, ślechetny a cti- 
hodny Azise ben Hazel!“ zvolal Mossul. „Pri 
tom ti pomoh u .. .  A coż kdyby se strach a zrada 
vlozila v srdce Bazilisovych sluhü? Co o tom 
soudiś, priteli?“

„Dobra myślenka!“ odvetil stary pobuda. 
„Zkusim to .. . Budu o tom uvazovati. .. Poćkej, 
tiśe leż a nemluv!... Budu premyśleti. . . "

Dlouho si Azis łamał hlavu, neboi Mossul, ne- 
dockav se końce premyśleni Azisova, usnul.

Kdyż se probudil a vysel ze stanu, vychazelo 
jiż slunce, zlatic bole, zubate śtity hor Tassila. 
Hoch poćal se modliti, obracen jsa tvari k slun- 
ci; modlił se uprimne a vroucne, nebot' vysüal 
k Allahovi prośby o zachovani vlastni kuże.

Po modlitbe spatril Azisa, hovoriciho se sluhy 
Bazilisovymi.

Zamiril k nim a poslouchal.
„Obeśel jsem cely tabor,“  pravil ustraśenym
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a tajemnym hlasem starÿ lisák, ,,a reknu vám 
cosi, o cemż se jeśte nezmiñte nasernu slechetné- 
mu sidi (kéz by Allah nikdy nehasil svetla ra- 
dosti a dobroty v jeho srdci), abychom ho ne- 
strasili.“

,,Co to?“ otázal se jeden ze Syru.
„Spatril jsem stopy dvou lid i.. . Sly od strany 

Ahoggaru a smérovaly k severním śtitiim naśich 
hor... Patrne se ti lidé tajnë pliżili, nebof stopy 
były lehké, mëlké. Tam na tom śtite se asi ti lidé 
polożili a hledëli na nás tábor.

,,Kdo to asi byl?“ tázali se Syrové.
„Ó, slechetní cizozemci!“ zvolal Azis. ,,Prece 

vite, że zaprisáhli se na nás neprátelé slechetného 
sidi, vaseho i naśeho pana. Hledají nás Francouzi 
i kocovníci pod velením Sokola pouśte... A kdoż 
vi, — snad jeśte jiné oddíly? Zle, velmi zle!“

„Spatrili nás, ci nikoliv?“ tázali se Syrové.
,,Doufám, że dosud ne, nebot tam s té strany 

není vidëti ani stanu, ani velbloudu.. . Mohli 
vśak zpozorovati stopy,“  śeptal stále ustraśeneji 
Azis. „Zhyneme oba, já i Mossul, za vërnou sluż- 
bu naśemu ślechetnćmu sidi

,,A my? 0  nás nemluviś, ty starÿ vepri!“ zvo­
lal jeden ze Syru.

,,Vy jste cizozemci, s vámi tôt ]iná vëc,“  od- 
vëtil Berber. „My vśak nesmime beztrestnë po- 
máhati lidem, stíhanym Francouzi! Zle! Yelmi 
zle!“

„Krákás, tłusty kapoune, ale nic neradís!“ pra- 
vili Syrové.

„Nevím nijaké rady ... Yśickni zahyneme, brá- 
níce krásného, spanilého sidi Serga Bazilisa, —
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kéz predvëcny Allah, k tery ...“ mumlal śeptem 
a rozechvëlym hlasem hledac pokładu, śilhaje na 
Mossula.

,,Jdi mi do pekla se svÿm Allahem!“ prerusil 
ho jeden ze sluhu. ,,To je pro nas malâ utëcha 
—  ohrana Bazilisa! On ma z toho lajdâckého 
podniku zisk a my nastavujeme svoje hrbety..

„Vyzaduje toho naśe povinnost, jako vërnych 
sluhu a v tom pred smrti bude naśe utëcha a 
pred Allahem —  zâsluha!“ pravil povznesenÿm 
hlasem Azis, pozdvihnuv ruce i oci k nebi.

,,Hloupâ ütëcha, jako ta tvâ oholenâ mozko- 
vice, — a odmëny u Allaha nehiedâm,“ zabrucel 
mladÿ Syr, hledë na soudruhy zamracenë. „Tre- 
ba utéci! Af si tu Bazilis s Âksjusem zustanou, 
Nemâm chuti pro në ]iti do vëzeni!“

,,Zajisté!“ prisvëdoovali jini.
,,Za ten kousek, jejż jsme provedli s unosem 

divek, ceka nas oprâtka, kule, nebo ten stroj, 
stojici na dvorku vëzeni v Bel-Abbesu, jenż utne 
hlavu lépe, nez Tuaregové odtinaji hlavy bera- 
num pred svâtkem Bajramu!“ skromnym hla­
sem dodal a utësoval své posluchace Azis.

„Nutno uprchnouti, neni jiné rady!“ opako- 
val Syr.

„Na pouśti polapi nas ihned jezdci So­
kola poustë. Vite prece, że nas jiż hledal v Ta- 
manrassu.. .  Zajisté râdi vsude a slidi po nas. . .  
Kdyby byl samum nezavâl naśich stop, dâvno 
było by jiź po nas . . . “

„ I  tak —- zle, i tak nedobre!“ bruceli Syrové.
,,0j, tak, tak!“ vzdychal Azis. —- „Umfeme 

tu — vsickni — vsickni!“

136
http://rcin.org.pl



Mossul tak opravdové lkal, ze i ten stary hle- 
dac pokładu ihned nepoznal pretvárku sreho sou- 
druha.

Mossul se slzami v ocích pravil trhanym hla- 
sem:

„Moudry Azise ben Hazel! Jed a probadej du- 
kladné, jsou-li na blízku lidé, kolik jich jest a 
kam vedou jejich stopy. Potom se uradime, co 
máme pocíti, abychom zachránili zivot a jméní 
slechetného sidi, svého dobrodince a pána...“

„Dobrá rada!“ pravili Syrové. ,,Yezmi meharj 
Ivallinisova, ten je nej rychlej sí a jed bez vá- 
liání! ‘ ‘

,,Dobrá, taková-li je vase rada,'“ privolil Azis 
a zamíril k svému stanu.

„Yezmes véci, patrící ,madame“, kterou jsme 
unesli a pohodiś je po pouśti, Azise. Rozumís?“ 
śeptal Mossul.

Stary Berber jen mrkl a mlaski jazykem.
Ivdyz Azis sedlal mehari, vtiskl mu Mossul 

v záñadrí sátecek, útrzek sálu a nékolik listku 
z poznámkové knízky. Dala mu je Irena, kdyź 
se dovédéla o zámérech pruvodcú.

Y se to se délo v blízkosti mocnébo a krutého 
Serga Bazilisa a chytrého Aksjuśe.

Oba otrokári rozuméli, źe podnikli nebezpecné 
dobrodruzství, unesśe celou skupinu mladych ci- 
zinek, ale kdyź dośli do zrícenin Fides a proba- 
dali to odleblé, nikym nenavstévované misto, 
ihned se uklidnili. Tabor, ukryty v starych bu- 
dovách neznámého mésta, jisté musil ujíti po- 
zornosti i nejbedlivéjsích pronásledovatelu.

Proto trávili cas hodováním, kourili doutníky
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a popij eli drahy końak, bez nehoż Bazilis ani na 
krok se nehnul. Neyychazeli ze sve skryse v jedne 
z budov, leżice na mekkych poduśkach a hovo- 
rice społu linymi hłasy.

Mossul zatim ze zvyku starał v zriceninach, 
nahliżeje v ruzna zakouti a diry. Potuluje se 
mestem, dośel do małe svatyne, polozasypane 
piskem. Ystoupil dovnitr a użasl. Podlaha była 
nedotoena a bareyna mosaika, zobrazujici svaza- 
neho Izaka a Abrahama, zvedajiciho nad nim 
ruku s nożem, znamenite była zachovana. Nej- 
vice vsak poteśily Mossuła yysoko pod klenbou 
yisici, zezelenale lampy a svicny a dve mramo- 
rove sochy, stojici jeśte ye vyklenc;ch pobliż 
zboreneho oltare.

Nahłe jakysi sten rozlehl se svatyni a ozvena 
poćala se triśtiti o klenby a ozyvati se v temnych 
zakoutich kostelni lodi.

Hłedać pokładu se zachvel a zaćal naslouchati, 
Sten se opakoval a po nem temne vyti, yzdaleny 
narek, chrest retezu, —  za chyili pak potom —  
nejasne brućeni a yzdalujici se krik celeho davu.

Mossul se uklidnil a usmal se.
Toulal se ode davna po zficeninach starych, 

v rum se rozpadayajicich fimskych mest v Al- 
żirsku a v Maroku a znał ty tajemne zyuky, pu- 
sobici hruzou Kdi nezasyecene.

Blizko zricenin kocujici duary Berberu a Tua- 
regu obycejne boji se do nich nahlednouti. Pove- 
rećny strach, ruzne desive povesti a ponure le­
gendy obklićujici tajemne, stare zdi a rozvaliny 
daynych mest.

Ysecko to si pripomnel Mossul a opet se usmal.
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Védélf dobre, źe v podzemníeh chodbách a 
stokách hucel a vyl z pousté sem vanoucí vichr, 
źe steny, brucení a kíiky pusobí yoda, tekoucí 
mezi kameny, vnikající do kanálñ mocnéjsí po- 
toky, valící se proudem kameny, vydávají hrmot, 
chresténí a vrcení, ménící se v ohlasech echa v 
krik a nárek.

Mossul, puzeny chtivostí a instinktem hledace 
pokładu, nejednou poustél se do téch podzem- 
ních labyrintu a piase hady, netopyry a krysy, 
odkrył tak zrídlo ponurych, záhadnych zvuku a 
ohlasú.

Tváre se tajemné a udésené, zamíril do bu- 
dovy, kde ukryvali se Bazdis s Aksjuśem. Sel tam 
po prvé.

Ü vchodu potkal ho zamraceny Suss.
,,Chci mluviti se sidi, “ prohlásil pokornym 

hlasem mladík.
,,Pockej .. .  Zeptám se!“ zabrucel horal od- 

cházeje a podezrívayé úkosem hiede na mladého 
Berbera s vydésenou a utrápenou tvárí.

,,^'ejdi!“ zabrucel Suss za chvíli se vrátivsí,
Mossul zamíril dovnitr budovy.
Tu uzrel roztazeného na poduskách Serga Ba- 

zilisa a pred ním sedícího Aksjuśe.
„Allah nechí seśle spanilomyslnym sidi zdra\í, 

stéstí a dlouhá léta radosti. U Sidi Bu-Mediana, 
patrona starého Tlemsenu, u mocného Mulej 
Idrissa, jehoź hrob ctí poutníci pricházející do 
Fezu; u Kubby Sidi Okba, sírícího pred véky 
ucení Prorokovo, prosím vsemohoucího Allaha,. 
aby zpráva, kterou nesu, neotrávila srdce dustoj- 
nych sidi. Musím vsak povédeti to, co vím ..
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„Mluv rychleji!“ zvolal neklidnÿm hlasem Ba­
zilis, odkládaje vonnÿ doutnik a jeho obycejnë 
hezká a mírná tvár stala se zlobnou a zbabëlou.

,,Hyena!“ mihlo se mysli Mossulovou.
Skutecnë bylo to trefné prirovnání, nebot' zlo- 

ba, ukrutnost a zbabëlost vyznacuji tyto dravce

„S idi!“ zacal hoch. ,,Zjistuje, zdali nikdo ne- 
odkryl naśeho ùkrytu, prohlizel jsem zriceniny 
a na jednom mistë uslyśel jsem sténání a vykriky 
lidské... Mohu ukázati to misto, sidi, a dovésti 
vas tam.“

,,Doved mne!“ rozkazał Bazilis.
Brzy vstoupili do malé, polotemné svatynë; 

vichr a voda zurily v podzemnich ùzkÿch pru- 
chodech, odkud co chvile ozÿvaly se ruzné zvuky.

Bazilis i Aksjuś zbledli a ruce, drzici zbrañ, 
se jim rozechvëly. Ostatnë i ne taci zbabëlci, 
jako syrsti obchodnici, ulekli by se a vydësili tim, 
co se dëlo v seré svatyni. Pod klenbou vyly a 
sténaly steré zvuky, rozíéhaly se nárky i tàhié vÿ- 
kriky, po ch vil l zase vse utichlo, aie hned zase 
ozvalo se chrestëni retëzu a ponuré hlasy, më- 
nici se v brozivé huceni davu. Zvuky ty zmitaly 
se v śeru, znëly odevsad, zaléhajice v lomenych 
obloueích klenby, zdàlo se, ze neviditelné bytosti 
sténaji, narikaji, jeci a vykrikuji jakàsi slova, 
pronikajici stërbinami zdi, źe sta lidi, ukrytych 
pod podlahou, vzàjemnë se podnëcuji, z daleka 
bëzi, aby roztristili staré desky podlaby, vyklà- 
dané mistrnou mosaikou z kousku barevnych ka- 
ménkû.
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„Co to jest?“ śeptal tresoucimi se rty Bazilis, 
hlede na Aksjuśe.

„Nevim,“ odyetil stary Syr. „Jacisi lid e ...“
K yydeśenym obchodnikum nepozorovane pri- 

stoupil Mossul a poćal tiśe śeptati, predstiraje, 
że se tfese na celem tele:

„Sidi, to —  ne lide, to ne — lide! Stari hle- 
daći pokładu mi vypravovali, że videli mesta, 
obydlena duchy.. . Ano! Ano! Jsou to duchoye 
davnych obyvatelu, duchoye zayrażdenych, ze- 
mrevśich hladem a zoufalstvim, sidi! Nyni vy- 
prayuji o svych mukach, o tyrani a bolestech, 
żaluji, yykrikuji jmena katanu a klnou jim hroz- 
nymi kletbami, — ylekou pouta a shromaźdujice 
se, usiluji yyraziti na poyrch zeme, aby yykonali 
pomstu, usmrcujice ty, kteri jinym krivdu ćini. 
Ano, sidi, dobry sidi, to jsou nenayistni du­
choye, horici pomstou! Straśne to misto, stras-

r l iine! . . .
Syrove rychle opustili syatyni, jak se zdało, 

pfepłnenou zlovestnymi, hrozivymi zvuky, ale 
Mossul śel yzadu, v duchu se smeje, że znamon 
po Alżirsku legendou tak podesil ony obchod- 
niky.

,,Ted neusnete, nebof vsude vas budou prona- 
sledovati ty hlasy, vy psi neyerici, nesouci bez-

/ r i < ipravi:
Chytry hoch uhodl.
Bazilis i Aksjus po celou noc naslouchali a 

jeżto se zdyihl samum, proto tim silneji znely 
zyuky v polozricenem, ohromnem dome. S ti- 
chym śumotem a skripenim nesly se nad me­
stem struhy a mraky pisku, vitr zuril mezi zdmi,
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hvízdal a vyl; s tíeskem padały obcas strzené 
kusy ríms a ozdobnych hlavic sloupu.

Bazilis śeptal Aksjusovi:
„Co myslís, príteli otee mého? Nejsou-li to 

duśe zemrelych źen, unesenych a námi proda- 
nych? Snad se sem sletují, aby se nám pomstily, 
aby nám prehryzaly hrdla, vydrápaly oci i aby se 
napily nasí krve?

Aksjuś mlcel jat jsa bázní a smrtelné udé- 
śeny. Mél studené, vlhké dlané, chladno v srdci 
a cítil, jak jezí se mu givé vlasy.

„Spatny zivot vedli jsme dosud, śpatny!“ śep­
tal Bazilis, cité po prvé v zivoté vycitky svédomi. 
„Na krivde lidské, na slzách a kletbách zbudovali 
jsme bohatství své... To je strasné. .. Tot hroz- 
ny hrích! Ale píísahám na rány Krista Pána, na 
slzy Jeho Matky, źe jiź nikdy, nikdy neuloupím 
zádné źeny, ani cerne, ani hnédé, ani bílé! . . ,  
Konec!.. . Oddám se zivotu pro dobro bliźnich, 
jako múj o tee ...“

Náhle pripomnél si zsinalou, opuchlou tvár 
jednookého starce, visícího na koźenem pásku. 
Zachvél se a pocal se modliti.. .

Oba Syrové proźili noc, první mucivou noc, 
otravováni jsouce strachem a yycitkami pozdé se 
probudivsího svédomi.

Kdyź Mossul vypravoval o své návstévé u Syru 
i o vydésení jejich, pocal se Azis trásti smíchem 
a śeptal:

„Mossule! Mossule! Nejsi takovy mul, za ja- 
kého jsem té mél. Ba myslim, źe más rozum, 
Hoho! Más! Nevezme-li té kat za miada, dockás 
se krásného stárí a sousedé budou té oslovovati
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— sidi...  Ty jsi hodil do srdci tech kupcu hrst 
jedovatych skorpionu!“

Stary taśkar se smal jeśte dlouho; vychaze;je, 
pravil:

„Na pouśti jsem nićeho nepostrehl, ale proto 
prece pujdu desit sluhy Bazilisovy... Reknu jim, 
że jsme obklopeni pronasledovateli a ze jiź na 
ne ćeka guillotina, ćerstve natrena a znamenite 
nabrousena!
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N E Z D A R E N Y  ZLOĆIN.

Spatne se citili syrśti kupci nasledujiciho dne, 
proto byli radi, kdyż k nim vstoupil stary Azis 
beu Hazel a po dlouhych, obradnych pokłonach, 
blahoslavenstvich a lichoceni pravil lhostejnym 
hlasem:

,,Zajatkyne tvoje, ctihodny sidi, jsou posluśne 
a tiche, pohrouźene v zoufalstvi! Żadna nepo- 
myśli na utek. Pożadaly mne a meho druha, 
bohabojneho Mossula es Kel, abychom k noham 
tvym donesli jejich poniżenou prosbu.“

„Oć bezi?“  otazal se biedy, zeźloutly jako 
citron Bazilis, pozdvihnuv znavene, pohasle oći.

,,Prosit' ony tebe, krasny sidi, abys jim dovolil 
yyjiti pred dum, kde prebyvaji pod mym a 
Mossulovym dozorem, aby mohly użiti trochu 
poliybu a sveziho vzduchu.“

,,Af vyjdou,“ svolil Bazilis, ,,jen dej pozor, 
aby neutekly!“

,,Kam by utekly?“ odvetil stary Azis, pokrciv 
rameny. ,, II o z innej i prece, że utek by znamenal 
smrt!“

XII.
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Hluboko se klaneje, stary hledać pokładu ode- 
śel, pozorne se podivav na horala, sedieiho na 
prahu.

Za nekolik minut nato proehazely se zajatkyne 
Baziłisovy pred zriceninami ohromne budovy; 
Irena jim vypravovala o osudeeh rimskych mest 
v Africe a o żivote, jenż v nich kypel.

Za chvili k studentce pristoupila Georgetta de 
Rostand a zaśeptala:

„Tam u stanu leżi mnożstvi papiru, v liemż 
były zabaleny ruzne veci toho odporneho Bazi- 
lise. Ihned ho uźijeme k rozesłani zpray do sveta, 
o ćemż jsme si vćera marne łamały hlavy 

Smele pristoupila k Syrum, ze stanu yyhliże- 
jicim a pożadala o papir a motouz a kdyż slu- 
hove, nastraśeni Azisem, ochotne splnili | ej i ża- 
dost, poćala pomoci Anglićanky Jenny robiti dra­
ka. Kdyż byl hotov, narysovaIa nań Ireninou tuż- 
kou hlavu, yelmi podobnou Bazilisovi a yypsala 
jmena vśech zajatych diyek.

„To neni jeśte vśecko,“ pravila yażnym hlasem 
Jenny a vzavśi tużku, dopsala tri yelka pismena;
„S. Ó. S."

„Je to signal, ktery dava]i za nebezpeći lodi 
a znamena: Zachrańte nase duże!“

„To je velmi dobra myślenka,“ pravila Irena, 
,,ovsem jen zna-li Sokol pouśte a Fagit tento 
signal.“

„Ó, ó !“ tahle zvolala Mary. „Je-li Sokol pou- 
ste gentlemanem, musi tento signal znati.“

Kdyż byl drak uplne hotov, Betty Crawfor- 
dova zrućne jej pustila a kdyż frce a krouże 
nebo nahle yyskakuje, byl jiż yysoko, prekousla
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Betty ostrymi zoubky motouz. Drak sebou trhl 
a zmizel za severnimi śtity hor. Divky beżely za 
nim, predstirajice, że se jim  utrhla hracka, ale 
vratily se a poćaly robiti z papiru śipky; hazely 
jimi, honily je, ale nektere zanesl vitr, uchvativ 
je, aż na Saharu.

„Mnoho depeśi posiały jsme panu Sokolovi 
pouśte!“ smala se pyśna jsouc na svuj napad 
Georgetta de Rostand.

„Neprijde-li sem nyni, potom,“ — yykrikla 
Isabela Cortezova, „pomyslim si, że ten pan ne- 
umi ćisti!“

,,Nebo że je kratkozraky!“ dodała Emilie 
YVolfheimova.

„Nebo że proste neni gentleman,“ rozhodla 
Molly chladnym tónem.

„Nepoyidejte hlouposti, me drahe!“ yykrikla 
Margaret Irvingova. „Neni ani analfabet, ani 
kratkozraky, rozhodne je to gentleman a k tomu,
—  zamilovany gentleman!“

Irena na tu neoćekavanou poznamku zahoiela 
rumencem a obstoupivśi ji divky pocaly se smati 
a studentku libati.

„Nezapirejte!“ domlouvala j i  svehlava Betty. 
„Yim  vśecko! Yćera jsem dlouho neusnula a 
slyśela jsem, jak ze sna śeptate. Zajiste volala 
jste Sokola pouśte!“

„Laska jest nejkrasnejśi, nejćarovnejśi cit na 
svete!“ volala Spanelka a v oćieh jejich zablyskl 
oheń.

Irena chtela se braniti, kdyż tu nahle od bu- 
dovy, kde bydlil Bazihs, rozlehl se żensky krik, 
ohlas zapasu a dupani nohou rychle behajicich
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lidi. Z uzkeho pruchodu mezi zdmi vyrazila vy- 
soka, śtihla horalka, uloupena Bazilisem u Taru- 
dantu.

Za ni bezel Suss s provazem v ruce.
Divky vedely, ze v jednom stanu na velbloudu 

kona nucenou cestu mlada Berberka, jejiż hro- 
zivy hlas a ponure kletby ćasto slychaly. Po u- 
vezneni ve Fides vice j i  nevidely a Mossul też ne- 
rnohl o jejim osudu nic povedeti. Domyślel se 
jen, że Bazilis j i  drżi nekde pobliz sebe.

Nvni zajatkyne beżela s krikem, v rozedrane 
na prsou kosili a s rozcuchanymi ylasy; na jeji 
tvari jevilo se zdeseni a zoufalstvi, nebot horal 
Suss j i  dohanel, mavaje provazem.

Prece vsak dobehla k bilym divkam a prosiła 
je za ochranu.

„Ten hruby, bily pes, ktery mne unesl z na- 
śich hor, porućil zradci-horalovi, — jemuz moji 
bratri pred smrti pripravi strasna muka, —  aby 
mne k nemu privedl, zaćal mne libati svymi 
ohyzdnymi baziliscimi rty, objimat mne a mluvit 
o lasce! Odstrcila jsem ho a vyrvala jsem se 
z rukou drziciho mne horala... Bily pes kazal 
mne svazati a prinesti k sobe! Zachrańte mne! 
Brańte mne!“ volala horalka lomic rukama. „V 
nemuzete-li, bodnete mne nożem do srdce! Ry­
chle ! Rychle! ‘ ‘

„Uklidni se!“ rekla Irena, jeż jedina rozumela 
slovum horalćinym. „Mlć a poćkej! Budeme te 
braniti! ‘ ‘

Po tech slovech vystoupila studentka vpfed 
a vzkrikla:
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,,Zadrź, zly clovece, pronasledujici zenu ze 
svych rodnych hor!“

Suss poćal se volne bliźiti, ponure hlede na 
Irenu.

,,Viś-li, źe za to, co jsi ućinil, bratri tóto źeny 
te zavrazdi? Zemreś straśnou smrti!“

„K  smrti jeśte daleko!“ zabrućel, bliże se.
,,Pomni, źe dostaneś-li se v ruce Francouzu, 

kule te nemine!“ vyhrozovala horalovi Irena.
„A f zli dzinnove uśkrti Francouze, derouci se 

do nasich hor a ćinice si z naśich velkych kaidu:;:) 
sve sluhy!“

,,Stuj!“ ozval se hlas Betty Crawfordove a 
drobna rucka, drźici revolver, se pozdvihla.

Suss zaskripal zuby a skoćil vpred.
Ozval se temny vystrel, podobny prasknuti bi- 

cem, zadunel bez ozveny, nijak hruzne, nezpu- 
sobiv poplachu. Ale horal se zapotacel a zasaźen 
jsa kuli mezi oći, padl na tva? a nepohnul sebou.

Divky i Irena ztrnuly zdeśenim. Od stanu be- 
zeli sluhove Syrovi a z druhe strany Mossul, za 
nimi se valil tłusty Azis.

Jeden ze sluhu, presvedciv se, źe horal neźije, 
beźel k Bazilisovi. Brzy pribehli oba Syrove a 
tazali se, kdo zabił pruvodce.

,,Ja!“ odvetila smele Amerićanka. „A  to be, 
zhabelće, neradim, abyś se ke mne pribliźil, nebo 
dostaneś kuli do bricha! . . .  “

Nedokonćila vśak, nebot’ stranou stojici Aksjuś 
nahlym pohybem vyrazil j i  revolver z ruky a

* } Velci Kaidove jsou na Atlase gubernatory kraju frar.- 
couzske vlady.
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j eden ze sluhu uchopil Margaret Irvingovou, po- 
strehnuv, źe vytahuje revolver z kapsy suknë.

„To je ki'ásné, mojí ptáckové!“ z volai Ba- 
zilis.

„A  nyni za mnou !*‘ vzkrikl na sluhy a jiz se 
obrátil k odchodu, ale náhle se zastavil, vida 
k sobe pádícího, udëseného a hroznë rvoucího 
Mossula.

„Sidi, dobry, ślechetny sidi!‘ ‘ kricel tlusty 
hoeh a náhle predstíraje, źe klopÿtl, s rozmachem 
uderil Bazilisa do bíicha svou kulatou a jako 
kámen tvrdou hlavou.

Serg zavyl bolestí a polo v mdlobë padl na ze- 
mi, upustiv z ruky revolver, odebrany pred chvílx 
smëlé Betty.

Irena jej uchopila a podała Americance. 
„Strel!“ zvolala.
Betty Craxvfordová beze slova stíeiila Syra. 

jenż drźel Margaret a v okamźeni obë dívky, po- 
zdvihnxxvse revolvery, zvolaly:

„Buce vzhuru! —  Jxnak — smrt !“
Ütoënici pozdvihli ruce, jen chytry .Aksjuś 

ixepozorovanë vytáhl ze záhybu burnusu revolver 
a jiż vztahoval ruku, kdyź tu malá Molly obrat- 
nÿm chvatexïx „dżin-dżitcu“ vyvrátila mu ráme 
a vytrhnuvsi mu zbran, ihned v hrozixh postave 
pristoupila k obëma zkmericankám. 

írena zorientovavsx se, rekla:
„Nyní si promluvíme! Kdo chce, abychom ho 

ochránily pred Fraixcouzi, ten ihned musí tyto 
lotry svázati! Rychle!“

Mossul i Azis beżeli ihned do stanu pro pro-
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vazy, ale sluhové Syrovi i Aksjuś zustali pod 
hlavnëmi namirenÿch na ne revolveru.

Za nëkolik minut nato svâzani zajatci byli u- 
mistëni v polozborené jizbë a u nich stâlv na 
strâzi stâle dvë ozbrojené divky bez vÿjimky i 
krâsné a sladké Liliany Castiglione.

Druhého dne pied polednem pocali se Mossul 
i Azis chystati k sedlani a nakładani velbloudu. 
Statecné divky s Irenou v cele vsemi silami hle- 
dëly prûvodcum pomâhati.

„Dovedes nâs, mumene, do prusmyku El-Ghi- 
lali, kde musim vyhledati a s sebou vziti chura- 
vého kapitana!“ pravila Azisovi Irena Oranow- 
ska.

„Madame rozkazała a tak se stane!“ odvëtil 
stary Berber.

Vecer zdvihl se silnÿ samum. Nebylo ani po- 
myśleni vydati se na cestu. Karavana była donu- 
cena cekati do druhého dne.

Samum vsak se neuklidnil près noc a divky 
stâle jsouce na strâzi, citily se jiż unaveny.

„Yystridâme vas!“ pravil Mossul. „A t vsecky 
,madame* jdou spat! Mossul i Azis budou u za- 
jatcû na strâzi!“

Irena duvërovala pruvodeûm.
Oba Berberi sedëli u svâzanych Syru, kdyz 

vsak Mossul pocal se kyvati, pravil mu Azis: 
„Jdi do stanu! Zûstanu tu sam a po pulnoci 

te vzbudim.“
„Uhu!“ zabrucel mladik a rychle se vzdâlil. 
Kdyź kroky jeho v dali utichly, prehluśeny su­

mem a vytim vichru, za volai Bazilis na Azisa: 
„Jsi star a chud!“ pravil. „Francouzi ti pëknë
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podekuji za pomoc divkam a ty jako drive budes 
nucen śfaraii v zrioeninach a hledati pokłady. 
Umreś jako żebrak nekde pod zdi mesity v Al- 
źiru nebo ve Fezu, marne pred smrti prose mi- 
mojdouci o kousek chleba a zaklinaje je jmeny 
vsech svatych uali, marabutu a proroku.“

Azis teżce povzdychl, nebot rozumel, ze Bazilis 
mluvi pravdu.

„Takova je vule AUahova!“ zabrućel konećne.
,,Allah ma vuli svou a rozumny clovek take 

svou!“ podotkl Bazilis.
,,Co mam delati?“
,,Hned ti poradim!“ odvetil Syr. ,,Stacilo-li by 

ti sto liber stribra na dobre zivobyti aż do 
smrti?“

„U  Allaha!“ zvolal stary. ,,Tricet liber ucinilo 
by ze mne nejbohatsiho cloveka v okoli, kde 
vsickni sousede oslovovali by mne ,sidi‘ a klaneli 
by se mi aż k zemi.“

„Dam ti dveste liber stribra, Azise ben Hazel, 
rozvażeś-li mne i mym lidem pouta!“

Prohnany obchodnik vyznal se v lidech a ve- 
del, jakou cenu ma ten stary liśak a tulak. Azis 
dlouho se rozmyślel, aż konećne zaśeptal:

„Svoluji, ale s podminkou, że se nic zleho 
nestane memu soudruhu Mossulovi. Jinak — ne- 
mohu!“

„Nezależi mi nic na tom tlustem vepri ber- 
berskem!“ se strojenym klidem a lhostejnosti 
pristupoval na podminku Bazilis.

Brzy vsickni zajatci kromę teżce ranenebo 
sluhy byli j iż volni a otevrevse bednu se zbra- 
nemi, stali pripraveni k boji.
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Irena Oranowska cítila teto noci podivny ne- 
klid. Yysvétlovala si to vlivexn po celou noc zuri- 
ciho samumu, jenż nyni nabył nebyvalé siły. 
Dlouho obracela se na svém lożi; konecné vstala 
a vysla ze sine, majíc v úmyslu navstíviti na 
strażi stojici Berbery.

Náhle za zdí vynorila se jakási poslava a po- 
zdvihla ruku s revolveren!. Irena poznała Aks-
juśe;

„Zrada!“ vykrikla a beżela nazpét.
„Pruvodci nás zradxli!“ zvolala Irena k druż- 

kám, vzchopxvsím se ze spánku. ,,Syrové jsou 
volni a ozbro]eni!“

Betty a Margaret uchopily své revolverv a po- 
stavily se u dverí.

,,Af to zkusí a vstoupí!“ śeptala Betty, zatí- 
najíc ostré zoubky. ,,Jiz se presvédcili, że umírne 
strílet.“

V té chvílx ze zadu chodby ozval se hlas Bazi- 
lisuv.

„Slyśte mne, vy dravé kocicky!“ pravil zlym, 
vysmésnym hlasem. ,,Dosti téch vasich kousku! 
Misto pro żeny — v harému. Dobre o tom uva- 
żujte! Aż se píesvédcíte, że xxxluvím pravdu, —- 
íeknéte to strażi. Do té doby nedostanete ani 
śpetky potravy, ani kapky vody, nebof jsem roz­
kazał zniciti strouhu a voda vytéká venku.. .  Na 
shledanou, milá kofátka a pama tu ¡te si, że vy- 
strcíte-li nosíoek za záclonu na dverích, budeme 
stríleti!“

Ix-ena pribéhla ke kamennému korytu a zdé- 
sené vykrikla. Yody v ném jiż nebylo.
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„Żizeń —  horśi hladu!“ zaśeptala. „Znam ta 
muka!“

Betty Crawfordova se k ni pribliżila a zaśep­
tala:

„Nezoufejte! Y podzemi, kam jsem se spustila, 
kdvź nas tu uveznili v te zricenine, zustane mno- 
ho kalużi. To nam vystaci na dlouho.“

Śviżna Molly vysplbala se k oknu a opatrne 
yyhledla.

„Opodal prochazi se Mossul a dęła jakesi zna- 
meni,“ oznamovala. ,.lined se presvedcim, sto- 
ji-li dole straż.“

Nevystrcila vśak ani uplne zlatovlasou hla- 
vicku z okna s hlubokym vyklenkem, kdyż tu 
z dola houkl vystrei a kule odraziła kus kamene, 
zasvpavsi Molly praehem a drobnymi kousky zdi.

„Straż tam stoji!“ pravila uplne klidne Molly, 
slezajic nebezpećnou cestou po kamenech, vy- 
vstavajicich ze śterbin zdi.

„Zbyva nam jeśte jedna cesta, —  tunelem 
Rostandovym,“ pripomnela Betty.

..Ponechme to pro pi'ipad nejnutnejśi potreby 
a zatim musime vyckati udalosti a —  hladoveti!“ 

\ as ta la teżka doba. Chvile nadeje prechazely 
v zoufalstvi. Starsi a vytrvalejsi Irena Oranow- 
ska a rozvazna, tuba Emilie Wolfheimova pod- 
porovaly każdym dnem slabnouci drużky. Stu­
dentka nemohla bez udivu a ucty hledeti na mla- 
dou nemeckou divku. V te ¡este detske dusi było 
jiż tolik otużilosti a kazne charakteru, źe by ji 
mohl v tom ohledu zavideti dospely muż.

kle nlad podtinal siły mladych zajatkyń; stale 
casteji upadały v zoufalstvi nebo v lhostejnost.
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Chvilemi nechtëly jiż stati na strâzi se zbrani 
v ruce a Irena i Emilie stale castëji je zastupo- 
valy.

Yznëtlivé, vybusné jak v stësti tak v nestësti 
povahy Italky a Spanëlky utrpëly nejvice.

Zoufalâ, bolesti ztrnulâ Liliana, lomic rukama, 
pravila tragickym hlasem:

„Pujdu k Bazilisovi, poprosim ho, aby vas 
usetril. Pro mne jiż nic nezbyvâ nez srnrt!“ 

Pravila to po tydennim hiadovëni.
Za nëkolik dni potom vystoupila Isabela Corte- 

zovâ.
„Dobre! Dobre! Vidim, że hyneme,“ pravila 

vâsnivë. „Zbyneme, aie musime se pomstiti!... 
Pujdu k tomu lotru a aż mne pocne libati, —  
vrazim mu do tëla dyku

Irena steżi zdrżela obë drużky od zoufalého 
rozbodnuti.

Georgetta de Rostand, bieda, zeslâblâ, stale 
premyślela, jak ziskati potravu.

„Snad v podzemni cbodbe jsou żaby, krysy 
nebo nëjakâ jinâ zvirâtka?“ pravila. „Za vâlky 
vojàci nejednou snëdi vse, co se kolem najde. 
Pafiżanć też jedli krysy a m ys i...“

„Dobra myślenka!“  souhlasila Emilie. „Betty, 
vstup jeśte jednou do podzemi, do tirnelu Ro- 
standova, snad tam nëco ulovis.“

Betty splnila tuto żadost, ale kromë vody nic 
neprinesla.

Margaret a Molly kazdodennë vysplhaly se na 
okno a obhliżely okoli, ocekâvajice pomoc, .jeż 
vsak neprichâzela. Za to jednou spatrily Mos- 
sula, jenż cinil tajemna znameni.
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Dovedevsi se o tom Irena, pravila Molly, pri- 
krcene ve vyklenku okna:

„Molly, dej mu pokyny na srozumenou, że 
chceme jisti a ukaż mu prstem zed, pod niż jest 
stoka. Snad Mossul neni zradcem a neco pro nas

v  • f i tucmi.
Molly velmi vyraźne signalisovala Mossulovi 

pohyby rukou, oć beżi.
A skutećne teże noci uslyśely Irena a Emilie 

śramot v rohu sine, kde byl vchod do stoky. 
pod podlahou nekdo sykl a hvizdl.

„To jsem ja, —  Mossul! Prinesl jsem chleb 
a cukr. Hodte mi śńuru, uvazi na ni balik, ktery 
vytahnete!“ ozval se Mossuluv hlas, kdyż Irena 
nahledla do temneho otvoru stoky.

Divky spustily sal a brzy nato vyhladovele za- 
jatkyne chrupały jiż suchary, prażeny, soleny 
jecmen a zajidaly cukrem. Tak po dva nasledujici 
dny żivil uveznene divky.

Byl take jiż nejvyssi ćas, nebof Anglićanky a 
Amerićanky, zvykle na silnou stravu, poklesly 
na duchu a pocaly rychle slabnouti.

Irena poćala se obavati, że co nevidet ochu- 
ravi.

Statećne a ślechetne chovala se horalka. Jedla 
velmi mało a ukryvala suchary a jecmen, pod- 
strkujic to Betty Crawfordove, jiż povażovala 
za svou vysvohoditelku, jeżto je ji dobre mirena 
rana znićila jejiho pronasledovatele, horala.

„Trochu se posilnime a provedeme nocni u- 
tok,“ pravila Georgetta de Rostand. „Pomoc ne- 
prichazi, musime si pomoci samy.“
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„Poćneme vyjednavati o yykupnem!“ radila 
Emilie.

„Uźijeme obou rad!“ souhlasila Irena.
,,Za mne maj otec rad zaplati milion dolaru,“ 

pravila Margaret lrvingova. „A  snad i d va ...“ 
Zatim zajatkyne nabyły davnych sil a s nimi 

duśevniho klidu a chuti k źivotu i k boji.
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XIII.
B LtŹ tC t SE  POMOC.

Do tabora Sokola pouśte prijiżdeli poslove ze- 
vśech stran Sahary. Kniźe Ibrahim oznamil, że 
żadna karavana, aniż jednotliyy jezdec neprekro- 
ćily hranic italske kolonie. Naćelnici kmenu, u- 
sedlych na oasach i koćujicich se s cym i duarv.. 
oznamili svymi posly, że nikde nebyly nalezeny 
stopy cizich lidi; jezdci, projiżdejici ruznymi 
smery, vraceli se; s nikym se nesetkali v pouśti. 
nad niż zuril samum.

\ stanu Sokol pouśte pravil hrabeti Ramen- 
courtovi:

„Po stopach dvou velbloudu dojel jsem k 
pryym yybeżkum hor Tassila. Tu naśel jsem dya 
listky, odhozene unesenou Polkou, ale pozdep, 
kapitanę, prinutil mne Nabbu i samum k na- 
vratu . . . Ztratil jsem stopu. .. Nyni vśak vidim, 
że jen tam mohl se ukryti Bazilis. Musime tam 
jeli! Odeyzdam ty lidi v ruce uradu, ale żadam, 
aby sam Bazilis byl ponechan mne... To jest 
jedina ma żadost.“

Kapitan souhlasil, ale spojeny oddil francouz-
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skych spahisu. z tvrze Polignac, s jezdci Sokola 
pouśte nemohl se vydati na cestu. Samum zuril 
bez ustani po bezmezném prostranství pouśte, 
Nebylo lze urćiti presné smér, nalézti stopy, a 
velbloudi a koné, ucinivse nékolik kroku, lehali, 
skryvajíce hlavy pred ślehy vichru, jenż jim 
sypał písek do chripi a do oći.

Dva tydny trvala vichrice, jaké starí domo- 
rodci odedávna nepamatovali.

Za nej silnej sího huraganu, strhujícího stany 
i v ukrytém tábore mezi horami, prihyl do ta­
bora Berber, hubeny jako louć, divoké a kruté 
tváre a zádal, aby byl uveden k vudci.

,,Jsem úredním prúvodcem a jmenuji se Fagit 
Bu Krim. Provázel jsem społu s Abd-Karatem ka- 
karavanu kapitana Motylińskeho,“ hlásil Berber. 
„Ponechal jsem Abd Karata u churavého kapi­
tana a sám jel jsem hledat unesenou pomocnici 
kapitánovu.. . Dosud jsem jí nenaśel, jeżto sa­
mum hledání znemozñuje. . .  Yrátil jsem se do 
prusmyku El Ghilali ke kapitánovi. Oznamuji, 
że stanu, lidí, velbloudü a vécí jsem tam jiź ne­
naśel. Nevím, co se stalo... Hledal jsem po 
okoli, —  nikde ani stopy, nebof samum nasypał 
nové paborky.. .  Prosím o pomoc!“

Fagit patíil prosebné v oci Sokola pouśte a 
kapitana Bamencourta.

,,Hej, Dzani!“ zvolal Sokol pouśte. ,,Yezmi 
si pét jezdcu a jedte na El Ghilali!“

,,Já pfidám serzanta Lebona s desíti spahisy,“ 
pravil kapitán.

„Coz jsi nic na pouśti nenaśel, mumene?“ 
otázal se Fagita vudce.
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„Nic, —  kromë tohoto,“ odpovëdël Berber, 
vytahuje ze záñadrí velkÿ kus zmackaného, po- 
trhaného papíru s kusem privázaného provâzku.

Sokol poustë i kapitan schylili se nad papírem 
a náhle rovnÿma nohama oba vyskocili.

„Ony jsou v horách Tassila, v ziíceninách 
starého mësta.“

,,Nyní zàdnÿ samum mne nezadrzi!" zvolal 
Sokol a vybëhl ze stanu.

„Dojedete-li vy, potom i jà prece dojedu!“ 
zvolal s vÿcitkou kapitan. „Nepotrebujeme s se- 
bou bráti lidi na tëch nëkolik nicemu! Sami si 
to s nimi vyrídímel“

„Dobrał“ odvëtil Sokol poustë horecnym, roz- 
nicenym hlasem. „Nabbo a Fagite ! Osedlejte ko- 
në tak, jak to cini Liptako, duje-li samum. 
Rychle! Yezme se jeden volnÿ küñ, na nejź se 
vlozi jecmen, suchary a nádoba s vodou na dva 
dnv! Rychle! Kvapem!“

Za hodinu nato ctyíi jezdci, vedouci za sebou 
soumara s tremi pytli, vyrazili z tabora.

Jezdci mëli hlavy zahaleny tësnë prûhlednymi 
zàvoji a jeli na konich, jiż mëli huby ovázány 
mokrymi hadry a oci zaclonëny hustymi zinë- 
nÿmi sitkami. Rychle ujizdëli, zápasíce s moc­
nymi nárazy samumu. Písfalkami se vzájemne 
svolávali, nebof co chvíle se ztráceli v zluté clone 
letícího písku, jímz na vzdálenost dvou kroku 
jen matnë se rysovala silhueta vedle cválajícího 
jezdce.

Saminn vztekal se a zuril. Nebe i zemë se mí- 
sily, spojily se v jednu zmítající se śedoźlutou 
choatickou mlhovinu. Skrze ni pronikaly, jak
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mihajici se ćepele niecu, pruli y unâseného pi­
sku, rysovala se a opét mizela virici klubka ja- 
kÿchsi potvornÿch postav, obrovitÿch a vzleklÿch, 
v okamzeni roztrhujicich se v drobné bytustky, 
jizlivym trpaslikûm podobné a svizné a bvstré, 
uhânëjici, plazici se, skâkajici s ponurym śuino- 
iem, vyjice, jecice a vykrikujice v neznâmé 
reci zalostnâ, zoufalâ slova nebo silené, vâsnivé 
kletby, dâvajice se co ch vile v let a v zâpas; 
jakési obrovské, nad zemi plujici zjevy s hroz- 
nÿmi, sotva v pisecné zmëti viditelnymi, ślepymi, 
krutymi obliceji vztahovaly své châpavé, neko- 
necnë dlouhé paże a hledaly obët, aby ]i uchvâ- 
tily, zardousily a zanesly do neznamého sidla 
krutého „Maule“ , vlâdce pouśte i tëch mlhavych 
bytosti, co chvile se rozvivajicich a opët povstâ- 
vajicicli z viru, smrsti, pruhu a chmur mrtvéno, 
bezbarvého pisku.

Skripëni, vyti, hukot, nepochopitelné vykriky, 
tâhlé svistëni a neumlkujici treskot a sum ohlu- 
sovaly lidi a plasily konë. Konë se trâsli, bazlivë 
rzali, vzpinali se, aie jezdci, bodajice je v boky 
osiruhami, hnali je vpi-ed a vpfed, ponorujice 
se beze stopy v letmé, virici proudy jpisku a roz- 
bësnëného vzduchu.

Zlutÿ, mrtvolny mrak obklopoval je se vsech 
stran a v nëm matnë se kreśliły zjevy a priśery, 
zrozené samumem, mënicim pousf v more, zpë- 
nëné vzteklymi vlnami, zmëtené a rozervané viry, 
smisené v jeden chaoticky vir temnych mraku, 
hnanych vichrem, tëhotnych horkem a dusnem 
vzduchovÿcb proudû, leticich pruhu a pisecnych 
plachet, miliard drobnych strel kamennych.
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>astala noc. Tma była cerna, ale i je ji tmavy 
piast se zmital a rev vichru, śumot a svist hna- 
ného pisku stâvaly se hroznëjsimi a ponurej simi. 
Jezdci zastavili se u zprerażenych a rozvâtÿch 
palem, naśedśe kus tvrdé, kamenité pûdv a co 
chvile shazujice se sebe piskovy povlak, sedëli, 
zabaleni v burnusy, pohroużeni v myslenkâch a 
v bâzni. Konë, sklonivse hlavy k zemi a zadkem 
obrâtivse se po vëtru, stali tu nehybnë a jako

1 V V Vvydesene.
Kdyź temno opët zeźloutlo, jezdci ubirali se 

cvalem dale a uhânëli vpred, jako by hledali 
smrt. Padl soumar. Sńali s nëho jen dievënou 
nâdobu s vodou a ujizdëli dâle.

Sokol pouste pâdil v cele jezdcu, co chvile 
pronikavë hvizdaje. Za nim cvâlal Fagit o kruté, 
prisné tvâri, hledë zrakem proniknouti żlutou 
clonu pisku a dopatriti se stitu Tassila. Kapitân 
s Nabbou jeli za nimi, bodajice ostruhami slâb- 
nouci a hlasitë ricici konë.

Konecnë konë zvolnili bëh. Sokol poustë po­
znał, ze zaćaly tu svahy pahorku, prechazejici 
v skalnatâ uboći horského hrbetu.

„Tassila!“ vzkrikl radostnym hlasem. „Vpred, 
by£ by vàecky konë mëli padnouti!“

Uhânëli jestë dlouho, az podkovy koni za- 
zvonily o kameny.

„Stujte!“ zvolal Sokol poustë. „Musime na- 
jiti vÿhodnÿ prechod, nebof près vrchy by zna- 
veni konë nepresli.“

Pocali hledati cestu, aż konecnë Fagit postrehl 
klikaty uvoz, pretinajici hrbet hor Tassila.

Pred polednem vyjeli jezdci na rovinu, za­
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padlou uprostfed hor a ukryli se za skalami.
Samum, naraziv na cestë na vysokou skalni 

stènu, bil do ni vztekle a üpornë, zasypâvaje ji 
piskem a ślehaje j i  neviditelnymi bici, ćimź dro- 
lily se ostré śtity hor a s jich srâznych ńboci 
odtrhovaly se a s temnÿm treskem valily se dolû 
balvany a ülomky skal. Vztekly vichr nemohl se 
vsak dostati près hory do skryté doliny a metl 
nemilosrdnou rukou pisek, letici nad zriceninami 
starozitné Fides.

Jezdci urcitë vidëli zbytky tragického a ponu- 
rého mësta a za nim pasouci se velbloudy. Lidi 
vsak nikde nepostrehli.

„Ukryli se v zriceninâch!“ zaśeptal Ramen- 
court.

.,Pst!“ sykl Fagit, ukazuje prstem na osamëlou 
posta vu v burnuse, kracejici od velké budovy 
k velbloudùm.

Clovëk ten rychle osedlal nejblizsi zvire |b 
vydrâpav se do sedla, zamifil k üdoli.

Fagit seskocil s konë a pocal se plaziti k vy- 
chodu ûzlabiny, skryvajice semezi kameny; potom 
vysplhal se na utes visici nad uzlabinou a cekal

Maly, tlustÿ domorodec, tësnë haie se do bur- 
nusu, klidnë blizil se k ukrytu Fagitovu; chvilemi 
doslechlo ucho Fagitovo jeho temny hlas. Snad 
volai na velblouda, snad zpival, modlil se k 
Allahovi, nebo mrucel zarikaci formule, chrâ- 
nici pred dżinny, kteri hvizdali, vyh a śelestili 
kolem?

Jiz velbloud vchâzel v ûzlabinu, kdyż tu jako 
jestrâb, napadnuvsi holuba, padl na jezdce na
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skale cihajici Berber. Y okamźiku sevrel mu 
hrdlo, strhl ho se sedla a społu s vydësenym 
domorodcem svalil se na piskovou zâvëj.

Fagit po chvilce se zdvihl a priloziv napade- 
nému nuż na prsa, otâzal se:

,,Neuprchl-li syrskÿ kupec BaziKs?“
„N e! Ne!“ volai udësenÿ Azis, nebof to on se 

dostal do rukou hrozného Fagita ve chvili, kdy 
vvjel. aby obhlédl okoli. Nyni snażil se ziskati 
milosrdenstvi ütoenikovo a byl ochoten vyzpivati 
vsecko, proto pocal spësnë mluviti, sotva déchu 
popadaje:

.,Ne! Ne! Tam v té velké budovë, u niż stoji 
stan, ukrÿvâ se Serg Bazilis, stary Aksjus, dva 
zdravi syrśti sluhové a jeden postreleny, ó muj 
dobry, Allahovi milÿ sidi, ktery ..

,,Jsou-li tain s nimi unesené bilé żeny?“ tâ- 
zal se Fagit, prerusiv proud vyznâni Azisova.

,,Jsou, vsecky jsou!“ odpovidal Azis zduśe- 
nym jestë hlasem, nebot tvrdé a vycviôené prsty 
mël ûredni prûvodce. „ I  ty mladé divenky, jez 
Bazilis privezl z daleka, i horalka, kterou sebral 
velkému kaidovi Atlasu i .. . i .. .“

,,Je tam mladâ, ucenâ żena, kterâ pracovala 
na prusmyku El Ghilali, unesenâ dvëma lotry?“ 

.,Bilâ, moudra żena je zdrâva, aie vëzni jj 
spolu s ostatnimi zajatkynëmi Bazilis,“ vyklâdal 
starÿ hledac pokladü, peclivë skryvaje tvâr do 
zâhvbû burnusu.

l'agit rychle ucpal zajatci üsta, svâzal mu ru- 
ce a hodiv mu na krk smyćku z remene, uriznu- 
tébo od uzdy velblouda, fekl:
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„Ted dovedes nas k Bazilisoyi, chlapę! Jsou-li. 
yśickni ti lotfi pohromade?“

Azis prisvedcil kyvnutim hlavy.
„Ypred!“ zabrućel pruvodce a śel za zajat- 

cem a za nim tiśe jeli tri jezdci s karabinami 
y rukou.

Stary Berber doprovodil utoćniky k brane dav- 
nyeh rimskych therm a opet pokynul hlavou.

„Tu?“ otazal se Berber.
Zajatec oćima dal kladnou odpoved.
Sokol pouśte, Ramencourt a Nabba zmizeli 

v śeru zricenin.
Fagit jen na chvili shybl se nad zajatcem; 

ychazeje do tmave sine, ohledl se. Na pisku 
leźel tłusty domorodec, hrabaje nohama v pisku 
a hazeje sebou jako ryba z vody yyhozena; śpi- 
navy jeho burnus na prsou vie a vice rudl. Po 
chvili se zajatec natahl a ztuhl.

Fagit dohonil sve druhy, jdouci tam, kde se 
ozyvaly lidske hlasy. Pribliżil se k polozborene 
zdi; za ni ozyval se cinkot poharu a vybuchy 
smichu.

Sokol pouste pohledl na Ramencourta a na: 
oba com or odce.

Jednim skokem prehoupli se pres nevysokou 
zed a tu zrakum hilych lidi, Fagitovym a Nabbo- 
vym objevil se davno vytouzeny obraz.

Rozłożeń na poduśkach, jen v kośih, sedel 
krasny Serg Bazilis, zloćinec, syn zlocincuv, arci- 
milionar, majitel nadherne Saidy. Yedle neho 
sedel, potfasaje bilou bradou a vypravoval cosi 
veseleho stary Aksjuś, krive hubenou, zlobnou 
tvar.
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Spatrivse útocníky oba ztrnuli a bez odporu 
nechali se svázati.

„Poslyś, ty vyvrheli pękła!“ śeptal Bazilisovi 
Sokol pousté. „Nechoeme krveprolití, neboE tvoji 
lidé musí byti odevzdáni do rukou francouzskych 
soudcu. Zavolej proto na straż, stojící u dverí 
uvéznénych dívek, ale pomni, źe reknes-li néco 
kromé tobo, zaskrtím té. Nuże!“

„kallise a Namaro, pojcTte sem oba na chvíli!“
„Nabbo a Fagite, ke dverím!“ rozkázal Sokol 

pousté.
Sluhové Bazilisovi nepostacili ani pochopiti, co 

se stało a jiż leżeli na zemi, pritisténi koleny 
útocníku a v okamżeni byli SArá z á n i.

„  V nyní k nim!“ zvolal Sokol pousté.
Zastavili se u dverí, zakrytych teżkym kober- 

cem.
„Ani krok dále, nebo strelíme!“ ozvaly se 

hlasy zajatkyñ, po cemż nastało hrozivé, napiaté 
ticho.

,,To jsem já, — Sokol pousté!“ pravil trha- 
nym, vzrusenym hlasem vudce.

„Sokol pousté! Sokol pousté!“ kricely mladé, 
zvucné, rozradované hlasy.

Koberec, strżeny netrpélivyma rukama, spadl 
a Betty Crawfordová a Margaret Irvingová vy- 
letély jako kule z déla, vrhly se na síji Sokolovi 
pousté, stojícímu vpredu, zacaly ho objímati a 
obraceti na vsecky strany, po ćemź priśla rada 
na ostatni, nevyjímajíc ani cerného jako eben 
Nabby.

Sokol pousté vstoupil do síné zajatkyñ. Oci
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jeho spocinuly na bledé tvári Ireniné, jeź se 
náhle zalila zhavym ruméncem.

„Slecno,“ fekl nejistym hlasem. ,,Jsem śfa­
sten, źe jsem mohl prijíti na pomoc rodacce. 
Jmenuji se Roman Zawisza; lidé na Sahare pre- 
zvali mne Sokol pousté.“

Uchopil dívku za ruku a nízko se schyliv, po 
prvé ode dávna políbil ruku żeninu. ftekl jesté 
nékolik slov, ale nastał takovy hluk, że hlasu jeho 
nikdo neslyáel. Comtessa Georgetta de Rostand 
vítala svého sestrence kapitana Ramencourta, jiné 
obstoupily Sokola pousté a zahrnovaly ho díky 
a otázkami. Irena, chvéjíc se vzrusením, vítala 
vérného Fagita, kolem néhoz se jiź otácel trochu 
zneklidnény Mossul, ktery na radostné vykriky 
dívek vylezl z podzemní chodby, ba i hrdá ho- 
ralka skłoniła se k nohám vúdcovym a v kvét- 
naté mluvé Sussu skládala mu díky a slibovala 
vémé prátelství kmene aź do tretího pokolení.

Sokol pousté, pokynuv Nabbovi, vytratil se ze 
sine. Kdyź se po néjakém case vrátil, błyskały mu 
oci jakymsi vzdomym, ledovym leskem a rty 
jeho byly silné sevíeny.

Mossul a Fagit zaméstnáni byli prípravou ho- 
stiny, ozárené velikou radostí. Sokol pousté a 
Fagit vypravovali o prúbébu pátrání i o zmizení 
kapitána Motylinskébo, hrabé Ramencourt vy- 
chvaloval Sokola pousté a vousatého Dżaniho, 
jenz úplné vybil Edi Razilisovy, prchající pod 
vudcovstvím chromého Litisa. Sokol pousté vy- 
násel vérnost Fagitovu.

Nabba cenil velké bílé zuby, blyskal ocima a 
radostné se smal.
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„Ale, ale!1' zvolal náhle mlady kapitan. ,,Mu- 
síme ty syrské lotry nékam zamknouti, nebo nám 
jesté utekou!“

„Yśecko je zarízeno!“ uklidñoyal ho Sokol 
pousté.

„Zvlásté treba hlídati toho zlocince Bazilisa!“ 
dodal kapitán.

Sokol pousté sklopil oci a rekl temnym hla-
sem:

„Serg Bazilis jiz neźije ..
„Jak to?“ vykrikli vsickni.
„Zemrel smrtí svého otee; to jsem prísahal 

rodiné Bazilisu za únos a smrt své sestry tehdy, 
kdyź jsem byl jesté chlapec... Je to smutná hi­
storie, nemluvme tedy o tom nyní, kdy prozí- 
váme chvíle velké, pravé radosti! Nechf mrtyí 
kbdné odpocívají v brobé, a ziví af se tésí syym 
stéstím!“

Ale prece prinutili vsickni Sokola pousté, aby 
vypravoval déje svého bourlivého zivota.

Dlouho rozléhal se hlas vládce Sahary, jenź 
pocházel z cizího národa. Hlas jeho znél nevy- 
slovnym steskem, ba i zoufalstvím, tak dloubo 
tajenym v tvrdém srdci, — tu zase pychou a vé- 
domím své moci a vycíténím spravedlnosti, tu 
hlubokou myślenkou, kryjící se v ćinech Sokola 
pousté, hadże a vxidee, tu zase od chvíle setkání 
se s Irenou, —  rozesnéním a néhou.

„A  nyní,“ ukoncil Sokol pousté, „úloha moje 
na Saharę skon cena! Musím se posta viti pred 
soud Francie a zodpovídati se z toho, co jsem 
v onéch patnácti letech ucinil. . . Nevím, pocho- 
pí-li mne soudcové, mozná ze budu odsouzen
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do vëzeni. Jaka pomoc! Pretrvâm i to, —  ne- 
odsoudi-li mne vsickni moji prâtelé...“

„Budu vas łiajiti vśim możnym zpusobem!“ 
zvolal Ramencourt. „Napnu vsecky pâky! Pozvu 
nej lepsi advokâty!“

„Vsecky se dostavime k soudu jako svëdky- 
në!“ vykrikla vâsnivym hlasem Isabeîa Corte- 
zovâ.

„Yśecky! Yśecky! Hromadnë!“ volaly pobou- 
renë divky.

„Dostavim se i jâ a povim, co jsem slyśela ¡pd 
Fagita i od Abd-Karata, i co jsem slyśela v je- 
skyni Imnetanit,“ tichym hlasem rekla Irena.

Kdyż Nabbovi a Fagitovi bylo vysvëtleno, oc 
beżi, tu obrovity ëernoch, vypiav mohutnou 
hrud, rekl:

„Davy otroku a żen, osvobozenych a ochrânë- 
nych vudoem, pujdou k soudu jako karavany 
poutniku, spëchajicich do Mekky, —  aby prosily
0 milosrdenstvi pro nëho, nebof slova jeho i jeho 
ciny byly spravedlivé jako zâkon sâm!“

Fagit, zatinaje zuby, cimz tvâr jeho nabrała 
jestë ukrutnejśiho vyrazu, zabrucel hrozivë: 

,,Vynesou-li soudcové proti vudci, jenż vy- 
svoljodil mladou madam, kterâ była tak dobrâ 
ke mnë, —  prisny rozsudek, —  potom jâ pre- 
riznu jim hrdla!“

Stëzi dal se uklidniti rozhnëvany Berber. So­
kol poustë pristoupil k nëmu a podâvaje mu 
ruku, pravil:

„Jâ téz jsem ti povinen vdëcnosti za vërnost 
k bile pani, jeż pochâzi z mé vlasti, mumene,
1 za to, że spolu se mnou jsi j i  hledal a brânil.
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Nevím, co se se mnou stane, khuane, ale pamatuj 
si, ze uciním vse, abych se s tebou nemusil roz- 
louciti. Budeme do smrti khuany, Fagite Bu 
Krim!“

Berber stále se pred vudoem klanél a septal 
pozehnání, vzyvaje jména Allahova. Kdyź skon- 
cil, pozdvihl smutné oci k Sokolu pousté a za- 
śeptal:

,,\üdce a khuane! Nechci opustiti hilé pañí, 
nebot ona mi draźśi neź sestra. Zachránila mi 
zivot a jako slunce dobrotou svou ozárila mi 
zivot. Chci jíti za ni a pujdu, kam povelí sluhovi

/  I  ( 6svemu!
Sokol pousté úporné zahledél se na Irenu, 

se vzrusením poslouchající Berbera a pohrouźil 
se v zadxmiání.

Tri dny jesté zuril samum, proto Sokol pousté 
obával se vydati se na cestu s karavanou do svého 
tabora.

Za neobycejnych okolností se lidé sméleji zbli- 
źuji, myślenky ztrácejí svou uzavrenost, zjas- 
nují se, srdoe dríve a hloubéji se poznávají a 
chapají se spíse vznéty duśe a city jinych a 
ochotnej i i upíímnéji odpovídají k vyzvé prá- 
telstA Í a lásky.

.,Pamatujete-li, co pravil poctivy Fagit?'' o- 
tázal se jednou Sokol pousté Ireny, bera ji za 
i’uku. „Beki, że vás nechce opustiti, ać jest mym 
khuanem. Jak se máme o Fagita rozdéliti?“

Irena nań klidné pohlédla a cekala na dalsi 
slova.

„Nechci se zbaviti Fagita,“ pokracoval Sokol 
pousté, „proto mi nic jiného nezbyvá, neź také
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jíti za vámi. Budete míti dva nejlepsí pruvodce 
po Sahafe!“

Zasmál se, ale jeho smíeh nebyl uprímny. 
Irena nespoustéla s ného zraku a kdyź umlkl a 

smutné sklopil hlavu, pravila:
„Nejsem décko, dovedu chápati a oceniti vse- 

cko. Pochopila a oceniła jsem i vás. 0  svém 
osudu rozhoduji sama a nikdo nema prava mísiti 
se do mych zálezitostí. Chci vás míti za pruvodce 
Saharou i eelym zivotem, máte-li to na mysli 

Sokol pousté pozdvihl hlavu, n i hrdé, prísné 
jeho tvári zracila se hluhoká radost.

,,Prvy den stéstí po tolika, tolika letech tvrdé- 
ho, nebezpecného zivota!“ zaśeptal vroucné.

Bez uchvácení a unesení, ale s hlubokou vdéc- 
ností a oddaností stiskl Sokol pousté ruku Ire- 
ninu a potom se sklonil a s úctou ji políbil.

„Vida, vida! Coż jsem nerekla, że Sokol pousté 
je gentleman a zamilovany!“ zvolala náhle, tle- 
skajíc Betty Crawfordová. ,,Bude svatba, achr 
jak mám rada svatební obrady!“

Irena se smála, kdyż ]i obklopily drużky ne- 
dávného zajetí a pocaly j i  objímati a blahopráti 
jí. Nebránila se tomu nijak. Bvla velmi śfastna, 
ba hrdá.

A Sokol pousté vyhledal Fagita, prohlízejícího 
sedla a pravil mu:

„Vis co, khuane? Jiż se nikdy nerozloucime, 
neliof bílá pani bére si mne —  za muże!“

„Velky Allahu!“ zvolal, rozkládaje ruce Ber­
ber, „vyslysel j si modlitby sluhy svého, chudého 
mumena!“
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Fagit se radoval, libal vudci rame i ruce, po­
tom bezel k Irene a pravil:

„Jako verny pes poloźim se u vaseho stanu a 
budu braniti do posledniho dechu vaseho śtesti! 
Tak mi pomahej, Allahu! La Ilia Illah Allah, 
u Mahomed Rassul Allah, Allah Akbar! Bismil- 
lah!“

Druheho dne ubirala se jiż karavana pouśti 
k hrbetu Ahoggar.

Y cele jel Nabba, ukazuj i ci cestu a za nim vel- 
bloudi, eskortovani Sokołem pouśte a hrabetem 
Ramencourtem, nesouci na hrbetech nedavne za- 
jatkyne Bazilisovy. Yzadu ubirala se ostatni cast 
karavany se zboźim Syrovym a se zajatci, s ni- 
miź jęli, pokrikujice na velbloudy Fagit Bu 
Krim a buclaty, uplne uklidneny Mossul es Kel, 
v duchu si prisahajici, że vykona pout do Mekky 
za to, źe nepotkal ho osud zradneho a lakomeho 
Azisa.

Kdyż se karavana konećne bliźila k taboru, tu 
barevni francouzśti spahisove i jezdci Sokola 
pouśte vitali prichozi hlućnymi pozdravy.

Dżani rval radosti a vital Irenu i Sokola po 
polsku takovymi hrmicimi vykriky, ze nekolik 
velbloudu se utrhlo od kołu a natropili v celem 
tabore zmatek.

Ale radost była zkalena smutnou zpravou. 
że oddily nikde neobjevily stop kapitana Motv- 
lińskeho i Abd-Karata.

„Patrne kapitan odejel do osad evropskych, 
aby podał zpravu o unosu slećny OranoAvske a

zariditi pomocnou akci!“ pravil hrabe Ramen- 
court.
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„Mozná,“ pravil po rozmyśleni Sokol pouśte. 
„Nic jiného nemuże se pripustiti.*) Ostatné, brzy 
se to dovím e!.... A nyní pripraviti se k po­
chodu! Za dva dny vyjedeme pres tvrz Polignaca 
— do Alżiru. Kniźe Ibrahim i naćelnici mohou 
se svymi lidmi vrátiti se do duaru. Déku]i za 
vérnost, pomoc a prátelství! . .  . Vyzvu vás, aż 
pfijde cas, mumeni... A nyní —  Allah jaunek! “

*) Kapitan Motyliński s prúvodcem zahynuli pri samumu a 
teprve za nékolík let pozdéji nalezeny byly jejich ostatky v  pouśti 
a ucencüv deník.
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XIV.
PO M S TA  K N E Ż K Y  BO H YNE TANIT.

Nebylo vśak Sokolu pouśte souzeno tak rychle- 
opustiti tabor v horach Ahoggar.

Den pred chystanym odjezdem karavany ćasne 
rano pricvalal jezdec a pozadal, aby byl ihned 
uveden k vudci.

Y stanu Sokola pouśte, sedice u taboroveho 
stoiku, radili se bili lide o ces te pres Sahar u a 
o hledani zmizeleho kapitana Motylińskeho. Na- 
hle vpadl do stanu Nabba a zavolal:

„Yudce! Od mahdiho z Kufry prijel k tobe 
poseł!“

Sokol pouśte pozdvihl hlavu a v prisnych o- 
ćich jeho zablyskl hnev.

„Opet mahdi zamyśli neco zleho? Uved 
posła!“

Po chvili vstoupil do stanu vysoky domorodec 
v burnuse a v zavoji. Hrde se vzpfimil, ucinil 
znameni selamu, mruće sloya obvykleho pozdra- 
veni.

„El hafia, usbaht hafia! U halek es salam!“ 
odpovedel Sokol pouśte, badave patre na posła.
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Porozumél, ze má pred sebou vyznacného clo- 
véka, proto ukazuje na żidli, rekl:

„Lale kebir, usmak cinu?“ *)
Jezdec, hrdé se rozhliżeje po prítomnych, od- 

vétil:
„Ismi Hadżi Mustafin Ben Mulej Bu Ized- 

din!“ **) Prijel jsem s poselstvím od svého vud~ 
ce, —  Vbd El Krima, ktery stojí v cele zbroj­
nych sil budoucího mahdiho, jenź má v úmyslu 
yyYolati svatou válku a vypuditi bílé lidi ze zemé 
mumenu.“

„Jak se nazyvá budoucí mahdi?“ otázal se 
Sokol pousté.

„Jméno jeho, jako bojovníka Allahova, drźeno 
je y tajnosti,“ odpovédél Mustafin. „Bude zná- 
mé vsak, aż zatkneme zeleny prapor tam, kde 
se lesknou zlaté kríze neverících.. . “

Nastało mlcení, jeż preruśil Sokol pousté o- 
tázkou, prikládaje podle musulmanského zvyku 
dlań na celo, ústa a prsa.

,,Preje-li si düstojny host odpocinutí a po- 
siinéní, drive neż vysvétlí prícinu svého prícho- 
du? lhned rozkażi, aby byl pro slechetného hadże 
posta ven stan...“

„Nenamáhej se!“ odvétil poseí. „Rozmluva 
bude krátká a po ni hned odjedu. Mám na spéchj 
Dnes jesté po vecerní mocílitbé musím se pri- 
pojiti k svému vudci, jenż jede od oasy Kufry, 
svatého mista pravovérnych musulmanu z víry, 
slov, cinu — a z krve.“

*) Vítám té vúdce; jak se nazyvás ?
**) Jmenuji se Hadé Mustafin syn Muleje Bu Izeddina.
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lato slova pronesl s durazem. Sokol pousté to 
ihned postrehl a opét pozdvihl hrdou hlavu, jsa 
tak podoben dravému ptáku.

„Mluv!“ rekl. „Mluv, neobávás-li se francouz- 
ského düstojníka

„Neobávám se!“ odvétil poseí. „Jsem prece 
hostem v tábore hadze a vudce mumenu! Podle 
naśeho zákona nic mi nehrozí.“

„Mc ti nehrozí, hadzi!“ potvrdil Sokol pouśte. 
,,Mluv tedy!“

„\udce budoucích mudzahidu, dustojny a śle- 
chetny Abd El Krim rozkázal mi, abych ti ple­
dem oznámil, że zítra sem prijede, aby soudil 
tvoje ćiny.“

,,Kdo dal pravo Abd El Krimovi mne soudit?“ 
otázal se Sokol pousté, primbouriv oci.

„Rada talebu, marabutü a uali k zádosti mah- 
diho, —  nechf Allah slávou vítézství pokryje 
jeho jméno!“

„Slyśel ¡sem!“ odvétil po rozmyśleni Sokol 
pousté. „Zítra budu ocekávati príjezdu tvého 
vudce. Prijmu ho a lidi jeho jako hosty, podle 
predpisu „haddit“ a co se stane, kdy prekrocím 
ty hory, to nevím, nebof to bude zálezeti na ci- 
nech Abd El Krima, dustojny posle. Nyní múzes 
odjeti, más-li tak na spéch s návratem.“

Sokol pousté ucinil znak rozloucení a rekl: 
„Barak Allah fok! Żehnej té Búh!“
„El hamdu Lillahi! Pochválen budiz Búh!“ 

zabrucel odcházeje Mustafin.
Kdyź prítomní uslyśeli dusot kopyt vzdalují- 

cího se koné, vzchopil se hrabé Piamencourt a 
zvolal:
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„Ihned napadnu Abd El Krima a vyślu posly 
do tvrze, aby prerizli mu cestu do Tripolska!“

„NećiA toho, kapitanę!“ reki rozhodnym hla- 
sem Sokol pouśte. ,,To je moje zależitost! Ni- 
kdo z Francouzu, kdyby tebe tu nebylo, nedo- 
védél by se o poselstvu mahdiho. Prijiżdi ke 
mné, — k hadzovi a vudci. Musim ho prijmouti 
podle zákona a zvyku musulmanuv. Jinak pri- 
pojili by k mému jménu slovo — „zrádce“ , 
ceboz nemohu pripustiti! Zarídím vsecko sám. 
Kdybys, kapitanę, napadł Abd El Krima, rozhlá- 
silo by se to po Saharę a ućinilo by to z ného 
mucednika a rozmnoźilo by poćet prívrzencu 
mahdiho, novych mudźahidu. . .  Sám vsecko za- 
fidim!“

Ramencourt brzy zpozoroval, ze Sokol pouśte 
koná jakési prípravy, nebof dlouho psal listy a 
potom oddil jezdcu na konich a meharech cva- 
lem opustil tábor. Kniże Ibrahim, nékolik śejku 
a Nabba dlouho do pozdní noci radili se v stanu 
vudcové a po okolnich śtitech były rozestaveny 
straże.

Následujícího dne o svítání Tuaregové-Tibbo 
privedli dva za jatce, polapené pobliż tabora. Byli 
ozbrojeni a jeden z nich mel koś s jedovatym 
hadem ,,naji“ .

Kdyż byli dovedeni k vüdci, prohlásil Sokol 
pouśte:

„Neznámí lidé, kterí se prikradou do mého 
tabora, byvají obycejné zastreleni. Tak se stane 
i vám!“

,,\údce! Jsme z oddílu Abd El Krimova. ¡Byli 
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jsme posiani, abychom zjistili, neni-li nékde 
íécky,“ vysvétlovali zajatci.

,,Abd El Krim je zbabélec a nezná naśich 
zvyku!“ zvolal Sokol pouśte. ,,Yás to osprave- 
dlńuje, proto vám daruji zivot. Rád bych vśak 
védél, proc ten mumen veze s sebou cernou, 
smrtonosnou naji?“

Jezdec byl chvíli v rozpacích, ale odpovédél:
„Povoláním jsem zaklinać hadu. Náhodou po- 

lapil jsem naji a ochocił jsem ji, abych ji  nékde 
na trźiśti vyhodné prodal.“

„Ukaż mi svoje uméní!“ rozkazał Sokol pou­
śte a pozval vsecky k tomu divadlu.

Jezdec vyñal z kośe strasného hada a kdyż se 
bliżil k nému, uprel nań nehybné oci a pocal 
tiśe pohvizdovati. Naja se zastavila a poćala se 
zdvihati, rozdymajíc śirokou kápi na sí ji.

Zaklinać ukázal nékolik kousku. s jedovatym 
hadem a potom jej vlożil do kośe.

„Mużete odjeti, sahebe!“ *) pravil vudce.
Neśfastni vyzvédaci Abd El Krima, hluboce se 

klanice a żehnajice spanilomyslného Sokola pou­
śte, rychle odjęli k vychodu.

Pred polednem vstoupil do stanu Nabba a 
oznámil, że oddil Abd El Krima se bliżi.

Brzy potom skutećne od yychodni użlabiny 
objevili se první jezdci. Jeli v rade, drżice ruzno- 
barevné prapory. Za nimi táhla hudba, slożena 
z piśfal a bubínku, provázející obyćejne sultány 
nebo yyznaćnejśi hadże, vracející se z Mekky.
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Za hudbou objevil se nadherny pruvod jezdcu 
na konich s bohatymi postroji; vzduchem povi- 
yaly bile a cerne burnusy a bunćuky, v prachu 
leskly se stfibrem a zlatem vykladane dlouhe 
hlavne arabskych puśek, ćepele savli a jataganu, 
hroty dżiritu. Kone frkali, tocice a vzpinajice se, 
potrasali zlatem a hedvabim vysivanymi prilbi- 
cemi a naprsniky.

Pod velkym bilym praporem a bunćukem, ob- 
klopen naćelniky, jel mlady, okazały Arab vazne 
tvare a małymi ćernymi vousy a s kratce pristri- 
żenou bradou.

Sokol pouste, stojici pred stanem, ihned roz- 
lustil cele tajemstvi prichodu neznameho drive 
Abd El Krima, spatrilf prapory valecneho vudce 
i kadiho,*) znaky ruznych nabożenskych musul- 
manskych spolku, śejku z Arabie, Egypta, Tri- 
polska i z hor Rifu; nebylo tu jen praporu a 
buncuku nacelniku Berberu, Tuaregu, Moabitu 
a horalu z Atlasu.

,,Pro tyto lidi pribyl sem Abd El Krim,“ po- 
myslil si Sokol pouste.

Pripravoval se k boji, nebof vedel, źe jen on 
jest prekażkou valecnym zamerum ruznych mah- 
di, ovladaje mocnou rukou kocovniky pouste. 
Vedel o tom a na znameni sve nikde nezapsane 
a żadnym zakonem neuznane vlady, rozkazał hned 
rano zatknouti u sveho stanu tri rude bunćuky, 
posiane mu kdysi z Kufry a ozdobene znaky 
hadże.

Zatim k stanu do jel Abd El Krim a zastaviv

*) Soudce.
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se a opfev ruce o hlavici sedla, badave patril na 
Sokola pouśte.

Oba vudcove dlouho se merili zrakem, aż 
jezdec prvy promluvil:

„Nevitaś nane, ćlovece, majici pridomek Sokol
v ,  v  *pouste r

„Mam ve zvyku odpovidati na pozdrav hostuv, 
ćloveće jmena mi neznameho! “ odvetil Sokol 
pouśte, svraśtiv oboći.

„Hrda je reć tvoje!“ zabrućel Abd El Krim a 
yzprimil se v sedle.

„Jinou nemuże byti reć k ćloveku, jenż nezna 
naśich mravu, jako kdyby byl pohanećem mułu, 
nesoucich nakład soli. Nepreji si s tebou mluviti! 
Abd El Krim nechf mluvi se mnou a nikoliv ne- 
okresany, nevedomy sluha!“

Po tech slovech Sokola pouśte nastał rozruch 
y radach pribyvśiho sem oddilu. Nahle jeden 
z jezdcu povyjel vpred a pozdvihnuv karabać, 
jiż jiż chtel smelce uderiti, krice:

„Ke komu se tak opoYażujeś mluviti, pse! 
Stoji pred tebou velky Abd El Krim!“

Jiż zasviśtel karabać vzduchem, kdyż Sokol 
pouśte nadlidskou silou strhl jezdoe se sedla a 
mrśtiy jim  ve yzduch, pravil syćicim hlasem: 

„Nabbo! Aż ten ,heddad ben heddad“*) spadnę 
na zemi, vyvlec ho za tabor a dej mu dvacet pet 
ran bićem, jimż pohaneći biji hloupe velbloudy!“ 

Abd El Krim obratil kone a pravil: 
„Odjiżdim !“
„Prom iń!“ ozval se Sokol pouśte a hlas jeho

*) Arabsky hanlivy y^raz, znaćici „kovaf, syn kovaruv.“
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stal se chladnym a hrozivym. ,,Ceka! jsem na 
tebe pred stanem, Abd El Krime, jako na hosta. 
Ty jsi mne uraził svou hrubosti, neznamou v 
naśem kraji, tvoji lide tu vyzvidali, tvuj jezdec 
chtel mne napadnouti. Nyni nemuześ odjeti proti

r o l *  ( (me yuii.
,,Kdo by se osmelil mne zadrzeti?“ vzkrikl 

Abd El Krim, postaviv se v trmenech.
„Ja!“ reki Sokol pouśte. ,,Viz tu i tam!“'
Hrdy vüdce se ohledl. Z üsti obou dvou vy- 

chodü z kotliny vjizdeli jezdci, yedeni śejkem 
Ibrabimem a vzdy k bitce hotovym Dżanim.

Abd El Krim zbledl, ale po chvili preśinul 
ruku po tvari a po prsou a vyslovil ,,salem“ .

Sokol pouśte privetive odpovedel a kazał Tua- 
regovi, aby pomohl hosti sesednouti s kone.

Kdyż Abd El Krim a nekolik starśich jezdcu 
usedli na podanych żidlich a na bednäch, pokry­
tych koberci, była podana kava, suche domaci 
pecivo a datle. Hovor veden byl o vecech vśed- 
nich, o pocasi, o nedavno zuricim samumu, o 
stavu koni a velbloudu, o zdravi lidi —  naposled. 
Yychodni mrav nepripouśti dotknouti se vlastni 
veci pri pohośteni.

„Mam, sidi, dät postaviti stany pro tebe, pro 
düstojne śejky a pro tve udatne jezdce?“ otózal 
se Sokol pouśte.

„Dekuji, sidi!“ odvetil Abd El Krim. „Nezdr- 
żim se dlouho.“

,,Zbavujeś mne velke radosti, miti te hostem 
jak nejdele, sidi,“ odpovedel mały vüdce.

Po skonoene uvitaci hostine pravil Abd El 
Krim k Sokolu pouśte:
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„At shromażdi se tvoji lidé. Chci k nim pro- 
mluviti.“

Sokol poustë pośeptal cosi knizeti Ibrahimovi 
a jezdei ihned obklopili hosty se vâech. stran a 
vmisili se v dav.

Abd Ei Krim postrehl tento manévr a s jizli- 
vÿm usmëvem pravil:

,,Bojis se mne, Sokole?“
„Ty se bojiś, nebof jsi poslal pred sebou vy- 

zvëdace, odvâznÿ sidi,“ âeptem odpovëdël vûdce. 
„Nejsi sokol, padajici jako blesk na svou ko- 
rist, nybrź had, zbabële se plazici!“

Abd El Krim se vzchopil se svého mista a 
zYolal k shxomazdëni :

„Mumeni! Od velkého, zbozného a jako lev 
odvâzného mahdiho, — mece Allahova, — pri- 
nâsim vâm pozehnâni a pozdraveni! Mahdi mi 
prikâzal, abych opakoval jeho slova. Poslyste 
tedy v plné pozornosti ducha! Aż nastanę cas 
dozrâvâni obili, zivné trâvy a stavnatého ovoce, 
povstanou v homatém lcraji Rifu horské kmeny., 
premâhajici nevërici Spariëly, kteri opanovali 
zemi mumenu. Boj bude dloujbÿ a krvavy, aie 
sam mahdi bude v radâch mudzahidù. Stane se 
to za nëkolik let, aie mumeni, musite se pripra- 
viti. Posilejte do Rifu zbranë, prach, olovo, za­
soby potravin, konë, penize a aż zavlaje zeleny 
prapor Prorokuv, vstupte do boje, vybravse si 
vûdce! Tak mluvil Mahdi-Lev a jeho slova necht 
vstoupi do hlav a srdci vasich, mumeni! At Al­
lah ućini z vas své mudżahidy!“

„A f żije mahdi! Af żije svata vâlka!“ zajecel 
sivy, jako kostra hubenÿ marabut sekty Aj sana.
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„A i żije!“ podporovali ho v kriku lide Abd 
El Krima.

Po Abd El Krimovi yystoupil jakysi prorok, 
snaźici se ohnivou reći roznititi srdce poslu- 
chaću. Pin nenavisti vjpravoval o utrpeni, o zlo- 
ćinech a o hriśnem żiyote bilych lidi, o bliźici 
se bouri pomsty a vitezstvi mudżahidu, kteri 
pujdou za mahdim.

Iteenik krićel, prisahal pri devadesatideviti 
jmenech Allahovycb, pri nejvetśich „uali“ —- Bu 
Madiana, Muleje Idrissovi, Bu Hassein Dżelałi, 
bil se v prsa, rval si vlasy a konećne dal si no­
żem nekolik ran do hlavy, aż prameny a krvave 
skvrny zbrotily burnus fanatickeho proroka.

,,Hua! Hua! Hak!“ *) volali lide, jeż privedl 
Abd El Krim.

Tu vystoupil Sokol pouśte a vedle neho posta- 
yili se ihned Nabba, Fagit, Dżani, kniże ibrahim 
a nekolik Tuaregu z kmene Tibbo.

„Jak je to opraydu diyne, mumeni,“ zaćal 
mały vudce, ,,że o tak duleżitych vecech, 
ktere se chystaji v Kufre a v Rife, dovidame se 
od toho sidi, coż se mi zda podezi-elym, nebot 
Abd El Krim vubec nezna musulmanskycb mra- 
vu! Nechvali pi-i setkani Allaha, nepricbazi jako 
poseł, nybrż jako nepritel, mluvi ye jmenu ne- 
znameho mahdiho, o nemż nikdo na Saharę ne- 
slyśel a zatim nabada k cinum, po nicbż poteće 
krey mumenu, zpustnou biedy i duary, zmizi 
stada a uprayene role. Yidite, mumeni, bojovniky 
Abd El Krima, jejich karabiny a kopi? Co zmo-

*) Ha, zkraceny yyraz Illaha; hak, pravda.
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hou tyto zbrane proti kulometum a delum E- 
yropanu, proti prayidelnym yojskum Francouzu 
a Ś panel ii. proti takoyym rychłym strojum, jichź 
nedoźene ani nejrychlejśi ptak? Yizte!“

Y te chvili zahućel a zadrnćel motor automo­
bilu kapitana Ramencourta, zvedaje kotouće pra- 
chu a yyraźeje benzinovy dym. Vydeśeni kone 
domorodcu rvali se z rukou jezdcu a vzpinali se, 
bijice prednima nohama, konećne pfetrhali uzdy 
a prchali k horam.

Sokol pouśte vśecko to predvidal a pripravil. 
„A  co feknete, murneni, bude-li takovy strój 

chrliti oheń a kule vyborne karabiny? Rikam 
vam Yzdy, lide pouśte, źe ne zbrani, nybrż ye- 
dou, moudrosti a sprayedlnosti dobudete si vol- 
nosti, ucty, pfiznani svycb prav mezi ostatnimi 
narody! Yalka znići chude kmeny Sahary a ne- 
zustavi nikoho, kdo by se mohl domahati prav 
svobodneho naroda! Opakuj i vam to ćasto a vy, 
poslouchajice slov mych, źijete v blahobytu a 
v miru. Jiż vraceji se vaśi synove a bojuji s cho­
robami lidi i dobytka, po nich pfijdou ti, kteri 
naući meniti kamen a pisek v urodnou roli, vy- 
hledavati ćiste vody v Tanezruftu, dobyvati z pu­
stych hor źelezo, med i olovo a zmeni liche, 
chude byti na źiyot śfastnych bohaću. Tak bude, 
mumeni!“

„Hak! Hak!“ volah jezdci Sokola pouśte.
„K  ćemu dlouhe reći!“ krićel rozhorleny Dża- 

ni. ,,Povel, vudce, a zaćneme biti tu holotu tak, 
źe ti ihned uveri!“

Ale Abd El Krim nepopustil a znova zaćal 
mluyiti:
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,,Mumeni! Slova toho clovëka je pisek, jejz 
vám vichr mete do ocí. On nepraví, kdy to sli- 
bované stësti prijde! A zatím verící hnijí ve vë- 
zeních, nebo hynou kulí nebo oprátkou! Musíme 
si svobodu vybojovati, nebof tak chce Prorok a 
apostoł jeho —  mahdi. Sokol poustë mne pode- 
zríval, że nejsem ten, za kterého se vydávám. 
Hle, tu jsou dukazy! Prectëte si ten list rady 
nácelníkú Kufry a Murzuku, ovëreny pecetmi 
dustojnych a v Mekce, v Medinë, ve Fezu i v 
Stambułu ctënÿch marabutu Sidi Ahmeda es 
Alam, Sidi Bessira ben Hadż Dżabel, Sidi Sulej- 
mana Hafid Bu Dar — a opatrenÿ znakem sa- 
mého mahdiho, znakem znâmÿm każdemu tale- 
bovi, alemovi*) a każdemu sectelému v starych 
kronikach mumenovi. ‘ ‘

Jména velkÿch marabutu, známych v celé A- 
frice, zapûsobila silnym dojmem na vsecky. Vida 
to Abd El Krim, vedi novou ránu.

„Nyni já se tażi Sokola poustë, je-li on tim, 
za koho jej odedâvna povażujete? Zdali on je 
mumenem? Je-li hadźem? Muże-li byti vudcem 
verících? Má-li pravo mluviti v radë starsich? 
Zdali nemël by byti zabit prvÿm mumenem za 
svatokràdez, za zneuctëni svatynë Prorokovy? Af 
odpovi na to Sokol poustë!“

,,Pronásís obżalobu, proto mluv dále!“ vzkrikl 
malÿ vûdce a tvàr se mu zachmurila.

„Obviñuji Sokola poustë, że neni mumen, 
nybrz ,nesrani‘, vyznavac proroka Aissa; skutecnë 
nabyl on prava na titul hadże, ponëvadz vykonal

*) Taleb, alem, dva stupnë ucencû.
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Eout do Mekky a do Mediny a pohlédl na ,Kaa- 
u‘, cerny kámen Prorokuv i na svaty jeho hrob; 

jako kresfan nemuze vsak byti vudcem vérícícb a 
nema prava úcastniti se schuzí pravovérnych ná- 
celníku. Jako ,nesrani‘ zneuctil príbytky naśi 
víry a podle práva kazdy vyznavac Islamu muze 
a má zahubiti svatokrádce! Nemyslete, mumeni, 
że sázím slova na vitr, tvrdím-li że vás vudce je 
nevéíícím giaurem! Prísahám na velké jméno 
predvécného Allaha, że mluvím pravdu! Af vás 
vudce ukaże, co nosi na prsou pod burnusem 
mumena! Sokole pouśte, vyzyvám té, nejsi-b 
zbabély jako śakal, placící jako ukrivdéné ne- 
mluvné, ale dravy a krvelacny!“

Nastało dusné, désné mlcení. Oci vsech upíe- 
ny byly na prísné tvári Sokola pouśte.

Klidnym pohybem rozepial hrozny vládce Sa­
hary burnus a ukázal śirokou, jako kopule vykle- 
nutou hrud. Na cerne, z koñskych zíní spletené 
śńurce visel velky, stríbrny kríz, píipevnény na 
zlaté, trojúhelníkovité desticce.

,,Vizte! Yizte! Znak nevérících!“ zvolal Abd 
El Krim, vítézné obraceje zraky po píítomnych.

,,Smrt svatokrádci giaurovi!“ désnym, tenkym 
hlasem vykrikl zkrvaveny prorok. ,,Zneuctilf sva- 
tou ,Kaabu', zneuctil hrob Proroka Mahomeda. 
Allahu, Soudce prísny, zabij toho zlocince, znic 
ho jako jedovatou zmiji, jako pavouka, jenź 
uśtkne! Smrt! Smrt!“

Nékolik dlaní uchopilo jilee jataganu a savlí; 
lidé Sokola pouśte sklopili oci, jatí hruzou. Od 
vudce odstoupili nácelníci kmene Tibbo a íbra- 
him; zustal jen ćernoch Nabba, se zraky na So-
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kola pouśte uprenymi, ten potomek kralovskeho 
rodu Malinkę, verny khuan Fagit a vousaty, roz- 
jitreny jak byk Dźani, jenż predvidal blizkou jiż 
bitku.

Temne, hrozive huceni preletlo davem, ob- 
klopujicim maleho vudce, ale Sokol pouśte po- 
zdvihl ruku a naraz vśecko utichlo.

„Mumeni!“  zaćal volne mluviti, zdurazńuje 
każde slovo. „Abd El Krim znićil Sokola pou­
śte! —  Tak myslite i vy —- lide zie vule i vy —- 
maloverni! Ja vśak, giaur a svatokradce, zne- 
uctivśi svatyni Allahovu i Mahomedovu, chci 
mluviti k vam tak, jak jsem pred lety mluvil 
v Mekce pred moudrymi marabuty Mulej Abd- 
es-Selamem a Ibn Tumertem, i ]ako v Kufre 
pred vśemi kmeny uznanymi ućenci, uali Masmu- 
dem i Sidi Hauari Ben Jakubem; budu mluriti 
tak, jak jsem mluvil pred zastupcem śejka-ul- 
Islam, radcem kalifovym, serdarem Ali Moha- 
medem Igdad, kdy ten dustojny a svaty muz pri- 
byl do Kufry, aby prozkoumal zależitost su- 
danskeho mahdiho.“

Jmena nejyetśich a nejvlivnejśich ućencu a 
bohabojnych asketu, ridicich zivot celeho musul- 
manskeho sveta a pred nimiż kdysi mluvil So­
kol pouśte, zapusobila na prosty rozum koćov- 
niku, zvyklych kazni a ucte k lidem starym, moc­
nym a ućenym.

,,Velci to a svati lide, mili Allahovi i ieho 
Proroku!“ ozvaly se śepty i rnezi jezdci Abd El 
Krima. „A f mluvi Sokol pouśte!“

,,Slova vudcova jsou jasna a tvrda jako prav-
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da, ,hak‘ !“ zvolal Nabba a rozprahl mocna ra- 
mena. <

„At mluvi! At mluvi!“  ozyvaly se stale netrpe- 
liveji hlasy.

Sokol pouste postoupil krok vpred a zaćal: 
,,Pochvalen budiż Buh, Pan vśevladnouci vśe- 

homira, milostivy a milosrdny, nej yyśśi Soudce 
v den posledniho soudu! K Tobe vznaśime prośby 
o pomoc a ochranu, Tebe velebime! Ukaż nam 
cesty prime, cestj tech, jeż dobrodinim zasypa- 
vaś, ale ne tech, kteri hodni jsou hnevu tveho, 
nebo żi ji bloudiee!“

Pri tech slovech, jimiż zacina Koran, nekolik 
lidi padło na kolena a ostatni povstali a zbożne 
naslouchali svatym suratum, pronaśenym krasne 
arabskou reći.

„Hadż! Alem!“ ozvaly se śepty.
,,Dosvedćte nyni vy, kteri mne znate jiż to- 

lik let, zdali od tajemneho sidła marabutu Kufry, 
k propastnym udolim Atlasu, od urodne zeme 
Tellu k jaloye Yahia, najdę se ćlovek, ktery by 
mne obvinil, że nesel jsem primou oestou, nej- 
milejśi Allahovi? Nestihal-li jsem pouze ty, kteri 
zapomneli suratu Svate kniby a bloudili, pod- 
necujice plamen bożiho hnevu?“

,,Pravda! Pravda!“ volano odevśad. ,,Upev- 
nil jsi zakon a poradek na pouśti! Branil jsi 
zen a dcer naśich! Stihal jsi ty, kteri vrhali je 
jako cary śpinave, jako nerozumny dobytek, do 
abdallahu! Ochrańoval jsi nas pred dżinny złych 
chorob, pred bidou a krivdou! Ochranil jsi nas 
pred poYstanim a pomstou bilych lidi! Cesty
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tvoje byly takové, o jakych vzpomíná Svatá kniha 
Prorokova!“

,,Poslyste jesté mumcni!“ zvolal Sokol pousté. 
„Kdyż j sem priśel do Kufry, znaje jiź moudrost 
Prorokovu a każdy surat jeho Knihy, fekl jsem 
serdaru Ali Mohamedovi Igdada: Si di! Hle, já 
vyznávám ucení proroka Jeżiśe, ale cbci dobre 
ciniti lidem bezbrannym, opusténym a ukfivdé- 
nym. Porad, kde mám je hledati? Odpovédél 
bohabojny serdar: Národové a kmenové africtí 
jsou bezbranní pred nestéstím a chorobami, li­
dem tém se krivdí védou, bránící pred zlou mocí! 
Rekl jsem tehdy: Co mohu pro né uciniti já, — 
vyznavac Aissuv? Ledajaky mumen bodne mne 
nożem jako giaura! Tu serdar ucinil zkouśku a 
zachránil jsem kmeny Kufry, Murzuku a Tibbo 
pred krveprolitím a záhubou, k cemuż vedi je su- 
dansky malidi. Po této zkouśce uvedl mne serdar 
do nejvyssí rady marabutú a ulemú a ti dali mi 
zlaty ,ana fellet el Kitab“.*) Tu jest!“

Po téch slovech Sokol pousté sñal se síj e sñur- 
ku s kfiżem, upevnénym na zlaté trojhranné de- 
stićce...

Abd El Krim a vedle ného stojící stary mara­
but vzali predmét ten a na rubu prećtli svatá 
slova v bożskem jazyku Lugha:
,,Suraty i3o a i3 i druhého dílu Koranu, dañé 

v Mediné.
,,Rcete: véríme v Boha i v to, co jest Jim 

posláno s vysokosti: v Abrahama, ísmaela, Iza-

*) Arabsky vyraz znacícl „Otvírám kníhu;“ je to nejvyssí 
stupeñ düvéry zasvécencü, nábozensky amulet.
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ka i Jakuba i v dvanáct rodu; véríme v knihvr 
dañé Mojzísovr i Jezísovi, véríme v knihy pro­
roku, shodné s vulí Páné. Neciníme mezi nimi 
rozdílu a oddáváme se v ochranu bozí.

Shodují-li se lidé, nevyznavající ucení Pro- 
rokovo s tímto suratem a nebudou nás povazovati 
za neprátele, vézte, ze jdou cestou prímou.

Prímá cesta —  je cesta Boha, Pana lidí, na­
rodu a svéta, —  jediného Pána vsehomíra.

Ana fellet el Kitab, vydany v Kufre Sokolu 
pousté, — mumenovi v Pánu!“

Pod textem byly insignie marabutu i serdara. 
zástupce mocného sejka ul Islam i rádce kalifa

v  v r r Ivericicn.
Dav, obklopující Sokola pousté, klanél se a 

Abd El Krim cinil selam za selamem, ustupuje 
k svému koni.

Kdyż skocil v sedlo, zvolal:
,,Y Kufre patrné zapomnéli, vudce, na ,ana 

fellet el Kitab'!“
,,Nevím,“ odvétil Sokol pousté, ,,ale ty, sidi, 

rae pamatovati mych slov, źe národové Islamu 
nezískají svobody válkou. Kdybys nékdy sel ce­
stou krvavou, nebude to prímá cesta Allahova a 
tézce budeś potrestán!"

,,Bud s Bohem!" pravil Abd El Krim. 
,,Allah té provázej!“ ozval se maly vudce. 
Oddíl Abd El Krimuv zamíril k vychodní sou- 

tésce. Sokol pousté a jeho nácelníci, vsednuvse 
na koné, doprovodili hosty aź na hranici tabora.

Kdyż maly vudce se vrátil, kapitán Ramen- 
court padl mu na síji a objímaje ho zvolal: 

„Yyméñme si savle, Sokole pousté! Chci byti
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tvyrn pritelem a bratrem! To, co jsem pred 
chvíli sly sel, ciní té bohatyrem celé bílé rasy. Ve­
des Islam na jiné dráhy, mużeś uciniti z ného 
prítele, ne neprítele, jímz od vékú jest!“

„Jsem presvédcen, że se muze tak státi,“ pra- 
vil tiśe Sokol pousté. „Mrzi mne jen, że jsem byl 
nucen mluviti o sobé!“

V té chvíli pristoupila k nému Irena Oranow- 
ska a zaśeptala:

„Nejste jen ślechetny, mocny a odvázny, ale 
i moudry a velmi, velmi milovany. .. Jsem hrdá 
na vás, och, jak hrdá!“

Sokol pousté, pin radosti a záre, chtél cosi 
ríci, ale v té chvíli vpadly nañ Betty Crawfor- 
dová a Margaret Irvingová a stébetajíce a vesele 
se tváríce, tiskly mu ruce:

„Nic, zcela nic jsme nerozmnély tém arabskym 
divokym ,har, hyr, hrr‘, ale vime, że jste zví- 
tézil! Jak by mohlo byti jinak?? Oj course! 
You are our beloved hawk.*) Celá Amerika bude 
o vás kriceti! Celá —  od Atlantiku do Pacifiku. 
Romany budou o vás psáti a krásné girls budou 
vás tajné milovati a porovnávati své kavalíry 
se Sokołem pousté, ty kavalíry, po cely den pra­
cuj ící v kancelárích na 45. patre Woolworth 
Buildingu, nebo v bankách na Downsteetu! —  
,Hawk of the Desert!“**) Budou se ti gentlemani 
musiti pevné drżet! Ho! Ho!“

Stébetaly by tak jisté aż do vecera, ale Sokol

*) Samozíejmé! Jste nás milovany Sokol.
**) Anglicky: Sokol pousté.
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pouśte zacpal si uśi a utekl; po chvíli pak poćal 
dávati jakési rozkazy lidem, odjízdéjíeím z ta­
bora do rodnych kocovisk.
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XV.
PR E D  SO UD A K  N O V E M U  Ż IV O T U !

Karavana Sokola pouśte tahla Saharou, ridic 
se stopou, kterou zanechaval automobil, v nemź 
napred jely źeny.

Nabba, Fagit a Mossul jeli v cele maleho od- 
dilu vudci oddanych Tuaregu Tibbo, kteri s ne- 
obyćejnou rychlosti umeli chytati, sedlati a na- 
kladati velbloudy, rozbijeti stany, variti a yyhle- 
davati blizke oasy a duary koćovniku.

Karavana vśak neubirala se priliś rychle, proto 
hrabe Ramencourt posiał napfed spahisy, aby 
zpravili velitelstvi tvrze Polignac o pfichodu ce- 
stuiicich, i aby yyslalo lida vyhledat kapitana 
Motylińskeho.

Prvy nocleh byl v małe oase El,-Urit, kde 
sotva nekolik datlovych palem stało na brehu 
nevelkeho pramene a opodal —  stara, bila kubba 
neznameho svetce.

Tri velke stany pastuchu Berberu tvorily cely 
duar. Ale cestujici dostali tu dobre vypaseneho 
berana, koś zralych, sladkych datli a nekohk 
ćerstvych jećnych placek.
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Pri pohledu na tućneho berana mlaski Mossul 
jazy kem a poćal dlouze yykladati Tuaregum, <jak 
berana nejlepe upraviti, aby hostina hodna była 
sameho sułtana.

Mluvil śiroce o ćervenem pepri, o listu bob- 
kovem, o mandlich, rozinkach a o rajskych jabł­
kach; poućoval, kolik treba pridati oleje a cer- 
neho octa, jak to vśecko zapraśiti moukou, ci- 
buli a cukrem.

Tuaregove, usednuvśe kołem neho, naslouchali 
vaźne a kdyż skonćil, zabili berana, stahli, roz- 
krajeli na kusy a osolivśe trochu, upekli jej na 
uhli.

V noci, kdyż jiż ohne prihasly a yelbloudi i 
kone se polożili, predyidajice dalsi obtiżnou ce- 
stu, Sokol pouśte, zyykly ostrażitosti, tiśe opustil 
stan, obeśel tabor a zamiril ke kubbe, kde na 
nayrśi, porostlem bidnou travou, leżeli yelbloudi.

Spatril hlidajiciho Tuarega, jak klidne spi.
Pristoupil bliże, aby spiciho yzbudil, kdyż tu 

nahle z kubby yybehla jakasi postaya a yrhla se 
na Sokola pouśte; v ruce je ji zablyskl nuż.

V okamżeni utoćici postaya leżela jiż na zemi 
a yudce strhoval s ni plachtu i haik, zakryyajici 
tvar. Kdyż Sokol pouśte pozorne se na tu tyar 
podival, s użasem yykrikl:

,,Imnetanit!“ zaśeptal potom. ,,Ty jsi mne 
chtela zabiti?“

,,Ghtela jsem se pomstiti za to, że nemilujeś 
mne a że srdce sve jsi dal bile żene z El Ghilali. 
Zełene oći bohyne Tanit povedely mi yśecko. 
Uminila jsem si, że se pomstim. Ja jsem to była,
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jeż prozradila marabutum v Kufre, ze nejsi mu­
sulman a nvni jsem të chtëla zabiti

Sokol poustë mlćel. Rozumël divokÿm, vâsni- 
vym duśim nomadu a Imnetanit znal jiż od 
jejiho dëtstvi. Smutnë zavrtël hlavou a pravil 
tiśe :

„Ukrutnâ bohynë Tanit pośeptala ti tu zlou 
myślenku! Byl jsem ti bratrem, zachrânil jsem 
tvou matku i tebe pred smrti na pouśti, ukryl 
jsem vas pred stihajicimi neprâteli, dal jsem 
vâm câst nalezenÿch pokładu. Proc chtëla jsi mne 
probodnouti nożem, Imnetanit?“

„Nemużeś byti mÿm, nechci, abys nâlezel ji- 
né!“ zaśeptala vàsnivë.

,,Kdybys mne zabila, nemohl bych tobë nâ- 
leżeti,“ pravil Sokol poustë.

„Zemrela bych zâroven s tebou!“  odvëtila po­
nurym hlasem.

„Ty vis, że jsem bilÿ clovëk a giaur, — ty 
knëzka starobylé bohynë Tanit,“ zacal vudce, 
„nenajdeme, Imnetanit, spolecnych cest pro celÿ 
zivot. Ruzni lidé, ruzné cesty! Yraf se do svÿch 
hor a hledej stësti mezi svÿmi. Utiś bouri srdce 
a udus pomstychtivost... Vzpominej na mne 
prâtelsky jako na bratra, ty malâ, ubohâ Imne- 
tanit! Yzpominiim, jak nosil jsem të na rukou 
a jak jsi mne tahala za vlasy a jak jsi se na mne 
smâvala jako na starśiho bratra. Coż by tataż 
Imnetanit mohla zabiti svého bratra?“

Dlouho jestë konejsivë mluvil Sokol poustë 
ke knëzce zlovëstné Astarte, aż zacala plakati a 
libati mu ru ce. Konecnë usedla na mehari, u- 
krytého v kubbë. Sokol poustë daroval j i  jestë
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jednoho, ktery leżel zvlásf, hlasité prezvykuje 
trávu.

Imnetanit odjela a Sokol pousté, hiede na nuż, 
jejż tu zaneehala, pomyslil si:

„Divná véc, —  láska! Jak blízko ona krácí 
vedle zlocinu!“

0  svítání zbudil Sokola pousté hluk v tábore. 
Vvbéhl ze stanu.

Spatril Mossula, zoufale pobíhajícího a pro- 
klínajícíbo.

„Mého nejlepsího prítele, mého mehari, od- 
vedli! Ktery osel stál dnes na strázi? Musí to 
byt leus ztyrelého parezu, neslyśel-li blízícího se 
zlodéje! A kdyby ten zlodéj jesté sel, ale on 
prijel na velbloudu, ukryl se v kubbé a potom 
beżel!“ vrestél Mossul, pozoruje cerstvé stopy. 
„A  potom —  a potom

Náhle ustal, s ńżasem hiede na zemi.
„Co potom bylo, Mossule es Kel?“ otázal se 

Sokol pousté vysmésnym hlasem, pristoupiv k 
mladíkovi.

Hledac pokładu mlcel.
„Nu, mluv!“ naléhal vudee.
„Lupie neśel k mému mehari... To jsou stopy 

jiného clovéka, —  velkého clovéka...“ koktal 
Mossul.

„Ci stopy?“ dotazoval se sméje se Sokol 
pousté.

„Tvoje dustojné noby dotykały se v téch mí- 
stech zemé, vudee!“ septal Mossul.

„Tedy já jsem ti ukradl tvého mehari?“
„Ano, —  ne!“ brucel úplné zmateny buclaty 

Mossrd a aż rozpaky zacal se potit.
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,,Pri rozlouoeni dostaneś dva mehari a desei 
liber stribra za svou ztrâtu. Jenom jiź zlodëje 
neproklinej a nezoufej!“  smâl se Sokol pouśte.

Mossul jiśte dlouho prohliżel stopy a pin u- 
divu vrtël hlavou.

Jako by nëco châpal a zase ne.
Konecnë si odplivl a pomyslil si:
,,Dva mehari a deset liber stribra! Fi Jri ! Proc 

si jestë lâmati hlavu domysły? Dva mehari a de- 
set liber stribra, — to jiz statecek v bledu a i o 
zenitbë możno mluviti. . . Jiź dosti toho tou- 
lâni! Ackoliv ty zelené a sedé svicny, zanechané 
ve Fides, — ho, ho! stoji za to, abych se tam jestë 

podival
Cestou obyvatelé bledu i kocovnici vitali So­

kola pouśte s poetami a prinâseli dary. Zvlâstë 
żeny se radovaly, vidouce ho a prinâsely dëti, 
aby pohlédly na vudee a zapamatovaîy si tvâf 
jeho pro cely zivot.

V tvrzi Polignac byl nëkolikadenni odpoëinek 
a snad nikdy telegraf této malé tvrze nepracoval 
tak, jako tehdy. Letëlyf depeśe na vsecky strany 
svëta: do Parize, do Valencie, do Londÿna, do 
BerKna, do Liverpoolu i do New-Yorku. Telegra- 
fovano podrobnë o prihodë, o bohatyrstvu So­
koła poustë, zadano o penize a naléhâno, aby 
vyslâni byli nejlepśi advokâti k obhajobë zachra- 
nitelovë.

Kapitan Ramencourt vyslal zvlâstni zprâvu o 
prùbëhu vypravy veliteli v Rabatu i depeśi své- 
mu otei, vlivnému generâlovi do Parize.

Jen Sokol poustë nikomu netelegrafoval.
,,Otec zemrel,“ pravil, „a bratr nebude asi pri-
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lis poteśen z prichodu takoveho „sokola“ , jako 
jsem ja! ..

Netuśil vladce Sahary, źe depese zachranenych 
divek zpusobi takovy rozruch v tisku celeho sveta 
a że ćasopisy uverejni obrovske ćlanky, casto jen 
z prstu vyssate o podrobnostech jeho zivota — 
a mnohe i s podobiznou.

Stal se nej popularnej śim clovekem v Evrope 
i v Americe, —  stal se hrdinou.

Ruzne spolećnosti konały schuze, na nichż se 
debatovalo o tom, jak uctiti zachranitele obća- 
nek te ći one zeme.

Solcol pouśte zatim prohliżel velbloudy, kone, 
sedla, zasoby potravin a radii se s Nabbou a s Fa- 
gitem o kratśi a vyhodnejsi ceste.

\ ećer prochazel se s Irenou, vypravoval ji o 
svem zivote a naslouchal jejim zpravam, tużbam 
a snum o budoucich spolećnych osudech. Pozna- 
vali se stale vice a ucena, vazna studentka vy- 
hledavala v divoke povaze vladce Sahary pro ni 
pochopitelne a tak vyznacne znamky povahy Po­
laka. Staval se j i  ćim dale tim blizśim a draż- 
śim.

\ Ghadamesu cekalo je prekvapeni. Grady 
francouzske i italske posiały automobily, aby do- 
pravily cestujici do oasy Tuggart, odkud j de źe- 
lezna draha do Alżiru.

Sokol pouśte rozdęli! velbloudy svoje i ty za­
brane Bazilisovy mezi Mossula a Tuaregy a vy- 
platil lidem velke odmeny. Dzanimu dal znać- 
nou sumu penez, ktera społu s karavanou, do- 
bytou v potyćce s Litisem, tvorila znaćny ka­
pitał.
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Dźani, rozzehnav se s prâteli, mél zâmër ode- 
brati se s karavanou svou do Tripolska, aby 
z nejbliżśiho italského pfistavu odplul do Ame- 
riky, kde mël pribuzné.

,,Setkâme se v Spojenyeh Stâtech, mister Dza- 
n i!“ volala Margaret Iryingovâ.

,,Budu velmi stasten, miss Margaret,“ dvornë 
odpovëdël nedâvnÿ bandita, ,,neunese-li vas jen 
nëjakÿ americky Bazilis a neuvede-li vas k oltâri, 
nebo neucini-li to new-yorksti gentlemani, budu 
povazovati Amerikâny za slabochy. Jen na své 
ctitele nestrilejte z revolveru, nebof to by nebylo 
hezké od tak krâsné a dobfe vychované divky, 
Na mou vëru!“

Automobily a vlak rychle dopravily celou spo- 
lecnost do Alziru.

Na nâdrazi shromâzdil se obrovsky dav oce- 
kâvajici j i  a jako obycejnë mnoho zvëdavcu. 
Ozyvaly se radostné vÿkriky, polibky, plâc. Cela 
armada źurnalistu vrbla se na prxbylé, cinic in- 
terwievy a fotografické snimky. Zvlâstë Sokol 
poustë to pocitil. Co chvile stëkaly fatografické 
aparâty, odevsad sypaiy se kvëty, vztahovâny na 
pozdrav ruce a alba s prosbou o podpis. Pozdëji 
napadł ho jiny batalion. Byîi to advokâti: Fran- 
couzové, Italové, Nèmci, Spanëlové, Anglicane i 
Americané. Nëkteri, ti nejnetrpëîivëjsi, laćni sen- 
saëniho procesu, hned na nâdrazi proslovili olmi- 
vé reci. Aie nejvëtsi radost zpusobil Sokoîovi 
poustë jeho bratr, vysokÿ osadni urednik, jenż 
pribyl spolu s choti a se synkem uvitat bohatyr- 
ského Romana. Setkâni bylo veLni tklivé a vzru- 
sujici.
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Rodióe dívek, Sokołem pouśte zachránénych, 
projevovali mu vroucí díky, zasypávajíce ho pa- 
mátkami a sliby, źe se zaujmou o jeho osud.

S tézí naśel hrdina Irenu, obklopenou profe- 
sory alzírské university i skoly orientálnícb ja- 
zyku a seznámil konecné svou snoubenku s bra- 
trovou rodinou.

* *
❖

Lríznivé francouzské úrady, nechtéjíce déle 
udrzovati v nejistoté Sokola pouśte, urćily na 
treli den rok u soudu.

Soudní síñ byla preplnéna do vsech koutu.
Mezmárodní skupina advokátu. tvárila se velmi 

slavnostné, pripravujíc se na zapas se státním 
náAdadním, starym mużem s váznou, myslící 
tvárí a s prísnymi zraky.

Kdyż predseda soudu zahájil jednání, objevil 
se generalni gubernator alzírsky a ve jménu vlády 
projevil obzalovanému vdék Francie, jeż prijaia 
bo za cieña „Cestné Legie“ ; rádem tím guber­
nator ozdobił hrud Sokola pouśte. Zároven kon- 
sulové rúznych státu oznámili o dekorování rády 
zachranitele obcanek svych státu a pri tom o za­
siani medailí a diplomu rúznych spolku.

Teprve potom povstal prokurator a zacal takto 
svou rec:

„Obzalovany Romane Zawiszo, nesoucí prído- 
mek Sokol pouśte!

Konám príjemnou povinnost svédomí, ozna- 
muje, ze se zríkám obżaloby. Jste muzem bílé 
rasy, jenż dokázal barevnym národum, cím muże 
byti pravy kresfan a Evropan pro národy Islamu,
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Stal jste se vudcem, silnej śim neż sileni, fana- 
tictí mahdiové! Vedi jste nomady k ciii, o nemż 
sni Francie a cílem tím je veda, pravo, civilisace 
a svoboda národu!“

Obecenstvo pripravilo ovace prokurátoru a 
obzalovaného zasypało kvëty a na ramenou ho 
vyneslo ze soudni sine. Vsickni byli velmi uspo­
kojeni a śfastni, kromë, —  samo sebou se roz- 
imxi, — advokátu. Odchâzeli mrzuti, nebot’ jim 
uklouzla prílezitost prosloviti svoje reci a ukà- 
zati svou logiku a vymluvnost.

¡\ahradili si to vecer v prijemné ,,Pecharii“ , 
kde se podávají vyborné ryby a langusty a vino 
,,Kebir Impérial“ ,*) jiskrici zlatem jako vlasy 
Betty Crawfordové.

Nejbliżśi lod odjizdëla do Evropy za tÿden. 
Sokol poustë vypravil domu Nabbu a tento 

potomek cernych krâlu Ghana,**) klanë se, pra- 
vil na rozloucenou:

,,Hadźi i velky vudce! A i se vrátís na poust, 
zavolej hlasitë: ,Nabbo, cekàm na tebe!‘ a tvuj 
vërnÿ pes uslysi a prijde k tobë. Tvoje slova a 
tvuj zàkon ponesu nad Niger a budu je hlásati 
dum od domu, vesnici od vesnice, od mësta 
k mëstu, aż vsickni lidé poznaji a ucti jméno 
Sokola poustë, velkého vudce a spravedlivého 
hadże!. . . “

\ predvecer odjezdu Ireny a jejich drużek

*) Bílé vino alzírské.
**) Ghana, zaslÿ a nyni, mocnÿ stât ćeraośsky, obsahující kdysi 

Quinei, Sudan, pobrezí zálivu Quinejského a jiné cásti západní 
Afriky,
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usporádal otee Margarety Irvingové, americky 
milionár, nádhernou hostinu. Konecné dostało 
se advokátum prílezitosti uvésti vsecky hosty vy- 
mluvností a duvtipem v údiv, kdyż vychvalovali 
prednosti a hrdinství Sokola pousté.

I ten byl nucen pronésti rec.
Klidnym, ponékud tvrdym hlasem vyzdvihl ve 

své reci odvahu, chladnokrevnost a slechetnou 
vytrvalost Ireninu i BaziKsem uvéznénych dívek a 
srdecnyml slovy dékoval za prízeñ, kterou mu 
prítomní prokázali.

Ivdyz skonćil, veselá a vzdy vtipná Betty Craw- 
fordová, potrásajíc hlavickou, zaimprovisovala 
prílezitostnou básen, plnou aktuálních narázek.

Pocala blahoprání, nové prípitky, nova ve- 
selost a konecné prísaha, ze se vsecky sjedou 
na svatbu Ireny a Bomana.

„A  kdy bude svatba?“ otázal se dobroduśny 
bankér Cortez, poklepávaje Sokola pousté po 
rameni.

,,Za rok, mily pane!“ odvétil Roman. ,,Moje 
snoubénka musí dosíci doktoratu —  a ]á — téz!“

„V y? “
„Nu ano! Doktoratu védy evropskébo zivota/ 

odpovédél s veselym smíchem. „Dosud źil ¡ sem 
v duarech s nomady, stíhal jsem otrokáíe, ban- 
dity, tyrající ubohé kocovníky, lécil jsem lidi i 
zvííata, chytal jsem koné a mehari, vykládal 
jsem svym zpusobem Koran, hádal jsem se s 
ruznymi mahdimi, marabuty a s falesnymi pro- 
roky, sprátelil jsem se s ulemi a s uali, ale nyní 
musím zacít uciti se nosení kabátu, límee a kra-
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vaty. Konecnë musim se usaditi a zaciti novy 
zivot!“

,,Potrebujete-li kapitału, jsem vâm k sluź- 
bâm!“ nabidl se rudy jak oheń Crawford.

,,Dëkuji!“  odvëtil Sokol poustë. ,,Jsem bo- 
hat a budu moci zalożiti zde krasnou osadu, ne- 
bot’ nemâine v ümyslu opustiti Afriku. Je to pole 
pro prâci lidi, touzicich uciniti z neprâtel prâtele 
a khuany do smrti!“

Druhého dne pred vecerem velkÿ, bily parnik 
unesl Sokolovi poustë milovanou bytost a nové

Vûdce dlouho stal na brehu a dival se na o- 
hromné vlny, bijici v stavby pristavu. Na nebi 
plouźily se tëzké mraky, obcas osvëtlované svi- 
tem mësicnim.

More bylo cerné a bilé hrivy vin vlâly vysoko, 
vlnv rvaly a vztekle sycely, stékajiœ s cemento- 
vych kvâdrû pobreżi.

Pohled byl hrozny a zneklidnujici.
Vie neustraśil Romana Zawiszę.
Cely zivot jeho byl boufe, hruza a neklid. 

Dospël vsak do toho pristavu, nekramare svëdo- 
mim a neskladaje ruce v klin.

A ëril vzdy, źe dostihne pristavu a rovnëz tak 
vëril nyni nezlomnë v novy, svëtly zivot s Ire- 
nou v Africe, jejiz nejhroznëjsi casti, zalidnëné 
opustënymi, ubobÿmi kmeny, byl vlâdcem.

,,Pojd, vërny khuane,“  pravil, obrâtiv se k 
smutnemu Fagitovi, ,,po]d! Budeme spolu cekati 
na nâvrat svého slunce, bilé pani, abychom se 
jiz nikdy nerozloucili. Nikdy!“

,,Rekl jsi, hadżi a vûdce a slova mého dustoj-
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neh.o khuana, —  Sokola pouśte, jsou mi rozka­
zem a utechou!“ zaseptal Fagit a dlani dotkl se 
cela, ust a srdce.

KON E C.
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F. A. OSSENDOWSKI:

b Ily  k a p it a n .
D O B RO D RU ŹNt ROM AN. 

A U T O R IS O Y A N t PREKLAD  FRA NT. Y O N D R A Ć K A .

V  pojmu „dobrodruźny roman“ rozumeti a hledati treba prvky 
nejślechetnśjśfho vyznamu, to jest odvahu, obratnost, podnikavost, 
źivotni zdatnost, junacke nadśeni, pohotovost k obeti, slovem ii- 
votni romantismus ć i n n y, vyrustajici ze zakładu osobnich zażitku

a udalosti.
Vsecky tyto vlastnosti ma „Biły kapitan“ Ossendowskeho. K  tomu 
poji se „siła slova a nadherna stavba romanu" jak pravi kritik 

francouzskeho listu „Messagere“ ,
Ossendowski jest nejctenejśim spisovatelem polskym na obou po- 
lokoulich zeme, lici barevne a zajimave s vlastnim sobe talentem 
narratora, jenż se posloucha bez unavy a ktery dovede udrżeti 
nas zajem v  neslabnoucim napeti aź do końce knihy, pravi Z. Dę­

bicki v  „Kurjeru Warszawskem".
Dej „Bileho kapitana“ odehrava se hlavne na lodi „W iteż“ , potom 
v  zasmusilych fjordech skandinavskych a v  ri§i vććnćho ledu a 

dlouhych noci krajin polarnich.
Hlavni osoby romanu, kapitan Olaf Nilsen, strohf, tvrdy a za- 
smuśily Nor, jeho spolećnik, tajemny, „biły kapitan“ Pitt i ćlenove 
cele Posadky „W iteże “ kresleny jsou mistrovsky s hlubokou 
psychologickou znalosti. Ossendowski „vżdy chce videti srdce lidi, 
narodu a zeme a dovede to srdce nalezti a vylićiti" poznameńava 
kritik „Obseryeru“ . Milostny moment romanu vystiźeny je deli­
katne a pri tom silou vaśnś u Nilsena, oddanosti u Elzy a sebe- 

zapfeni „Bileho kapitana“ Pitta,
Pri vśech techto ylastnostsch a pfi vśi napinavosti tohoto romanu 
nehovi Ossendowski lacinć effektnosti, maje vżdy na myśli vy- 
chovny tikol sveho dila, proto nejen toto dilo, ale i jina prelożena 

jsou do 18 jazyku a maji vśude ohromny uspech.
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H L A S Y  S V É T O V É  K R I T I K Y  O D Í L E C E
F. A .  O S S E N D O W S K É H O .

Vypravování Ossendowského jest plné napétí a 
ohné a podmañuje ctenáre vsech zemí.

(El Sol, Madrid.)

Ossendowski jest Böcklinem v literature. Jeho dílo 
budí náladu, v niż autor vsevládné vede ctenáre  
podle své vúle. (The Mexcury, Tasmind.)

Mużny element v tvorbé Ossendowského, zdravá 
psychologie a  mravnost v dílech jeho jsou nám 
drahé. (Sunday Essning, New-York.)

Knihy Ossendowského jsou p r v o t r í d n í  literami 
událostí, (Neue Freie Presse.)

Sok Ossendowského Swen Hedin doznává, że vy­
pravování Ossendowského jest mistrovské.

Ossendowski má zajisténé ctenáre bez ohledu na 
téma, jeż lící. Kazdá nova kniha závodí s píedcho- 
zími, jde-li o zájem, jejż budí a  o populárnoste 
Autor dobyl si u anglického ctenáre velmi teplého 
mista. (Illustrated London News.)

Ossendowski je pozorovatel a spisovatel velkého 
stylu. Vidí komedie i tragedie lidí a národu a  
ohnivé hájí jejích práv. (Monde Colonial, Paris.)

I N S T Y T U T 
B A I V *  l i t í - O O C H  PAN 

b i b l i o t e k a  
¡J.33J Warszaw®* ul- Nowy wta 

Tal.
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HLASY SVETOVÉ KRITIKY O DÍLECH
F. A. OSSENDOWSKÉHO.

Román Ossendowského plyne rychłym, epickym tokem, událost stíhá událost 
situace je stále dramaticky napiata. (N árodní Listy.)

Vypravování Ossendowského jest plné napétí a ohné a podmañuje ctenáre vsech 
zemí. (E l Sol, M adrid .)

Ossendowski jest Bocklinem v literaturę. Jeno dílo budí náladu, v niż autor vsevládné 
vede ctenáre podle své vúle. (T h e M excury, T asm ind.)

Mużny element v tvorbé Ossendowského, zdravá psychologie a mravnost v dílech 
jeho jsou nám drahé. (S un day Essning, New -York.)

Knihy Ossendowského jsou p rv o tííd n í literární událostí. (Neue F re ie  Presse.)

Sok Ossendowského Swen Hedin doznává, że vypravování Ossendowského jest 
mistrovské.

Ossendowski má zajisténé ctenáre bez ohledu na téma, jeż lici. Każda nova kniha 
závodí s predehozími, jde-li o zájem, jejż budí, a o populárnost. Autor dobyl si 
u anglického ctenáre velmi teplého mista. (Illustraded  London News.)

Ossendowski je pozorovatel a spisovatel velkeho stylu. Vidi komedie i tragedie lidi 
a narodu a ohnive haji jejich präv. (M onde Colonial, P aris .)
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